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BUKOPUCTAHHA CHAT GPT Y IPOLHECI BUBYEHHSA IHOBEMHHUX
MOB: MOXJ/INBOCTI TA HEPCIIEKTUBHA

BbaaroposymHna AnHa

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

CTpiMKU PO3BUTOK IHU(PPOBUX TEXHOJOTIM yce OuIbllle 3MIHIOE KapTHHY
HaIIOro CBITY Ta MOCTIMHO BIUIMBA€E HA BCl C()epH JIOICHKOIO KUTTS, 30KpemMa il Ha
OCBITYy. 3 TIOSBOIO INTYYHOTO IHTENEKTY BIJKPUJINCS HOBI MOMJIIUBOCTI IS
BJIOCKOHAJICHHST METOJIB BUKJIaJaHHSA, OCOOIMBO B oOHIaliH-(opmari. Baximpo
migkpecnutu, 1o margemis COVID-19 crama karamizaropoM — aKTHBHOTO
BIIPOBA/KEHHS TEXHOJIOT1M IITYYHOTO 1HTEJIEKTY B OCBITHIM cdepl. Y 1ei nepion
BUKJIaJlaul IO BCbOMY CBITY OyJM 3MYILIEHI aJaiTyBaTH TPAJULIIIHI METOAX HaBYaHHS
JI0 TUCTaHIIMHOTO (hopMarTy, 100 MPUCTOCYBATHUCS 0 HOBUX peallii.

AKTyaJIbHICTh TEMH 3yMOBJIEHAa IOTPEOOI0 Yy BMIPOBAKCHHI 1HHOBAIIMHUX
MIIXOAIB /10 BUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB, $IKi O BIINOBIAQIM JUHAMIIl PO3BUTKY
cycnuibcTBa. PO3BUTOK CBITY HEPO3PUBHO TMOB’SI3aHMUM 13 PO3BUTKOM OCBITH, aJKe
camMe BoHa (opMye 3MATHICTh JIFOAWHU aAJANTyBaTHCS JO0 TEXHOJOTIYHHMX 3MiH 1
MUCJIUTH KpeaTuBHO. Bukopucrtanus Takux iHCTpyMmeHTIB, sik ChatGPT, BimkpuBae
HOBUM eTan y B3a€MOJIi1 JIFOAWHM ¥ TEXHOJIOT1H y cpepi HaBYaHHS.

MeTor0 1bOro TOCHIIKEHHS € BU3HAauY€HHs OCBITHbOTrO noreHuiany ChatGPT sk
Cy4acHOro  1HCTPYMEHTa, 3JaTHOTO  CHPHUSATH  IMJABUIIECHHIO  SKOCTI  Ta
pPE3yIBTaTUBHOCTI HaBUaJbHOTO TIporiecy. HaykoBO-MeTONWYHY OCHOBY poOOTH
CTaHOBJIATH JOCTIKEHHS (axiBIliB, MPUCBIYCHI MPOOJIeMi IHTErpaii TeXHOJOT1H
HMITYYHOTO 1HTEJIEKTY B MOBHY OcBiTY (BikToposa, 2021; 3ybenxo, 2023; Kagemis,
2022; Opyr, 2022). MarepiagoM JAOCTIPKEHHS CTald NPAKTUYHI MPUKIAAUN
3acrocyBanHss ChatGPT y mporeci BUBYEGHHS 1HO3EMHHX MOB CTYICHTaMH Ta
BUKJIaJa4aMM PI3HUX OCBITHIX 3aKJIaJiB, a TAaKOXK TEOPETHUYHI JKepesa, IPUCBIUYCHI

npoOnemi g posizanii OCBITH.



[IpoBenennii anamiz mokazas, 1o ChatGPT Moxe BuCTymatu MOTY>KHUM
{HCTPYMEHTOM MiATPHMKM y BHBYEHHi iHO3eMHHMX MOB. MOro rojoBHa mnepesara
MOJISATAE Y 37aTHOCTI TMEpPCOHATI3yBaTH HABYAHHS — TOOTO IMiJIAIITOBYBATHCH i
pIBEHb 3HaHb, LIl ¥ TEMIT KOHKPETHOTO KopuctyBada. OaHUM 13 HalieheKTUBHIIINX
HarnpsmiB 3actocyBaHHsi ChatGPT € MopentoBaHHS aBTEHTUYHMX KOMYHIKQTUBHHX
CUTYyalliid. 3aBIIKM MOXKJIMBOCTI CIUIKYBAaTUCS 3 MOBHOIO MOJIEIUTIO B PEXKHUMI 1aJIOTyY
CTYIEHTH PO3BHUBAIOTh HABMYKU TOBOPIHHS, 3aCBOIOIOTH MOOYTOBY Ta MpOQeciiHy
JIEKCUKY, a TAKOK OTPUMYIOTh HETallHUN 3BOPOTHUM 3B’SI30K 1100 T'PAaMATUYHUX YU
JeKCUYHUX moMuiok. lle momomarae 3meHmmTH MOBHUM Oap’ep 1 (opmye
BIIEBHEHICTh Y CIIJIKYBaHHI.

BaxmmBuM pesynbratom € ¥ Te, mo ChatGPT migBuimye piBeHb MOTHBAIIii
cTyaeHTiB. dopMar I1HTEPAKTHUBHOI B3a€MOJIlI POOUTH TMPOIEC HABYAHHS OLIbII
3aXOIUIMBUM, JO3BOJISIE CTYJE€HTaM CaMOCTIHHO OOuparh TeMU Uisi OOrOBOPEHHS,
CTBOPIOBATH BIJIACHI HaBYaJbHI CIIEHApil YW HaBITh MPAKTUKYBATH 1HO3EMHY MOBY
yepe3 posboBi irpu. Takoxk ChatGPT pemoHcTpye BHCOKY €(EKTHUBHICTH Yy
TPEHYBaHHI T'paMaTUKU W JIEKCUKH. Mojenb 37aTHa MOSCHIOBATH CKJIAJHI MpaBHIia
IPOCTOI0 MOBOIO, CTBOPIOBATU 1HJWBIIyaJIbHI BIPAaBU W OJlpa3y MEPEBIPATH iX, IO
0COOJNMBO KOPUCHO sl caMocTiiiHoro HapyaHHs. Kpim Ttoro, ChatGPT chpuse
PO3BUTKY NHCHMOBHUX HAaBHUYOK: BIH JOINOMAarae CTyJAeHTaM penaryBaTh TEKCTH,
aHaII3y€ TUITOBI TTOMHMJIKH, MTPOTIOHYE BapiaHTH TMOKPAIICHHS CTHIIIO Ta CTPYKTYPH,
BUCTYIIAI0YH CBOEPITHUM “‘BIpTyalIbHUM PEIAKTOPOM .

Buxopuctanuss ChatGPT TakoXX yJOCKOHaltO€ HAaBUYKU ayJlilOBaHHS Ta
YUTAHHS, OCKUIBKM MOXKHAa CTBOPIOBATH aJalTOBaHI TEKCTH a0 3aBHaHHSA 3
MOCTYNIOBUM  YCKIAQAHEHHSM, 10 MIAXOAUTh JUIS 1HAWBIAYalbHOI TPAEKTOPIi
HaByaHHsa. Kpim Toro, ChatGPT miarpumye BUKIama4diB y CTBOPEHHI HaBYAIBHUX
MarepiajiB — Bl TECTIB JO IHTEPAKTUBHUX BIpaB, IO 3HAYHO CKOPOUYYE HaC
MIJTOTOBKH 3aHATH 1 MiABUINYE e€(DEKTUBHICTh BUKIAMaHHA.Pa3om 13 TUM pe3ynbraru
MOKa3yloTh 1 MeBH1 oOMexeHHs. LLITydHuil iHTeneKT He 3aBKIM pO3Mi3HAE KyJIbTYpHI
BIJITIHKM MOBH, 1HOJII TIOJIa€ HAJTO y3araJibHEH1 abo crpoireHi BianoBigi. Tomy iioro

BapTO CNIpUHAMATH SIK JOTIOMDKHUN IHCTPYMEHT, IKUH MPAIIO€ HalKpalie B MoeJHaHH]



3 KEpIBHHUIITBOM BHKJIajJaya. Y3arajipbHIOOYM, MoxHa ckazatd, mo ChatGPT
BIIKpUBA€  HOBI ~ MOXJIMBOCTI  JJI1  PO3BUTKY  aBTOHOMHOTO  HaBYaHHA,
NIEPCOHAIII30BAHMX TT1JIXO/IIB 1 KPEaTUBHOI MOBHOI MTPAKTUKH.

[lincymoBytouM pe3ynbTaTd JOCHTIIKEHHS, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
BukopuctanHs ChatGPT y mporeci BUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB € MEPCIEKTUBHUM
HAmpsIMOM PO3BUTKY CydacHOi OcCBiTH. lleli IHCTpyMEHT He JHIIe MiABHUIILYE
e(eKTUBHICTh HAaBUaHHA, a ¥ crpusie (OPMYBaHHIO HABUYOK CAMOCTIHOI poOOTH,
KPUTUYHOTO MHCIICHHS Ta MIKKYJIBTYPHOT KOMITETEHTHOCTI.

[TepeBarn ChatGPT monsiratoTe y #Oro rHy4YkoCTl, TOCTYIHOCTI Ta 3JaTHOCTI
CTBOPIOBaTHM yMOBU 1Jisi Oe3mepepBHOrO HaBuaHHS. [IpoTe Ba)IMBO 3a0€3MEUnTH
MEeIaroriyHUN CyNpOBiJl 1 KPUTHYHE OCMHUCIEHHS OTPHUMAaHUX pe3yNbTaTiB, 00
YHUKHYTHU TTOBEPXHEBOI'O 3aCBOEHHS MaTepiay.

[lepcriekTuBH MOJATBIIUX AOCIIIKEHb MOJATal0Th Y BUBUYeHHI BIUMBY ChatGPT
Ha JIOBFOTPHUBAJE 3aCBOEHHS MOBHOIO MaTepiaily, a TaKoX Y PO3pOOJICHHI METOIMK
1HTerpauii ITY4YHOIO 1HTENEKTY B cucteMy (opmanbHOi OCBITH. OTXKe, ITYyYHUR
iaTenekt, 30kpemMa ChatGPT, mae moTeHImianm cTaTdk HE MPOCTO TEXHIYHUM
MOMIYHUKOM, a CIIPaBXHIM IapTHEPOM Yy HaBYaHHI, IO IOEAHYE TEXHOJOTIYHI

MO>KJIMBOCTI 3 JIFOICBKOIO TBOPYICTIO i MPAarHEHHSM JI0 3HaHb.
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E®PEKTUBHA IHTEI'PAIIIA III B ESP

I'puropam BikTopisi, YiabsinoBa BikTopist

Onecbkuii HanioHanbHUH YHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeununkoBa

Beryn. 3 omsay Ha CTPIMKHE PO3BUTOK TEXHOJOTIH, POJIb IITYYHOTO 1HTEICKTY
(LLIT) y mpodeciitHoMy CBITI HEBIMHHO 3pocTae. Lle Bumarae HeraiiHoi Ta 06 1yMaHo1
inTerpanii LI y Buknaganus anrmiicbkoi juist cnemianbaux uiei (ESP). Kypeu ESP,
Kl OXOIUTIOIOTH [UIOBY, IOPUIMYHY, MEAMYHY Ta TEXHIYHY aHIJIIHACBKY, MAaroTh
TOTYBAaTH CTYJEHTIB JI0 pPeajbHUX, BUCOKOTEXHOJOTIYHUX POOOYMX CEPEIOBUII, IC
B3aemonis 3 Il € GyneHHicTioO Ta HOPMOIO.

UYepe3 3HaYHUN MOTEHIlad 1 MOB’sA3aHI 3 HUM NPOOJIEMHU BIPOBAIKEHHS
IITYYHOTO 1HTEJICKTY B HaBYaHHI aHIIIHCHKOI MOBH JUIS CHICIliaJbHUX ITiJIeH aKTHBHO
JTOCIIKYEThCS  HAyKOBIIIMHU. TeXHOJIOTIi INITYyYHOTO 1HTENEKTY IPOMOHYIOTh
aJanTUBHI, T[EPCOHANI30BaHI Ta I1HTEPAaKTUBHI MOXJIMBOCTI, SIKI MOXYTh
nonoBHoBaTH ESP, nmokpaiyroun nparMaTiyHi Ta COioaiHrBicTUYHI HaBuukH (Dou,
2023). T'y ta JIi (2025) nokazamu, mo camopoOHi yar-00Th Ha ocHoBi IIII
IiJBHINYIOTh MOTHBAIIF0 Ta BICBHEHICTh Vy4HIB, a B cTtarTi 3ape Ta iH. (2025),
BKa3yeThbes, 1o LI migBuIye MOTHBAIIiFO 10 BUKOHAHHS MTMCHMOBHX 3aBJIaHb,

Pesynbratu gocaimxenHsi. Ilepconamizamiis Ta aBromMarwm3ailis € JBOMa
OCHOBHUMHU TEOPETHUHUMM OCHOBAMH, Ha SIKUX I'PYHTYye€Thcs BripoBamkeHHs LI B
ESP. InHOBaI1liHa TEXHOJIOT1Sl T03BOJISIE aJJaNTyBaTH HABUYAJIbHUI KOHTEHT /10 MOTPeo
KOXKHOTO CTY/IEHTa, & TaKOK aBTOMAaTHU3yBaTH PyTHHHI MEPEBIPKH, IO BUBUILHSE Yac
BUKJIaJlauya JUIsl CIUIKYBAaHHS Ta BUKOHAHHS BaXKJIMBUX 3aB/IaHb.

TakuMm 4YWMHOM, HEOOXIIHO BHU3HAUUTHU YiTKI Moxem iHterpamii I, mo0
peamizyBatu ioro morteHmian. EdexkTuBHa iHTerpaiiss Moxe BiAOyBaTucs y TPhOX

OCHOBHHMX (popMmaTax, 110 B3a€MHO JOTMOBHIOIOThH OJIUH OJHOTO:

Monennb ®oxyc HII-AisabHocTi Poas Crynenra ESP
Komnencaropna 3anmoBHEHHsT ~ mporanuH  y | BukoHye aBrOMaTH30BaHi BIpaBH BIOMA;
0a30BMX HaBMYKax (rpamaruka, [ Gokycyerbcsi Ha (HaxoBOMYy KOHTEHTI B
3araJjibHa JIEKCHKa). KJIaci.




CumyasiTuBHA CrBOpeHHs aBTEHTHYHUX, | bepe yyacTp y BipTyaJbHUX POJIBOBHUX irpax
CKJIQJIHUX npodeciitnux | (Hampukmnan, VR-cumymsmis pobGotu  Ha
CLIEHapIiB. OyAiBeTbHOMY MaiJJaHUMKy aHIITIHCHKOIO).
IIpoaykTuBHA I'enepanis yepHerok, noumyk | BukopuctoBye LI sx pobounii iHCTPYMEHT,
(baxoBoi iHdopmarii, | a moTIM pemarye, KpUTHYHO aHaJI3ye Ta
(dbopMyTrOBaHHS CKJIaJHUX | nonoBHIo€ ctBopeHui LI TekcT.
peueHb.

Po3rnsiHeMo Tpu TUINK 3aBAaHb, CHEIIATBHO PO3POOJICHUX HJisi CTYICHTIB

TEXHIYHHX CICIIaJbHOCTCH,

iaTerparis I1I:

mo0 MPOJEeMOHCTPYBAaTH, HACKIIbLKM €(EeKTUBHA

1. 3aB1aHHsA HA OCHOBI (KOMIIEHCATOPHA MOJIEJIb):

e Mera: mBuake 3akpirieHHs Passive Voice, sSikuil € BaXJIUBUM Ta KOPUCHUM

JUTSI TEXHIYHUX ONKUCIB Ta BKa31BOK-THCTPYKIIIM.

Hismbnicts LI: ctynent BuxopuctoBye IlI-gar-60T (Hanpukian, BOygoBaHUN
y LMS) i nae iomy iHCTpyKIIito (mpomnT): « Cmeopu 15 peuens, ujo onucyroms
emanu 0yOigHUYMEa MoOcmy, [ HABMUCHO 6GKIIOYU 6 HUX HNOMUIKU Y
BUKOPUCMAHHI NACUBHO20 CMaHy. Budinu yi nomunkuy.

Ponp crynenta: 3m00yBay OTpUMYy€E TEKCT 13 MOMMJIKAMH, J€ CIOYaTKy
BUIIPABIISIE iX CAMOCTIMHO, a OTIM IPOCHUTh, 1100 LI meperipuB BunpaiecHui

TekcT. Lle cBoer yeproro 3abesneuye Gararopa3oBe MOBTOPEHHS Ta MUTTEBUUI

biaoex.

2. 3apnanns Ha Kpurnunuii Anauaiz (Ilponykrusna Moaeinn):

e Mera: HaBUMTH 3700yBa4iB KPUTUYHO OLIIHIOBAaTH Ta pelaryBaTtu NpogeciiHy

JIOKYMEHTAIIIIO.

HismeHicTs LI Bukmamad mpomnonye ckimagauii mpomnt it I «Craaou
yepHemKy mMeXHiUHO20 36imy npo Hecnpaeuicms mypoinu (500 cuis),
BUKOPUCMOBYIOUU CKIAOHY MEPMIHON02II0, alle 3poduU 38im HAOMO eMOYIUHUM
ma Hekopexmuum 3a popmamom IEEEy.

Ponb crynenTa: 3mo0yBaui oTpumyroTh 3reHepoBanmii Il Texct, ae ixHe
3aBAaHHS 11€ HE MPOCTO 3HAWTH TpaMaTU4HI MOMMJIKH, a 3pOOUTH 3BIT OUIBII

o0'ektuBHUM. Hanpuknan, npubpary 3aiiBl NpUCITIBHUKK Ta mnepedpasyBaru
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eMoIIiiiHl, MeTadopHYHI BHUCIOBM Ha TMpPSMYy Ta TOYHY TEXHIYHY MOBY,
JTOTPUMYIOUYHCH aKaJEMIYHOTO CTHITIO.
3. 3aB1aHHA 3 KOMYHIKATUBHOI0 CUMYJIINIE€I0 (CHMYJISITUBHA MO/I€JIb):

e Mera: mpakTHKa B YCHOMY TOSCHEHHI CKJIAIHUX TEXHIYHMX KOHIICTIIIN
HedaxiBLsIM.

o JlisibHicTs II: 3700yBay BHUKOPUCTOBY€E 4ar-00T IITYYHOTO IHTENEKTY, IO
HaJallTOBaHUW Ha poib "po3aparoBaHoro iHBectopa'. Ilpomnt: «Tu —
MmeHedxucep npoekmy. [losichu meni (ineecmopy, AKUll He po3yMie iHdceHepii),
yomy Mu maemo eumpamumu 0ooamxosi xowmu Ha cucmemy 'Cloud
Computing’ 3amicmv  'On-Premise  Server'. Buxopucmosyi  npocmy
AHTLIUCLKY Y.

e Ponb cryaeHrta: 3100yBay BeJle pO3MOBY MUCBMOBO abo rojsocom 3 HI-60Tom,
AKUW CTaBUTh YTOYHIOBAJIbHI Ta KpuTWyHl 3anuTanHsA. LI  owmidroe
3pO3yMUTICTh, JIOTIYHICTh apPTYMEHTIB Ta MPABHIbHICTh MEPEXOTY Bl CKIIATHOT
TEPMIHOJIOT1 10 TPOCTOI MOBH.

HesBaxkaroun Ha 3Ha4yH1 nepeBary, BrpoBakeHHs LI ctBoproe HU3KY npooiem,
Kl BHUMararoTb OOEPEKHOr0 Ta CTPATEriyHOrO MiAXOAY. 3arposa IuUiariaty Ta
HaaMmipHe BukopuctanHs LI mis BukoHaHHS 3aBHaHb O3 HAJICKHOTO 3aCBOEHHS
marepiany € HalOuIbIIUMHU TpobOiaeMaMu. SIKIIO CTYIEHT BUKOPUCTOBYE INTYUYHUH
IHTEJeKT [UJIi HAlHMCAaHHS BChOTO 3BITY, METa HABYaHHS HE JOCITaeThcs, a
npodeciiHuii  PO3BUTOK  TaJbMY€TbCA. [akMM  4YMHOM, HaM  MOTPIOHO
NepeHANAMTYBAaTH 3aBJaHHA. 3aMiCTh MPOCTOTO HAMHCAHHS TEKCTY CTYASHTH
MOBUHHI KPHWTHYHO aHAJi3yBaTH, peIaryBaTd Ta BIOCKOHAJIIOBATH KOHTCHT,
CTBOPEHHI 3a JOMOMOIOI IITY4YHOTO IHTENEKTY, 30CEepPeIKYIOUunCh Ha HOro
npodeciiiHii TOYHOCTI Ta CTUIICTHIN. TaKuM YHUHOM, TPIOPUTET TMEPEMICTHUBCS 3
reHeparlii Ha eKCIIiepTHEe peJaryBaHHs.

Taxox, II-iHCTpyMEHTH 0COONHMBO CUITBHI Y 3araJIbHIN aHTIIIMCHKIN, TPOTE TXHS
TOYHICTh MOXKE OYTH HIDKYOK Yy BY3BKOCIICIIATI30BAHUX Taly3sax (HaImpUKIa,
010X1Misl, KOCMIYHA 1HXEHEPIA), A€ OO0CATM HABYAIBHUX JaHUX € oOmexeHuMuU. Lle

MIIKPECIIOE, M0 BHUKIAAA4 3aBXKIUM Ma€ 3aJIMIIATACS (hIHAJIBHUM EKCIIEPTOM IS
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nepeBipkd  GaxoBoi TOYHOCTI Marepianmy, 10 OyB 3T€HEpPOBAHHM IITYYHUM
IHTEJIEKTOM.

BucHoBku. Iuterpamiss mrydHoro iHtenekty B Kypcu ESP € moryxHum
CTUMYJIOM JUIsl TepCOHai3alli Ta aBTOMAaTU3allii pPYTUHHUX TpoueciB. s
Buknagadyie ESP 1me mo3Bonsie  30cepenuTHcs Ha  PO3BUTKY  KPUTHYHHX,
KOMYHIKaTUBHUX 1 TPOQeCiHHMX HABUYOK, HEOOXIJHHMX I YCHIXy B CY4aCHOMY
BHCOKOTEXHOJIOTITYHOMY CBITI. 30ajaHCOBaHUI, MOpPAJbHUN 1 METOIUYHO KOPEKTHUN
MAX1] A0 ITYYHOTO 1IHTENEKTY € 3anmopykoro sikocti HaBdaHHs ESP y XXI cromitri.

JIITEPATYPA

1. Dou, A. Q., Chan, S. H., & Win, M. T. (2023). Changing visions in ESP development and
teaching:  Past, present, and future vistas. @ Front Psychol, 14, 1140659.
doi:https://doi.org/10.3389/fpsyg.2023.1140659

2. Gu, J., & Liu, Q. (2025). Enhancing Chinese EFL University Students’ self-regulated learning
through Al chatbot intervention: Insights from achievement goal theory. Learning and Motivation,
92, 102191. doi:https://doi.org/10.1016/j.1mot.2025.102191

3. Zare, J., Al-Issa, A., & Madiseh, F. R. (2025). Interacting with ChatGPT in essay writing: A
study of L2 learners’ task motivation. ReCALL, 1-18.
doi:https://doi.org/10.1017/S0958344025000035

CYYACHI BUKJIUKH Y HABYAHHI IHOBEMHUX MOB
310BYBAUIB JIPYTOI'O (MATI'ICTEPCHKOI'O) PIBHS BUIIIOI OCBITH
HNPUPOAHUYUX TA I'YMAHITAPHUX HAYK

JimoBa Jlapuca

Opecbknii HanioHaabHKMH yHiBepcuTeT iMeHi I.I. MeunnkoBa

Tema BUKIHMKIB CydacHOI HayKd dYepe3 HaBuaHHs 1HO3eMHUX MOB (IM) €
HAJ3BUYAHO aKTyaJbHOIO B YKPAiHCHKOMY HAayKOBOMY cepeoBullli. B octanHi poku
I TEMAaTHKa PETENBHO JOCTIHKYEThCA B YKpaiHi, PO IO CBITYUTH 3aM09aTKyBaHHS
Ta TPOBEACHHS OararopiyHMX MIDKHAPOAHUX KOH(EpeHIH y BUIIMX HaBYaJIbHUX
3aKJjajax YKpaiHH.

Takuii iHTepec mMOB’S3aHO TEPII 3a BCE 3 TNPATHEHHAM NPUETHAHHSA 10
€BPOMNEHCHKOI HAyKOBO1 CIUIBHOTH Ta HEOOXIAHICTIO YAOCKOHAJCHHS MiArOTOBKH 3

1HO3EMHHUX MOB cepejl 3100yBadiB BCIX PiBHIB BHILIOT OCBITH.
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Mera mojsrae B cuUcTeMaTu3allii Ta aHai3l MUDKIUCIUIUIIHAPDHUX HaMNpsMiB
JTOCHIPKeHb, BaXJIMBOCTI BOJOMAIHHS IM s HaykoBOi KOMYHiKalii, myOmikarii
pe3ynbTaTiB AOCHIKEHb Y MIXKHAPOAHUX BHJIAHHSAX Ta IHTErpalii y CBITOBY HayKOBY
CHUIBHOTY. 3aBJaHHSIM € CTHUCIIE IIPE/ICTABIICHHS PE3YJbTATIB MPOBEICHOTO aHAI3Y.

MetonamMu AOCHIIKEHHST € METOAM aHaJi3y, aHAJIOT1l Ta aKCIOMaTUYHUNA METO/I.
Marepiaiom JIOCHIIPKEHHSI BHCTYIA€ aHalli3 MaTepialliB HayKOBUX KOH(MEpeHIin
JBH3 «lIpukapnarcekuii HauioHanbHUM yHIBepcuTeT iMeHi Bacuna Credanukay,
mpoBeneHnx y  cmiBopami 3 [HcTMTyTOM memaroriku  HAITH — Vkpainwm,
Bceykpaincbkoro  acoriiamiero  BUKJIaAadiB  1HO3eMHMX MoOB (Marepianu....) Ta
marepianiB 10 koHdepeHwin Onecbkoro HaliOHAJIBHOrO yHiBepcuTeTy imeHl L1
MeunukoBa (BceykpaiHcbka. . ..).

Cepen axkTyanbHUX MOpoOJeM, 3 SKUMHU CTHKAETHCS CydacHa CBITOBAa Hayka B
pI3HUX rajay3sX 3HaHb, OCHOBHUMU € HEOOXI1JIHICTh BUILHOTO BOJIOJIIHHSI 1HO3EMHUMU
MOBaMU JUIsl MyOIiKallii Ta CriBIpalli, BTpara HIOAHCIB IMiJI 4ac MEepeKyaay HayKOBHX
TEKCTIB, MOBH1 Oap’epy y MIDKHApOJHUX HAYKOBUX KOMaHJaX, AOCTYI /10 HAayKOBOi
iH(pOopMaIIii 3 mepeBaroro Ha KOPUCTh aHTIIIHCHKOT MOBH.

HasBHICTh 3a3HaYeHUX YMHHHKIB MOTPeOye€ 3aCTOCYBaHHS HOBHUX METOJUK 3
BUKOPHUCTAHHSIM HOBITHIX TEXHOJIOT1M, 30KpeMa  pI3HOMAHITHHX 1HCTPYMEHTIB
reHepatuBHoro mryyHoro iHtenekty (I'LHI), takux sk Anthropic Claude, Gemini,
Microsoft Copilot, ChatGPT, Clockwise, Grammarly, Jasper, Notebook[LM, Notion
Al, GitHub Copilote, Tabnine, Jupytler Al, Adobe Firefly, Canva Magic Design,
Dall-e, ElevenLabs, Google Ads, Mid journey, Runway Tomo, B pamkax
3aMpOINOHOBAHUX TOJUH JIJIsi ayAUTOPHOI 1 CAaMOCTIMHOI poOOTH 3aJisl 3a0€3MeUeHHS
BCIX HEOOXITHUX JUIS IHIIIOMOBHOI MiATOTOBKH KOMYHIKaTHBHHX KOMIICTEHTHOCTCH
MaricTpiB 31 CHEIlaJbHOCTEH, 3a SKUMHU Kadeapa 1HO3eMHHX MOB IpodeciitHOro
cupsimyBaHHs OJ€ChbKOro HallloHAJIbHOrO YHiBepcutery imeHi [. I. MeunukoBa
3MIIACHIOE BUKJIAaHHS.

Buxopuctanus I'lLII B poOoTi 3 MaricTpamu 3 pi3HOMaHITHHX CIELIAIbHOCTEN
MPUPOAHUYNX Ta TYMaHITAPHUX HAYK MOXKE 3pOOUTH HaBYAIBHHUI TPOIEC OiIbII

eextuBHUM. [IpH 1IbOMY BeNMKI BUKIUKH, 3 IKUMHU CTUKarOThCs KopuctyBadi LI, B
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NepIry 4Yepry IOB’si3aHl 3 HEOOXIHICTIO AOTPHUMYBATHUCS TPUHIIMIIB aKaaeMidHOi
N00pOYECHOCTI 3aJUlsl 3amo0iraHHs IJariary, TaJllolUuHOBaHOi 1H(opMarlii, 1HIIMX
IPOSIBIB 1OTO HEKOPEKTHOTO BUKOPUCTAHHSI.

Bignosigno no crarti 42 3akony Ykpainu «IIpo ocity» Bim 05.09.2017 Ne
2145-VIII (3 ypaxyBanusMm 3MiH 2020 ta 2021 pokiB) MOPYLIEHHSIM aKaJAeMIYHO1
T0OpOYECHOCTI BBaKAETHCS: aKaJACMIYHUM TUIariat, camoruiariatr, ¢alpukairis,
danbcudikarlisi, cnucyBanHs tomo, amxke Crartsa 42 o3HadyeHOTO 3aKOHY BU3HAuYa€e
aKaJeMiuHy JOOpPOYECHICTh SIK CYKVHHICMb eMmUuYHUX HNPUHYUNIE MA BUSHAYEHUX
3AKOHOM NpPABUJl, AKUMU MAIOMb KePy8amucs Y4acHUKU 0C8IMHb020 npoyecy nio dac
HABYAHHS, BUKNAOAHHS MA NPOBAONCEHHS HAYKOBOI (MBOpUOi) OisIbHOCMI 3 MEmOI0
3abe3neuennss 008ipu 00 pe3yIbmamié HAGUAHHA Ma/abo HAYKosux (meopuux)
oocsenens (I1po ocsity, 2017).

MneThes mpo TOCHIAHHA Ha Jpkepena iHdopMamii y pa3i BUKOpHCTaHHS ineif,
pO3pO0OK, TBEPIKEHb, BIJJOMOCTEW; JOTPUMAHHS HOPM 3aKOHOJABCTBA PO
aBTOPCBHKE MPaBO 1 CyMDKHI MpaBa; HaJAaHHS BIPOTiIHOI iH(OpMaIIl PO METOIUKH 1
pe3yabTaTH JOCIIHKeHbB, JDKEpPEIa BUKOPUCTaHOI iH(oOpMaIlii, a TaKoK Mpo BIACHY
nejaroriyHy (HayKOBO-TIEAroTiuHy, TBOPUY) JIIsUIBHICTh; KOHTPOJb 32 JOTPUMAHHSIM
aKaJieMi4Hoi J00pOYECHOCTI 3/100yBayaMu OCBITH; OO €KTHBHE OI[IHIOBAHHS
pe3yabTaTiB HaBYaHHS.

Came upoMy cCiii OPUAUIATA BEJIUKY yBary Iij 4Yac MIATOTOBKM Y4YaCHHKIB
OCBITHBOTO TIPOIIECY JAPYroro (MariCTepchbKOro) PpiBHSA, akKe pPI3HOMaHITHI
iHcTpyMentu ['IIT garoTe MOXKIIMBICTH 3a JIEKiJIbKa XBWJIMH CTBOPUTH MPE3EHTAIIIIO,
3HAUTH HEoOXiAHY I1H(OpMaIilo, MpPOaHANI3yBaTH BEIUKUA 00csar 1H(popMarii,
cucteMaru3yBatu (akTH B PI3HUH Bi3yalbHHUH CIOCIO, CIPOCTUTH MOAavy iHpopMarrii
TOIIO Ta MOTPEOYIOTh YITKOrO JOTPUMAHHS aBTOPCHKUX MpaB, MPaBUJ E€THKHU, 1€
MaHy€ YECHICTh, 00’ €KTUBHICTb, BIJIMOBIIAJIBHICTh, CAMOCTIMHICTh Ta MOBara Jo
Yy>KOT0 MaTepiaiy.

Lleii npouec HaOupae o00epTH, IO CBIAYUTH PO BAXKIMUBICTH MOUIYKY

MONIATBIIINX KPOKIB B IIbOMY HampsiMi, aJpke ChbOTOIHI KOXKEH 3aKJaj] OCBITH (hopmye
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cBOIO BiacHy mnoiituky Bukopuctanus [II, 3 ypaxyBaHHAM cBO€i mpodeciiiHOl
crienuQiku, €TUKU Ta MPUHITUIIB aKaJeMIYHOI JOOPOUYECHOCTI.

JIITEPATYPA

1. Marepianu Mi>KHapOTHOI HAYKOBO-TIPAKTHUHOI KOH(epeHIil «BukiagaHHs iHO3€MHUX MOB B
Vkpaini ta 3a ii mexxamu: [ocBig i Buxmuku». URL : https:/fim.pnu.edu.ua. (mara 3BepHEHHS:
10.11.2025).

2. Bceeykpainceka HAayKOBO-IIPAKTUYHA [HTepHeT-KOHEPEHIIis. URL:
https://onu.edu.ua/vseukrainska-naukovo-praktychna-konferentsiia (nara 3sepuenns: 09.11.2025).
3. I[Ipo  ocsity. 3akoH  YkpaiHu  BiA 05.09.2017  Ne  2145-VIIL URL:
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/ (nara 3sepuenns: 06.11.2025).

EKOHOMIUYHA AHAJIITHUKA Y COEPI IPSIMUX IHO3EMHUX
THBECTUIIN ICHAHCBKOIO MOBOIO:
JTOCBLI ICHAHII TA JATUHCBKOI AMEPUKH 2025 POKY

IBanoBa HaraJis, Imyk BikTopis

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

VY cywyacHuX ymoBax I00ajibHOI €KOHOMIYHOI HECTaOUTLHOCTI MPsMi 1HO3EMHI
iuBectuuii (I1I) 3aliMaroTh BakauMBE MICIle B PO3BUTKY KpaiH 3 BIJKPUTOIO
€KOHOMIKOI0. BOHHM CHpUSIOTH CTBOPEHHIO HOBHX pPOOOYMX MIiCIlb, PO3BHUTKY
IHHOBAIIMHUX  CEKTOpIB, 30UIBIIEHHIO JEPKaBHUX JOXOMIB 1 IIJBHINCHHIO
¢iHaHcoBoi crtabuibHOCTI. Y 2025 powi IIII neMOHCTpYIOTH pi3HY AMHAMIKY B
KpaiHax, Ji¢ TMEepPEeBaXHO TOBOPSAThH ICMAHCHKOIO MOBOIO. IcmaHisi, He3BaKarOuu Ha
100aJIbHI €KOHOMIYHI KOJMBAHHSI, 3aIUIIAETHCA OJIHIEI0 3 HAWUMPUBAOIUBIIIUX IS
1HBECTOPIB KpaiH €BpOIH, MO Bi3HAYAETHCS 3POCTAHHIM OOCSTIB IHBECTHIlN Ha
15% y 2024 poui (EY Espafa, 2025). Bognouac 'y  cy4acHUX  JOCIHIJIKEHHSX
BBakaeThcsi (Andrino Lopez, Lopez Espinosa, Martin Machuca, Matos Celemin,
2025), mo mio0anbHI PpU3UKH, TIOB’SI3aHI 3 TCOMONITUYHOI HAMpPyrow Ta
MOPYIICHHSIMH TTOCTA4YaHHS, BIUTMBAIOTh HA CTPYKTYpPYy ¥ HAINpsAM iHBECTHIliH. MeToro
miei poOOTH € BUSABICHHS pOJi MPSAMUX I1HO3EMHHUX I1HBECTULINH #AK ¢dakTopa
€KOHOMIYHOI CTaOUIHHOCTI 1CMIAaHOMOBHMX KpaiH y 2025 pormi 3 ypaxyBaHHSIM
KYJBTYPOJIOTIYHOTO KOHTEKCTY. JlochimkeHHs Oa3yeTbcsi Ha MNPUIYLIEHHI, IO
KyJbTypHa CHUIBHICT Ta MOBHa €IIHICTb MDK Icmaniero Ta kpaiHamu JlaTMHCHKOT

AMepUKHM BIUIMBAIOTh HAa IHBECTUIINHY AMHAMIKY, MOCHIIOIOYH EKOHOMIYHY
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IHTErpallilo B MeXaX 1CaHOMOBHOTO MPOCTOPY. AHAJIITUYHY OCHOBY JOCIHIIKEHHS
CTaHOBJIATH OQIIIIHI JKepena, OmyOaiKOBaHI 1CMAHCHKOO MOBOIO, IO TapaHTye
ABTEHTHYHICTh BUKJIAJECHUX EKOHOMIYHMX [JaHWX Ta aHAIITUYHUX BHUCHOBKIB: EY
Esparia, mo nojae aktyanabHy CTaTHUCTHKY, sIKa BKa3y€ Ha 3pOCTaHHS OOCATY MPSIMUX
1HO3emMHUX 1HBecTuli B Icmanii Ha 15 % y 2024 poui; Banco de Esparia y cBoeMy
€KOHOMIYHOMY OFOJIET€HI MPOIOHY€E TMOMTHOJICHUNH MaKpOCKOHOMIYHHMM aHali3 y
nepxaBHoMy dopmari; [Instituto de Estudios Economicos (IEE) nocmimxye
MOKa3HUKU OI3HEC-OBIPU SIK BAKJIMBOTO €JIEMEHTY I1HBECTUIIHHOI aKTUBHOCTI;
Comision Economica para América Latina y el Caribe (CEPAL) nyGnikye odiiiny
CTaTUCTHUKY 3 JIaTHHCBKOT AMEpUKHU.

VYci  3a3HadeHi Marepiaad € ICIIAHOMOBHHMH, IO JO3BOJISE  JOCTIIUTH
€KOHOMIYHI MPOLIECH 3 ypaxXyBaHHSAM JIHTBOKYJIBTYpHOI crielu(iKd PEeTrioHy 3aiis
3a0e3neueHHd  0araToOBUMIPHOIO  MDKAMCLUMIUIIHAPHOTO  aHAM3y  (TO€JHAHHS
€KOHOMIYHUX  TIOKa3HWKIB 3  MOBHO-KYJIBTYPHUM  MIATPYHTSM  PO3BUTKY
1HBECTHULIIMHUX MPOIIECIB B ICIAHOMOBHOMY CBITI).

VY «kpainax Jlarmachkoi Amepuku, 3rigHo 3 ganumu X. Camacap-Kcinadc
(Salazar-Xirinachs, 2025), crnocrepiraerbest 3poctanns I wva 7,1 % y 2024 pori.
OpHak iXHIM pO3MOJALT € HEPIBHOMIPHUM: HAaWOUIbIII OOCATH 1HBECTHIIIN OTpUMAaIU
bpasuiis, Mekcuka ta Ywimi, TOml SK MEHII PO3BUHEHI €KOHOMIKH CTHKAIOTHCS 3
npoOiieMaMH BaJIOTHUX KOJIMBAaHb 1 MOMITUYHUX pusukiB. [lns Icmanii, 3rimHo 3
nyOmikamiero X.@epuanneca ne Meca (Fernandez de Mesa, 2025), cnoctepiraerbcs
CTaOIIBHICTh Y 3aJIyY€HHI 1HBECTHIIIN 3aBJISIKH BUCOKOMY PIBHIO JIOBipHM Oi3HECy Ta
CIPUATIMBOMY pPETyasTOpHOMY cepemoBuily. Lli ¢dakropu momomararoTh 3amydard
IHBECTHIIII HAaBITH y IEpIOAM EKOHOMIYHOI HecTaOULThbHOCTI. IcmaHis € BaXKIMBUM
¢dbiHaHCOBUM IIeHTpOM, 1 B 2024 porii kpaiHa gocsria 3HaqHoro 3poctanss [1II va 15
% (EY Espafia, 2025). 3aramom pe3ynbratd JOCHIKEHHs cBigdarb, o IIII
BIJIIFPAIOTh KJIIOUOBY POJIb y 3MIIHEHHI €KOHOMIYHOiI CTaOULIBHOCTI Ta PO3BUTKY
ICIAaHOMOBHMX KpaiH. 3ajydyeHHs 1HBECTHIIIN Crpusie MOAEpHi3alli 1HGpacTpyKTypH,
PO3BUTKY HOBITHIX TE€XHOJIOTIH 1 iHTEerparii Ha mobanbHi puHKU. /(15 3a6e3nedeHHs

CTaJIOro 3pOCTaHHA H€O6Xi,IIHO €(1)CKTI/IBHO YIIpaBJIATU PU3UKAMU, TOB’SI3aHUMH 3
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T€OIOITUYHOIO Ta €KOHOMIYHOIO HECTAOUIBHICTIO, @ TAaKOXK (POPMYyBaTH CIIPUSTINBE
0i3uec-cepenopuie. IIII Takoxk CHpUSIOTH PO3BUTKY JIIOACHKOTO Kamitainy 1
MOKPAIICHHIO THCTUTYIIMHOTO CEPEOBHUINA, 1110 TABUILYE CTINKICTh EKOHOMIKH.

Otxe, mpsmi 1HO3eMH1 1HBecTHIi y 2025 polll mpoaoBXKYIOTh BiJIrpaBaTH
BOXJIMBY POJIb Yy 3a0€3MEeYeHHI EKOHOMIYHOI CTaOUIBHOCTI Ta PO3BUTKY
ICTaHOMOBHHMX KpaiH. BOHM BHCTYMmarOTh KaTaai3aTopoM 3pOCTaHHS BUPOOHUIITBA,
3aHATOCTI Ta I1HHOBALIM, CHOPUSIOYM MIJBULIEHHIO KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI
HAI[IOHAJILHUX EKOHOMIK. [craHis NeMOHCTpye CTIMKY 3[aTHICTh 3adydaTd KamiTal
HaBITh B YMOBax IIOOQJIBHOI HEBU3HAYEHOCTI, IO IMATBEPKYE €(PEKTHUBHICTH ii
€KOHOMIYHOI MOJITUKKA Ta MPUBAOIMBICTH sl 1HBECTOPIB. Y KpaiHax JlaTmHChKOT
AMEpUKH CIOCTEPIraeThCs MO3UTHUBHA JAMHAMIKA, X04a HEPIBHOMIPHICTH PO3MOILITY
IHBECTHIIIM 1 MOMITUYHI PU3UKHU 3aJTUIIAIOTHCA BUKIMKAMH JJI CTAJIOTO PO3BUTKY.
3aranom, IIIl copusitorh He nMiIe MoJEpHI3alii 1HPPACTPYKTYpU Ta PO3BHUTKY
BHCOKOTEXHOJIOTITYHUX CEKTOpIB, a W (HOPMYBAHHIO CIPUSTIMBOTO Oi3HEC-KIIIMATY,
MIJBUIIICHHIO JOBIPU JI0 HAI[lOHAJBHUX EKOHOMIK 1 PO3IIMPEHHIO IHTETPaIlliHUX
IPOIIECIB Y TI00aTBLHOMY TPOCTOpi. Y MEPCHEKTHBI BAXJIMBO 30CEPEIUTH yBary Ha
e(eKTHBHOMY YIIpaBIiHHI PU3UKAMH, YAOCKOHAJICHH! 1HCTUTYIIHHOTO CEpeIOBUIIA
Ta peaii3alii CTparerid, CHOpsSMOBAHMX HA PIBHOMIPHHUM pO3MOJALI 1HBECTHLIIHUX
MOTOKIB, 1110 3a0€3MeUnTh CTAM €KOHOMIUYHUN PO3BUTOK 1 MIJBUIIEHHS T00pOOYTY
HaCeJIeHHSI.
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ICITAHOMOBHE MEJAIABUCBITJIEHHA TYPEUYHNHMU:
EKOHOMIYHI JOCAT'HEHHA TA
TPAHC®OPMALIA TYPUCTUYHOI'O IMIIIZKY

IBanoBa Haraunis, Komuuncbka Quekcanapa

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

VY mexax pobOTH AOCHIIKEHO MyOIiKallii iICHaHChKOI0 MOBOIO, 1110 PO3IISIAI0Th
TypeuunHy $K €EKOHOMIYHY ¥ TYpPHCTHYHY OJMHHIIIO B YyMOBaxX mI00albHO1
HECTaOUIHLHOCTI: BiJ] MAKPOCKOHOMIYHUX 3BITIB — 3POCTAHHS €KOHOMIKH, 30BHIIIHSI
TOPTIBJISI, THBECTHUIII — [0 KYpPHAJICTCHhKUX MarepiaiiB mpo BTpary TypedunHOIO
TYPUCTUYHOI MPUBAOIMBOCTI Yepe3 1HQIIALIIO Ta MOITYyK TYpPUCTaMU aJbTePHATHUB.

TypeuurHa — 11 JepkaBa, SKa TPATUIIAHO JEMOHCTPYE IIBHUIKE SKOHOMIYHE
3pOCTaHHA, CIUPAIOYNCh HAa BUTIMHE TreorpadidyHe TMOJIOKEHHS, KBali(ikoBaHy
po0ouy cuiay Ta PO3BHHEHY MPOMUCIOBICTh. BogHouac K 3a3HavyalOTh aHATITHKA
(Leon Vera, 2023; Arredondas, 2025), 1ie 3pocTaHHsl CyNPOBOIKYETHCS TTHOOKUMU
CTPYKTYPHHMH MpoOIeMamMu, 110 TaIbMYIOTh CTaJIui PO3BUTOK. 30KpeMa, BKa3y€eThCs
Ha Taki QyHIaMEHTaIbH1 AUCcOaaHCH, SIK BUCOKA 1H(IIALIS, cIa0KICTh HAI[lIOHAIBHOT
BAJIIOTH Ta 3aJIeXKHICTh Bi iMmmopTy eHeprii (Leon Vera, 2023; Arredondas, 2025). Li
€KOHOMIYH1 TpYJIHOII Oe3MocepeHbO BIUIMBAIOTh HA TYPUCTUYHUN CEKTOp —
BAXJIMBE JDKEpeNo OWKETHHX  HAAXO[KeHb. [lompu  BHCOKY  ICTOPUYHY
npuBabauBicTh kpainu (Turkey Evisa, 2023), 3poctanns min (Arias, 2025) 3HuKYye ii
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTD SIK  “Oro/pkeTHOro” HampsaMmy. OTxe, MONpU 3HAYHUM
MOTEHI[1aJl, €KOHOMIYHAa HECTaOUIbHICTh 1 ClabKe MaKpOEKOHOMIYHE YIpPaBIIHHS
CTBOPIOIOTH CEPHO3HI PU3UKH JIJIST PO3BUTKY TYPHU3MY.

3 1980-x pokiB exoHomika TypeuunHM Mepexuia 3HaYHy JiOepaizailiio,
MEPETBOPUBILKCH Ha JUBEPCU(]PIKOBaHY, € AOMIHY€E CEKTOp mociyr (Onu3bko 64%)
(Leon Vera, 2023). He3paxkarouu Ha cTiiike 3poctanHs (4,5% y 2023 portii), BoHa Mae
KPUTUYHI BPa3IUBOCTI, 30KpeMa: BUCOKY 1HGuALit0 (72% y 2022 potii), 3a1€XKHICTh
BiJl IMITOPTY €HEprii, 10 MOCHIIIe TopriBeabHUN AedimuT ($36 mupa y 2022 porri)

(Leon Vera, 2023). bopotsba 3 xpoHiuHOow iHuIsAIIE (O6u3bko 39% y | kBapraii
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2024 poky) Bumaraina Bin lleHTpanbHOro OaHKy pinryyux, xoua W OONICHMX, JiH,
TaKuX SK MIJABUIIEHHS KJOYOBO1 BIJCOTKOBOI CTaBKU 10 46% y KBITHI, 1110 Maja
cTabuTI3yBaTH I[i1HH, aJie YIOBUIbHIIA €KOHOMIYHY aKTHBHICTb. [lonepenns momituka
BaJIOTHUX IHTEPBEHIIIM IpHU3BeJia JI0 BUCHAXKECHHS O0JM3bKo $50 MBSIp/IiB BaIFOTHHX
pesepBiB. Takum umHOM, Tiepen TypeyduMHOIO CTOITh JIBOEIWHE 3aBIAHHSA:
3a0e3neunT TporHo3oBaHe 3poctanHs 3,1% y 2025 pori i1 BogHOYac pimryde
NOJI0JIaTH CTPYKTYpPHY 1H(MIALIIO Ta BITHOBUTU BalltOTHY CTaOUIbHICTEH (Arredondas,
2025).

Came 111 MakKpOEKOHOMIYHI aucOanaHcu Oe3MocepeHbO TPAHCPOPMYIOTHCS Y
BUKJIMKU JJI1 TYPUCTUUYHOTrO cekTopy (Arias, 2025). 13 3pocTaHHsAM 1HQIIALIT TOHA
75% y TpaBHI IIHM Ha TYPUCTHUYHI TMOCIYTH pi3Ko MiABUIMIMCS, 1 TypedunHa
BTpaTuja cTaryc “OrokeTHOro” HampsiMKy. lle crnpuunHMIO MUTTEBUN edeKT —
TYpPUCTUYHUM MOTIK 3HU3UBCS Ha 1,81% MOpPIBHAHO 3 MUHYJIUM POKOM, OCOOJIMBO 3
TaKUX KIIOYOBUX pUHKIB, sk Himeuunna (Arias, 2025). Typuctuuna ranysb
TypeuurHu BTpayae KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh: 3pOCTaHHS 1iH 1 HOTIPIIEHHS IKOCTI
MOCIIYT CIIOHYKAIOTh TYPHUCTIB OOMpPATH JCIIEBII aIbTepHATHBH, 30KpeMa [ pertito, Ta
CKOpOUYYBaTH TPUBAIICTh BIANOYMHKY B cepeaubomy Ha 10-15% (Arias, 2025).
Bnacue 6e3 craOutizallii €eKOHOMIKM KpaiHa PU3UKY€ BTPATUTH 3HAYHY YaCTKYy CBOTO
TYPUCTHYHOTO PUHKY.

HesBaxatoun Ha 11 HarajgbHl €KOHOMIYHI BHUKIHKH, (yHIAaMEeHTalbHa
npuBaOMuBiCTh TypeduyuHHU SK TYpPUCTUYHOTO HANPSIMKY 3aJIHIIAETHCS HE3MIHHOIO,
0 € 11 HaWOUIBIIO HaAlEI0 Ha BLAHOBICHHS. [IiAKpecTOeThCs YHIKATBHUN CUHTE3
KYJBTYp, 4epe3 YyHiKajgbHEe po3TamryBaHHsA MK €Bponoto Ta Asieto (Turkey Evisa,
2023). TypeuurnHa € cHpaBXHIM My3€€EM TPOCTO HeOa, MPOMOHYIOUM HE3NIYeHHI
ICTOpUYHI TaM’SITKM  CBITOBOIO 3HAUEHHA Ta BHUHITKOBY MPHUPOAHY Kpacy
(mangmadgTn Kanmamokii ta Tepacu Ilamykkaie), cMauyHy KyXHIO Ta ii DIHOOKO
BKOPIHEH1 TpaAuIlii TOCTUHHOCTI, IO MIATPUMYIOTh TOCTIMHY 3aIlIKaBJIEHICTh
typuctiB (Turkey Evisa, 2023). TakuM 4MHOM, BHYTPIIIHS LIHHICTH TYPUCTUYHOTO
MpOAYKTY TypeddnmHU 3aJuIIacThCsl BUCOKOIO, ajieé 30BHINIHI €KOHOMIYHI (haKTOpH

THUMYaCOBO pO6JI}ITB HMOT0 MEHIII JOCAKHUM.
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KommexkcHuit aHamis mokasye, IO eKoHOMika TypeudumHu mnepeOyBae Ha
KpUTUYHOMY eTami: ImBuake 3poctanHs (4,5% y 2023 poii) CynpoBOIKYETHCS
rmbokumu cTpykrypaumu npodnemamu (Ileri, Tatoglu, Yiicel, 2023; Leon Vera,
2023). Iadnsamis Ta BalOTHA HECTAOUIBHICTH MOCIAOMIOIOTH  TYPUCTHYHY
KOHKYPEHTOCITPOMOXKHICTb, @ MIJBUIIEHHS KI0YOBOi cTaBku 10 46% (Arredondas,
2025) mae Ha MET1 BIIHOBUTH JIOBIpY 1HBECTOPiB. BomHoUac 3a/ie)KHICTh BiJl IMIIOPTY
eHeprii ¥ HecTaua pe3epBiB 3aJMINAIOTh EKOHOMIKY BpaszinBoro. [lomambiimii
po3BUTOK TypeuunmHH 3aJeXUTh BiA MEpexoAy MO0 CTaOlIbHOI MOHETapHOi Ta
(icKkanbHOI TOJITUKH, IO MOXeE 3a0e3MeYuTH MNporHo3oBane 3poctanHs BBII na
3,1% y 2025 porii.

Takum ywmnom, TypeyunHa B ICIAHOMOBHOMY JHUCKypci TIOCTae  SIK
MDKKYJIBTYPHUN 1 €KOHOMIYHUN 00'€KT, CIIPUMHSATTS SIKOTO BU3HAYAETHCS B3aEMOJIIEIO
MaKpOEKOHOMIYHUX TIOKa3HUKIB Ta KyJIbTYpHOI pemnpe3eHrtanii. Bukopucranus
JDKepen 13 pI3HOMOBHUX 1H(MOpMaIiitHuxX miathopM JA03BOJISE€ PO3MISIATH KPAiHy K
CKJIQJIHy COI[IOEKOHOMIUHY pEaNbHICTh, A€ TypHU3M BHUCTYMa€ HE JIUIIE SK Taly3b
EKOHOMIKM, a ¥ SK KaHal MDKKYJBTYPHOTO Jialiory, 1o 3abe3medye
MDKIMCHMIUTIHAPHE PO3yMiHHSA TypeyduMHU SK EKOHOMIYHOTO (eHOMEHy W
KYJBTYPHO-TYPUCTUYHOI I€CTUHAILII1.
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oA ICITAHOMOBHUX JI’KEPEJI:
MI)KHAPOJJHU¥ BI3HEC Y IIU®POBY ENOXY

IBanoBa Harauis, Kymnip Jlapuna

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

VY Ham yac iHdopmariiini Texnonorii (IT) BigirparoTh BaXKJIMBY pOJib Yy 3MiHi
CBITOBOI ~ €KOHOMIKM. BoHM  chopusitoTh  iHTerpamii  pUHKIB, ONTHUMI3alii
Oi3HeC-TIpoIeciB 1 PO3BUTKY HUGPOBOI €KOHOMIKH. L[iIKOM OYEeBHIHO, IO TEMa €
aKTyaJbHOIO 4Yepe3 Te, 1o IUdpoBi3allis € 0OCHOBOK IOOANbHOI KOHKYPEHIIi, 10
BU3HAYa€ 3/1aTHICTh JEpKaB 1 OpraHizaliil pearyBatd Ha HOB1 BUKJIMKHU. [IpoGiema
MOJISATA€E B TOMY, IIIO Pi3HI JIFOAU MaloTh pi3HHUM goctyn ao [T-pimiens, mio cTBoproe
€KOHOMIYHI Ta TeXHOJIOT14H1 nmpobsiemu. Haile oCiiKeHHs] IPyHTY€EThCSl Ha aHali31
ICTAaHOMOBHHX JDKEpes, fKi BiIOOpa)karoTh PEriOHANBbHI MIAXOAU 10 PO3yMIHHS
mudpoBux Tpanchopmarliii: anam3 poai IT y mixuaponuux mneperoBopax (Cano,
Baena 2015); ommc TexHomoriunmx BUKIWKIB minoOamizamii (Elizondo, Jiménez,
Codina, 2014); wmonenroBaHHA KOHIIENTY HHM(PPOBOI KOMEPINHHOI EKOCHUCTEMHU
(Guillén-Miranda, 2024); po3misig eKCHOpTy MpPOrpaMHOro 3a0e3NeyeHHs sK
CTpaTeriyHOro pecypcy misi po3BUTKy Masioro OizHecy (Garcia Torre, Valdez
Palazuelos, 2018); ormisig eMmipuyHUX JaHUX IIOAO 3pOCTaHHS IIU(GPOBOTO CEKTOPY B
[cnanii (Muiioz, 2025).

3rinno 3 mochimkeHHsaM Xoce Anexannpo Kano ta Xoce Xaiime baena (Cano,
Baena 2015), mo 06a3yeTbcss Ha aHaii3l MPAKTHYHOTO JOCBIIY, 3aCTOCYBaHHS
1H(OpMaLIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTIHA Y MIKHApPOAHUX MEPEroBopax MiJBUIILYE
IPO30PICTh MPOIECIB, 3MEHIIYE BUTPATH HA TPaH3aKI[ll Ta 3MIIHIOE JIOBIPY MIiX
CTOpOHaMH. ABTOpUM HAroJOIIyIOTh, MO0 LUPPOBI MIATPOPMU MOJETIIYIOTh
MDKHApOJIHY KOMYHIKallifo, ONTUMI3yIOTh OOMIH 1H(OpMAIlI€I0, CHPUSAIOTH
M1JIBUIIICHHIO ONEPAaTUBHOCTI, 3HUKEHHIO BUTPAT 1 MOJ0JIAHHIO KYJBTYpHUX Oap’€piB
y TPaHCHAIIOHAJILHUX MEPErOBOpax.

VY my6Onmikamii Xeana Kapnoca Tliiten-Mipanaun (Guillén-Miranda, 2024),

nociinHnuka 3 KapuOGcpkoro yHIBEpCHUTETY, 3a3HAya€eThecs, 110 1HGOpPMaIiiiHI
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TEXHOJIOT1i (OPMYIOTH HOBY MOJIEIh TJI00aIbHOT €eKOHOMIKH, 3aCHOBaHY Ha IU(POBHUX
exkocuctemax. L1 ekocuctemMu sABIISIIOTH COOOI0 B3aEMOTIOB’ sI3aH1 MEPEXK1 CIIOKUBAUIB,
(iHAaHCOBMX YCTAaHOB 1 KOMIIaHIHd, $Ki CHPHUSIIOTh JAWHAMIYHOMY TOIIMPEHHIO
IHHOBAIlIl 1 PO3BUTKY CTajduX MDKHApOJHUX Oi13HeC-3B’sA3KiB. [1ieH-Mipanaa
nigkpecitoe, mo 1T He nuiie NpUIIBHANTYIOTh KOMEPLIHHI TPOLECH, a i TOKOPIHHO
3MIHIOIOTh MOJIEJII BEIECHHS OI3HECy, CTBOPIOIOYM HOBI KaHAJIM B3a€EMOIl Ta
MEXaHI3MHU PUHKOBOI ajantaiii. BueHnii BUKOPUCTOBY€E MOHATTA «EKOCUCTEMAy IS
OTHCY KOMILJIEKCHOI B3a€MOZIT MK cy0’e€KkTaMu KoMmepilii, e udpoBi IHCTPYMEHTH
3a0€3IeUyI0Th JOCTYIMHICTh, ©(PEKTUBHICTh, aJANTHBHICTh 1 TpaHCHAIIOHAIbHY
IHTEerpauio.

VY crarti BueHUX ABTOHOMHOTO yHiBepcuTeTy CiHanoa (M. Kymbskan) Jlimanu
I'apcis Toppe ta Omapa Banbneca Ilanacyenoca (Garcia Torre, Valdez Palazuelos,
2018), 3acTocyBaHHsI €KCHOPTY MPOTPAMHOTO 3a0€3MeUEHHS PO3IIISIAETHCA K 3aC00
BUXOIY MaJluX 1 CEpEIHIX MiAMPUEMCTB Ha MIKHAPOJHUMN PIBEHb, IO € €(HEKTUBHOIO
CTpAaTeri€l0 1HTEepHAI[lOHAI3alli, OCKIJIbKH UU(POBI TPOAYKTH JIETIIE aaNTyIOThCS
70 BUMOT PI3HUX PUHKIB. ABTOPH MiJKPECIIOI0TH, 10 IU(POBa MPOTYKITIS JO3BOJISIE
YHUKHYTH 0ararbox MDKKYJIBTYPHUX Oap’epiB, OCKUIBKM i1 MOXHa aJanTyBaTH
MOBHO, BI3yaJbHO Ta (YHKUIOHAJIBHO JO KOHKPETHOTO pPHUHKY. Sk mnpukiazn
HABONATHCS TPOEKTH, Yy SIKUX MEKCHMKAaHCHKI KOMIMaHIi 3a0e3Mediii JIOKai3aIliio
nporpaMHoro 3adesneueHHs Ay kopuctyBadiB y @panuii, Yuni ta Kanani. Crarra
TaKOX MICTHTh PEKOMEHJAIi 100 PO3poO0KH e€(EeKTUBHOT EKCIIOPTHOI CTpaTerii s
IT-cexropy.

Marepian icnancekoro ananmituka P. Mynsoca (Mufioz, 2025) nomae ctuciuii
CTATUCTHUYHUNA OTJISIT PO3BUTKY U(PPOBOI eKOHOMIKHM IcmaHii. 3rilHO 3 HaBEICHUMH
naHumu, 1udposuil cekrop y 2024 poui 3adikcyBaB 3poctaHHs Ha 56 %, 10 B
a0COIIOTHOMY BUMIp1 CTAaHOBUTH MOHAJ 138 Miipz €Bpo 10X04y. ABTOp MOB’SI3YE 1€ 31
3pOCTaHHSAM I1HBECTHUIIN y HU(PPOBY IHPPACTPYKTYPY, aBTOMATH3AIlI0 Ta XMapHI
TexHonorii. CrarTs TakoX MICTUTh MPOTHO3UM WIOAO 30epeKEeHHS MO3UTHUBHOI
nuHaMike y 2025 porii, Mo MiIKPECIIOe CTPATeTidyHy Poiah MU(PPOBOT EKOHOMIKHU IS

HaHiOHaHBHOFO PO3BUTKY.
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Crarts, migroroBineHa Enpsapmom Cayceno Emiconno, Monikoro branko
Ximenec ta Xoce Hikonacom bapparanom Konina (Elizondo, Jiménez, Codina, 2014)
BUCHNX 3 ABTOHOMHOTO YHiBepcutery HyeBo-Jleon (Mekcuka), mnpucBsdeHa
TOCHIDKCHHIO TOTO, K 1H(OpMAIlIHI TEXHOJIOTIi CTAalOTh KPUTHYHUM YHUHHUKOM
aganrtamii Oi3HeCy 10 yMOB ImoOamizamii. ABTOpPH CTBEpPIKYIOTb, IO CYy4YacHI
KOMIaHIi MarTh MEPErIsgaTH CBOI CTparerii po3BUTKY, OPIEHTYIOUHCH Ha HUGPOBY
TpaHcopMallito, YINPaBIiHHSA 3HAHHSIMHU Ta KIOEpHpocCTip. YBara MNPUIIISETHCS
mpoOieMaM ajanTaiii KOMIIaHii 10 BUCOKOTEXHOJOTIYHOTO CEPEOBHUIIA, 30KpeMa B
yMOBax KpaiH, 110 PO3BUBAIOTHCSI.

[IpoBenene mOCTiTKEHHS MMOKa3ao0, MO iICITAHOMOBHA HAYKOBA TyMKa MTPOIIOHYE
miTicHe 6adeHHst 1udpoBoi TpaHchopmarlii MKHAPOAHOI €KOHOMIKH, B sikomy [T
BUCTYNAlOTh HE JIMIIE IHCTPYMEHTOM IIiJIBUILIEHHS €(EeKTHUBHOCTI, ajie ¥ OCHOBOIO
dbopMyBaHHS HOBOi KYyJIBTypH T[JIO0ATbHOI EKOHOMIYHOI B3aeMOJii. AKIIEHTH Ha
IHHOBAI[IHHOCTI, THYYKOCTI, MDKKYJIBTYpHIH KOMYHIKallii Ta CTaJOMYy pPO3BUTKY
JI03BOJITFOTH PO3IVISAAATH ICIAHOMOBHHM JTIOCBIJT SIK BATOMHU 1HTEJIEKTYaIbHUN BHECOK
y CBITOBHH AHMCKypc mmdposizaiiii 0i3Hecy. [HpopmarliiiiHi TEXHOIOTiI CTBOPIOIOTH
HOBY NapaJiIirMy MI>KHAPOJIHOT EKOHOMIKH.
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BIIOGPA’KEHHA TAPU®HOI NOJAITUKU CIIA BICHAHOMOBHOMY
JIACKYPCI: KEUC BUJTAHHSI EL PAIS (CEPIIEHb-BEPECEHD 2025 P.)

IBanoBa Harajisn, HacuieBuu €au3aBera

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

Tapudna mnomiTHKa € BaXKIUBUM  €JIEMEHTOM  30BHIIIHBOEKOHOMIYHOI
TUSITBHOCT1 KOXKHOT fepxkaBu. Y 2024-2025 pokax aamiHicTpauis Jlonanbna Tpamna
3anpoBajJniia HU3Ky MUTHUX 3aXOJIB, SIKI CYTTE€BO BIUITMHYJIM HA CBITOBY €KOHOMIKY,
MDKHApOAHY TOpriBmo Ta (¢iHaHcoBl puHKU. Ll a1 cranm npoaoBKEHHSIM
MPOTEKIIOHICTCHKOTO ~ KypCy, CIPSMOBAaHOTO Ha TMIATPUMKY HAI[lOHAIBHOTO
BUPOOHUKA, 3MEHIICHHS 3aJIe)KHOCT1 BIJ IMIIOPTY Ta BITHOBJICHHS MPOMHUCIOBOT
notyxHocti CIIIA. MeToro poboTH € BU3HAYEHHS HACIIAKIB TapuU(PHOI MOTITHKU
CHIA nyst po3BUTKY TIO0ATBHOI €KOHOMIYHOT CHCTEMH Ta OIiHKA i1 €)eKTUBHOCTI 3
noriany  (ICKalbHOI  CTA0UIBHOCTI Ta MIKHApOAHOIO CHIBPOOITHULTBA 32
MarepiajaMd OJHOTO 3 TPOBIJHUX JDKEpeNl aHalmiTU4HOi iH(opmamii B
ICTTAHOMOBHOMY ~ CBITI, BIJJOMOTO BHCOKHMMH CTaHAQpPTaMU JKYPHAJIICTUKH Ta
IPYHTOBHUM aHAJITUYHUM TMIJXOAOM JO BHUCBITJICHHS CYCHIIbHO-TIOJITHYHHX,
E€KOHOMIYHUX Ta KynbTypHuX moaiii — BuganHs El Pais (Vidal Liy, Salces Acebes &
Escribano, 2025), 3acHoBanoro y 1976 pori, Ta HOro €KOHOMIYHOTO IMiAPO3LTY
Cinco Dias (Sempere, 2025), sikuii cnemiani3yerbcsi Ha HMOOKOMY aHaII31 MOAIN y
chepi MakpoeKOHOMIKH, (hIHAHCOBOI MOJITHKH Ta IoOaipHOI TOpriBiai. OOuaBa
pecypcu myOJiKyrOTh Marepiaiy, 1o 0a3yloThcs Ha ODIIIHHUX JTaHUX, €KCIIEPTHUX
AyMKax 1 MDKHAPOIHUX AaHANITUYHUX 3BITaX, 3aBISKH YOMY BOHH BBAKAIOTHCS
pEJIEBAaHTHUM JDKEPEJIOM JJIS HAayKOBUX JOCHIKEHb Yy Tamdy3l MIKHApOIHHUX
€KOHOMIYHHX BIJHOCHH.

Hocnimkennss 6a3yerbcs Ha aHamiTHUHMX Marepianax Caixabank Research
(Sempere, 2025), nyomikanisix y BuganHusx Cinco Dias ta El Pais (Sempere, 2025;
Vidal Liy, Salces Acebes & Escribano, 2025), a Takox Ha gaaux MixXHapOgHOTO
BajtoTHOTO (oHay Ta CBITOBOI oOpraHizaiii TOprieii. AHali30BaHl MmyOmiKarii

OXOILUTIOIOTh KOPOTKUM XPOHOJIOTTYHUHN Tepioa — cepreHsb 1 BepeceHb 2025 poky, 1o
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JI03BOJIIE PO3MVISAATH iX SIK CBO€YACHY MEJIaBIJNOBI/Ib HAa aKTyaJbHI €KOHOMIYHI
3MIHM Ta MiAKpeCIoe BUCOKUH piBeHb yBaru 3MI 1o Temu mutHoi nonituku CIIA.

3a maammu Caixabank Research (Sempere, 2025), y 2025 pori CIIA 3i6panu
noHaz 114,86 miupa nomapiB y BUIVISIAI MHT, 0 cTaHOBUTH Onusbko 0,4 % BBIL.
[linBumnienus TtapudiB Ha CTajlb, aIIOMIHINA, aBTOMOOUII Ta KUTAaWCbKlI TOBapu
NPU3BENIO0 JO KOPOTKOCTPOKOBOTO 3pOCTaHHS OIOKETHUX HAJXOKECHb, alie
BOJIHOYAC — JI0 3MEHIICHHS IMIOPTY, MIABUINCHHS IIIH I CIOXKHUBA4diB Ta
30UTBINICHHST BUTPAT JJISl MIAMPUEMCTB. 3pOCTaHHS MHUTHOI 0a3u JO3BOJUIIO YPSIIY
TUMYAacCOBO TMOKpamMuTH (icKaiabHI MOKa3HUKH, MPOTE HETaTUBHUM eQeKT s
JIOMOTOCIIOIAPCTB 1 O13HECY MPOSIBUBCS BXKE Yy ApyTii mosoBuHi 2025 poky, Koau
3HU3WJIUCS TEMITU TIPOMHUCIOBOTO BUPOOHHIITBA.

Ax nosimomisie El Pais (Sempere, 2025), Toprosa BiitHa Mixk CILA, Kutaem,
€C 1 Kanagoro mnpusBena 1o mnepedopmaryBaHHS TII0OATbHUX TOPTOBEIbLHUX
NOTOKIB. €Bpornencbki kpainu, Kurait 1 Mekcuka 3anmpoBainin A3epKaibHi Tapudu
Ha aMEpUKaHChKI ToBapu, 10 yckiaaaHuiao aoctyn CIIIA g0 30BHINIHIX PUHKIB.
Bonnouac nesiki nepkaBu modanu ¢GopMyBaTH HOBI €KOHOMIUHI COrO3U 0e3 ydacTi
CHIA, mocna0miorour iXHIM BIUIMB HA MDKHAPOAHY CUCTEMY TOPTiBiIi. B okpemux
rajgy3sx, 30KpeMa MeTaypriiHii, CIOCTepiraBcs KOPOTKOYACHUN MigidoM, alie
OUTBIIIICTh CEKTOPIB EKOHOMIKH, 3aJeKHUX BiJ IMIOPTHUX KOMIUICKTYIOUHUX,
3a3HaJM  3pOCTAaHHS  BUTpaT, CKOPOYCHHS  BUPOOHHWIITBA Ta  BTPATH
KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI.

diHaHCOBI PUHKM pearyBajid 3HAYHOKO BOJIATWJIBHICTIO. [HIekcu Ha Oipkax
CIIA, €Bponu Ta A3li JeMOHCTPYBaJIM KOJUBAaHHA Yepe3 MOOOOBAaHHS 1HBECTOPIB
10710 3HM)KEHHSI MPUOYTKOBOCTI KOMITaHiH, 10 MPAIIOI0Th Y TT100adbHUX JIAHITIOTaxX
nocradanHs (Vidal Liy Ta 1., 2025). MixuHaponHi opranizaiii, Taki sk MB® 1
CeiToBUi 0aHK, TMoOmepekand, 10 3aTskKHa TapudHa TMOJITHKA MOXKE
CIIPOBOKYBaTH YIIOBUIRHEHHS TEMIIIB 3POCTAaHHsS CBITOBOI €KOHOMiKH. Peaxiis
0i3Hecy Oyia HEOJAHO3HAYHOIO: YaCTHMHA BUPOOHMKIB MOBEpPHYJIAa BUPOOHUIITBO 10
CIIA, ane OIBIIICT, KOMIIAHIM TOBIJOMHJIM TPO CKOPOUYEHHS I1HBECTHINHN 1

1JIBUIIICHHS PU3UKIB 30MTKOBOCTI.
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Otxe, Tapudna nomituka Jonanpna Tpammna mae nmoaBiHUN edeKT. 3 0HOTO
OOKy, BOHA CHpUsUIa KOPOTKOCTPOKOBOMY 3OUIBIICHHIO JIEPKABHUX JOXOIIB 1
YACTKOBIM MIATPUMIII OKPEeMHX Trajy3ed HalllOHAJIhHOI MPOMHUCIOBOCTI. 3 1HIIOTO —
CTBOpWJIa HOB1 Oap’epu g MIDKHApPOAHOI TOPriBii, TMIABHMINMIA BapTOCTI
BUPOOHHMIITBA Ta BHUKJIMKajla HEBU3HAYECHICTh Ha (PIHAHCOBUX pHUHKaX (Sempere,
2025). JloBrocTpokoBO 3a3Ha4yeHa TMONITHKA HECE PHU3UKU JJIi EKOHOMIYHOI
crabunbHOCTI CIIIA, OCKUIBKM CKOpPOYEHHS OOCATIB IMIOPTY 1 MIXKHAPOIHOTO
oOMiHy OOMeXye I1HHOBAIIMHUI moTeHian Kpainu. Chij MiIKPeciIuTH, 0 BCl
HaBEJICHI BUCHOBKU TIPYHTYIOThCS BHUKJIIOYHO Ha aHaji3l 1CIIAaHOMOBHHUX JDKEpen
(Vidal Liy Ta iH., 2025), onpuatoJHEHUX MPOTITOM JBOMICSYHOrO nepiogy y 2025
poIIi, IO MPOCTEXKYE IHTEPHPETAII0 AMEPUKAHCHKOI TOPTiBETBHOI MOJITUKH Y
MDKHapOJIHOMY 1H(OopMaIiitHOMY CepeIOBHIIII.
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KAHAJZIA B I3EPKAJII MEKCUKAHCBKHUX 3MI
(CEPIIEHb-BEPECEHD 2025 POKY)

IBanoBa Haramis, CamoiijieHKo AHacTacisa

Opecbknii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

CydacHa exoHoMmiyHa JuHamika IliBHIUHOT AMEpUKH XapaKTEepU3YETHCS
3pOoCTaHHAM B3aeMmo3anexkHocTi Mk Kanamoro, Mekcukoto ta CIIIA. TopriBenbHa
yrona T-MEK (USMCA), mo 3aminuna HA®TA, 3anana HoBuid ¢popmMar criBmpaiii,
ane mpotekiionicrebka nomituka CIIA, ocobnuBo 3a Jlonansaa Tpamma, cTBOpuia
HU3KY BUKJIMKIB JIJISl TTAPTHEPIB. MEKCHKa aKTUBHO pearye Ha Iii MpOoIEeCH, 30KpeMa
yepe3 MeniiHui npoctip. Mekcukancbki 3MI perynspHo aHami3ylOTh €KOHOMIYHY
cutyaniro B Kanani, posmisgaroun ii K TMOKa3HUK PETiOHANIBHOI CTAaOIIBHOCTI M

BIUTMBY 3MiH y TopriBenbHIN nomituill CIIA. Ynponosxk ceprusi-BepecHs 2025 poky
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MEKCUKaHChKI icmaHoMoBHI 3MI, 30kpema EI FEconomista ta El Universal,
OIMyOJIIKYBaJIM HHU3KY aKTyaJbHUX MarepiaiiB, MO (POPMYIOTh MOJITUKO-€KOHOMIUHI
HApaTWBH, TPUCBSIYCHUX EKOHOMIUHIM cutyanii B Kanami, T poni y TpUCTOpOHHIX
BIJIHOCMHAX Ta BIUIMBY HOBHMX TapudHux iHimiarup CIHIA. Mertoro cTarTi €
JTOCHIUTH, SIK 4Yepe3 MOBY Ta 3MICT MyOJiKalliid iCaHOMOBHI Meaia MeKcuku
IHTEPIPETYIOTh €KOHOMIUHY poiib KaHaau B HOBiM r€OEKOHOMIYHIN peasbHOCTI Ta
B1J1I00OpaxaroTh AUCKYpPCUBHI TEHAECHIT (hOpMyBaHHs 00pa3y 1i€i KpaiHU IK BOJHOYAC
BPa3MBOI Ta CTPATET1YHO 3HAYYIIIOT CTOPOHH.

OpHi€ro 3 TOJIOBHUX TEM Yy MEKCHUKAaHChKUX ekoHoMIuHMX 3MI cTaB mailOyTHii
nepersiy yrogn T-MEK (Morales, 2025). MinHicTepcTBO €KOHOMIKM MeEKCUKH
OTOJIOCWJIO TIPO BIAMOBY Binl dopmary «YUeTBepToro 3amy», 0 mependadaB y4acTh
JUIIE BENIMKUX Oi3HEeC-TpyNm y KOHCYJIBTAIISAX 13 BIAN0K0. 3aMiCTh I[bOTO
MPOTIOHYETHCS 1HKIIFO3UBHIIIA MOJEIb, sIKa Nepeadavyae 3aaydyeHHs MNpPeICTABHHUKIB
POOITHUKIB, MiANPHEMIIB, MPOQCIUIOK 1 PETiOHANBHUX acomiarii. Takuil miaxina
JEMOHCTPY€E TMPArHeHHs YpsAIy 3pOOUTH TEPErOBOPHUN MPOIIEC BIAKPUTIIIAM 1
30anmancoBaHimmM. Bognouac Kanaja y BUCBITIECHHI MEKCHKAHCHKUX MeJia MOCTAE
HE JIMIIEe K BAXIMBUM TOPriBeNbHUNA TApTHEpP, a W SK MPUKIAL MPO30POCTI
€KOHOMIYHOTO  Jiajiory. Y  KOHTEKCTI MIATOTOBKU JIO OHOBJICHHS  yTOAH
HATOJIONTYEThCS Ha HEOOXIMHOCTI 30epekeHHs TICHUX BimHOcWH 13 Kanamor sk
npotuBaru BBy CIIA. 3rigno 3 nocinimkenasm Kondepeniii OOH i3 Toprisii Ta
po3Butky (UNCTAD), Ha sike TOCHIIAIOThCSI MEKCUKAHCHKI BUJIAHHS, MATHA TTOJIITUKA
CHIA copuunnse «edext A0MiIHO» Yy CBITOBiM exoHoMmilll. Haiibiunbie noctpaxaaia
Kanana, mo o4oitoe pelTHHr Bpas3iMBOCTI O AMEPUKAHCHKUX Tapu(iB, TOIl SK
Mekcuka nocigae mw’sre micre (Saldafia, 2025). Lelt KOHTpacT IEMOHCTPYE PI3HUITIO
MK EKOHOMIYHUMHU CTPYKTypamMu JBOX KpaiH: KaHajga TiCHO iHTerpoBaHa y
BupoOHuYl nanioru CIIIA, ocob6nnBo B aBTOMOOUTBHIN Ta METAyprifHii ramy3sx, a
Mexkcrka MocTynoBo AuBEpCU(IKY€E CBi €KCHOPT. AHANITHKK HAroJIONIyIOTh, IO
TOJIOBHA 3arpo3a MOJsIrae He y caMUX MUTax, a B Hemepea0auyBaHOCTI TOPT1BEIbHOI
nomituku CIIIA, ska yckiIagHIOE€ CTpareriyHe TUIAHYBaHHS W TIAPUBAE TOBIPY

iHBecTOpiB. [l mManux 1 cepefHix MANPHEMCTB IIe¢ OCOOJIMBO KPUTUYHO dYepe3
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oOMeKeH1 MOXKJIMBOCTI ajanTailii 10 MiHJIuBHX yMOB TopriBmi. Cepis myOmikaiiid y
MeKCUKaHChbKUX 3MI nmeTaabHO BHCBITIIOE BIUIUB aMEPUKAHCHKUX MHUT Ha EKOHOMIKY
Kanamu. ¥V gumni 2025 poky iHusis 3au3mwiacsa 10 1,7% 3aBasku nagiHHIO IiH HA
HaTy micias 3MeHIeHHs Hanpyru Ha biausskomy Cxoii, TOA1 SIK paHille TOPTiBebHI
6ap’epu CILIA cnpuunHsIM 3poCTaHHA 1IH HAa aBTOMOO1I1 Ta MeTanonpoaykilito (EL
ECONOMISTA, 20.08.2025). Excneptu Big3Ha4yatoTh, 1o bank Kanamu 3mir
CTallIi3yBaTu CHUTYyaIlil0, X04a PHU3MKU 3aJuINaloThbcs. BomHowac iHINI Marepiaiu
dikcytors ckopoueHHs: BBII Kanagmn na 0,4% y npyromy kBaptam 2024 poky, nepiie
najiHHS TICIAS TPUBAJIOTO 3pPOCTAaHHSA, 3YMOBIECHE CIaJ0M EKCIOPTY, 30Kpema
aBToMOOUMIB, oOmangHanHs Ta Typuctuunux mnociayr (EL  ECONOMISTA,
29.08.2025). Takum umHOM, KaHama y MEKCHKaHCHKHX Mejia IOCTa€e SIK eKOHOMIKa,
HaaMipHO 3anexHa Bif noiituku CIIA, nonpu ¢ginaHCOBY CTaOlIbHICTh 1 €(DEKTUBHE
perymoBaHHs. Ll 3anexHiCTh, 3a OLIHKAMM JKypHAJIICTIB, crnoHykae OTraBy
AKTUBHIIIE PO3BHBATH MAPTHEPCTBO 3 MEKCHUKOIO SIK TEPCIEKTUBHUM HAIpPSIMOM
muBepcudikaiii. B ogHoMy 3 wMmarepianiB omnucaHo OQIUIMHUI BI3UT MIHICTPIB
3aKOpAOHHUX cmpaB 1 ¢inanciB Kanagm no Mexiko, IO CTaB BaXJIWBHM Ha TIi
toprieenbHOI BiliHu CIIIA 3 cycimamu (EL ECONOMISTA, 02.09.2025). Kanaaceka
Jeneranis 3asBuia Ipo HaMip «BU3HATU Ta BUKOPUCTATH POJib MEKCUKH Yy CBITOBIM
ekoHoMil». CTOPOHM JOMOBUJIMCS CTBOPUTH CIUIBHUM «IJIaH pOOOTH» ISt
PO3BUTKY CTIMKMX JIAQHIIOTIB MOCTA4aHHsS, €HEPreTUYHOi Oe3MeKH Ta CHiBIpall y
chepi mryunoro iHtenekry. s Kamamu me cmpoba 3MEHIIMTH 3aJ€XKHICTH BiJ
CIIA, a pgma Mekcukd — 3MIIMHUTH TIO3UINI Y MMBHIYHOAMEPUKAHCHKOMY
BUpOoOHHYOMY TpocTopi. Bizut BinOyBcs HeBaoB3i micis oronomeHHss CHIA HoBux
mut, a came 30% mirs Mekcuku ta 35% mns Kanaaw, TomMmy MeKcHKaHCBbKI 3MI
PO3LIHWIN TAPTHEPCTRO SIK CIUIBHY BIANOBIIb Ha aMEPUKAHCHKUN MPOTEKIIIOHI3M.
Bupuennsi myOmikaniii Mmekcukancbkux 3MI 3a cepnenb—Bepecenb 2025 poky
JI03BOJIUJIO BUSIBUTU TIOCHIZOBHE BHUCBITICHHS KaHamu sk KIIIOUOBOTO Cy0’€KTa y
HOBIM T€OEKOHOMIYHIN KOH(QIrypauii periony. MeKCUKaHChbKI MeJlia JEMOHCTPYIOTh
BUCOKHMI piBEHb 0013HAHOCTI 3 BHYTpimHIME mporiecamu B Kanami, BomHOUac

IHTEPIIPETYIOUH iX uepe3 MpU3My HalllOHATBHUX 1HTepeciB Mekcuku. Takuit miaxin y

28



3MI cBiguuTh Tpo 3poctarouy poisib Kanaau y crpareriuHux po3paxyHkax Mexiko, a
TaKOX PO BAXJIMBICTh MEAIANPOCTOPY SK Mar@opmu it GopMyBaHHS IMyOIIYHOTO
OaueHHST MI>KHAPOIHOT €eKOHOMIYHO1 B3aEMOJII1.
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MIXKIUCIUIIJITHAPHUM AHAJII3 PEITPE3EHTAIIL
MEKCHKMU SIK TYPUCTUYHOI JECTUHAIIIL
B ICHAHOMOBHOMY IHOOPMAIIMHOMY MMPOCTOPI

IBanoBa Haranisi, YpuBcbka AHHA

Onecbkuii HanioHaabHUI yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeynnkoBa

VY cywyacHuMX yMmoBax mioOamizaiii Typu3M BUCTYNAa€ HE JIUIIE €KOHOMIYHHUM
ABUIIEM, a ¥ MOTYXHUM KaHAJIOM MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKamii. AHami3
1CTaHOMOBHOTO MEMIaIUCKYPCy MIOAO0 Typu3My B MeKCHIll Ja€ 3MOTY BUSIBUTH, 5K 32
JIOTIOMOTOI0 MOBHU (hOPMYIOThCSI YSBJICHHS TIPO KpaiHy, il IpUBaOIMBICTh, BIAKPUTICTh
70 1HIIMX KYyJBTYp 1 CTpareriyHi NpPIOPUTETH B Tally31 MIDKXHAPOAHOI CHIBIpALl.
Typusm € onHi€l0 3 KITIOYOBHX rajy3edl eKOHOMiKM Mekcuku, 1o ¢GopMye 3HauYHI
HAJIXOKEHHS 710 OIOJKETY, CTBOPIOE PoOOUl MICIISI Ta CIIPUSIE PO3BUTKY PET1OHIB. Y
2024-2025 pokax Mekcuka JAEMOHCTPYE CTIAKE 3pOCTaHHS 1HO3EMHOTO
B1JIBIIyBaHHS, MIITBEP/KYIOYHM CBIM CTATyC OJTHIET 3 HAUTIOMYISAPHIIINX TYPUCTUIHUX
nepkaB cBITY. MeToro poOOTH € y3arajJbHEHHS CTAaTUCTUYHUX JAHUX MO0 KIJTBKOCTI
TYpUCTIB, OCHOBHUX PHHKIB iX IOXO/UKCHHS Ta BUSABICHHS TEHJEHIIA PO3BUTKY

TYpPUCTUYHOTO cekTopa Kpainu. JlocnmipkeHHs Oa3yeTbcs Ha O(DILIMHUX JaHUX Ta
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Mmarepiaiax 13 pi3HHX JpKepen: 3 iHdopmariiiHoi miaTrGopMu MEKCHKaHCHKHX
nepkaBHux 1HCTUTYIIH (Gobierno de México, 2025, Brenda Garza), 3 ramy3eBoro
pecypey, SIKAW CIemiali3ye€Thcl Ha HOBWHAX TYPUCTUYHOI 1HAyCTpii JlatmHCHKOT
Awmepuku (Reportur, 2022), 3 HaIllOHAJIbHOTO MEKCUKAHCHKOTO MeJIia, 110 BUCBITIIIOE
colianbHi, ekoHomiuHi1 1 pinancosi nofii (El Horizonte, 2025).

VY crarti «México se coloca entre los paises mdas visitados del mundo»
BUCBITIIIOETHCS MO3UIISE MEKCUKHU Y CBITOBOMY PEHTHMHIY HAWBIJIB1IyBaHIIIUX KpaiH,
3 HaroJo0coM Ha 3pOCTaHHI 11 TYPUCTUYHOTO NOTEHIIay  Ta
KOHKYPEHTOCITPOMOXKHOCTI Ha mobansHoMy puHKY (EI Horizonte, 2025).

VYV nyOnmikauii «El top 10 de paises que mas turistas mandan a México»
HAJTA€ThCAd KUIBKICHUN OIVISA] KpaiH, TPOMaasSHU SKUX HaWdacTilie BiBIIYIOThH
Mexkcuky 3 BUOKpeMiieHHsIM 10 OCHOBHUX JDKepen TypUCTUYHUX MOTOKIB. Matepiain
J03BOJIIE MPOCTEXKUTU TeorpapiyHy CHPSIMOBAHICTb TYPUCTUYHOI B3a€EMOJIl Ta
0CcOONMHMBOCTI pUHKY B’i3HOTO Typusmy (Reportur, 2022).

[Ipecpeniz ypsiny Mekcuku nojiae cTaTuCTUYH1 AaHl npo npulytts 11 022 128
1HO3EMHHX TYPHUCTIB aBiacCMOIyYEHHSAM JuIIe 3a mepimre miBpidds 2025 poky, 110
CBIIYUTh TMPO MAaCIITAOHICTh TYPIIOTOKY Ta BaXXJIUBICTh aBlaTPaHCIOPTHOIO
CHOJy4YEHHsI SIK YMHHHMKA PO3BUTKY Typu3my (Gobierno de México, 2025, Brenda
Garza). [lys1 aHaizy BUKOPUCTAHO METO/IU MOPIBHSIILHOTO aHAJI3y Ta CUCTEMATH3aIlli
CTATUCTHUYHHUX JIAHWX, IO JIO3BOJISE OIIHUTH JUHAMIKY TYPUCTHYHHUX ITOTOKIB,
BU3HAYUTU OCHOBHI KpaiHW MOXOKCHHS TYPHICTIB Ta BUSBUTU TEHIEHIII PO3BUTKY
TYPUCTUYHOTO CEKTOpa MEKCHUKH.

Y 2024 poui Mekcuka TocUIa IIOCTE MICIE Y CBITOBOMY PpEUTHHTY
HAUTIOMYJSIPHIIIUX TYPUCTUYHUX HAIPSMKIB, MPUUAHABIIA OMU3BKO 45 MIIBHOHIB
1HO3EeMHUX TYPHCTIB, 10 MATBEPKYE i1 CTaTyC Ba)XJIMBOI TYPUCTHYHOI JEp>KaBHU.
Jlinepamu 3anumarorsest @panuis, Ienanis, CIIA, Typeduuna ta Itanis. 3a nanumu
MinictepctBa Typusmy (Sectur), nuiie 3a mepuri yotupu Micsui 2025 poky A0
MekcrKHM TOBITPSIHUM TpaHCIOPTOM Npulyno 7,86 minbiloHa TypHUCTIB, 110 Ha 4,8%

Ounbire, HIXK 3a aHanoriuamni iepion 2024 poxy. OCHOBHUMHU KpaiHAMU MMOXOKEHHS
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sanmumatotbest CHIA, Kanana ta ApreHtrHa, pa3oMm noHaj 6,6 MUIbOHA TYpPHUCTIB,
o Ha 8,6% Oinblie, HiXK TOpIK, 1 Ha 28,4% Outbie, HK y 2019 porti.

VY mepmriit momoBuHi 2025 poky 3araibHa KiIBKICTh 1HO3€MHHX TYPHUCTIB, IO
npuOyiau MOBITPSHUM TpaHcTopToM, ckiana 11 022 128 ocib, uo Ha 1,6% Oinblie,
HiXK y 2024 po, 1 Ha 12,1% 6inbiie, Hixk y 2019 poui. 3 CIIA npulyno nonan 7,36
MUIbHOHA TypuCTiB, 3 Kananu — mnonan 1,68 minbiiona, a 3 Benukoi bpurtanii —
omu3bko 206 Tucsy. Pemta TypuctiB mpuOynu 3 237 iHmumx kpaidH. Haituacrime
BIJBIyBa4l 0OMpanu MOMyJispHI KypOopTHI HanmpsMku, 3okpema KankyH, Jloc-Kaboc
ta Ilyepro-Banmespra, a HalOLIBII  3aBaHTa&KEHUMH aBlapedicamu  Oyiau
HNamnac—Kankyn, X’rocton—Mexiko Ta Jloc-Anmxenec—IBananaxapa. Yacrtka
Mekcuku Ha puHKY aBiamepeBeseHb CIIA caraymna 24,7%, 1mo CBiZYMTH PO MillHI
TYPUCTUYHI 3B’SI3KM MK KpaiHamu. BogHouac crnioctepiranucs npo0iaemMu 3 MOTOKOM
TypucTiB 3 Komym06ii Ta bpaswuiii uepe3 yckiagHEeHHS IMMITpalliHUX OpoUeayp, U0
IPU3BENIO JI0 OUYIKYBAaHOTO CKOPOUEHHSA TypucTUYHOro mnotoky Ha 50% 1 80%
BIAMOBIAHO. MiHIiCTp Typu3sMy MeKCHKM 3a3HauMB, IO PO3BUTOK HOBHX
MDKHAPOIHUX PEUCIB 1 30UTBIIIEHHS YaCTOTH MOJBOTIB MOJIETTIy€e TPUOYTTS TYPUCTIB,
CIIpUsi€ PIBHOMIPHOMY PO3MOJLTY TYPUCTHYHHX MOTOKIB Ta CTBOPIOE €KOHOMIYHI Ta
coLllaJIbHI BUTOAM JUISI MICUEBHMX T'pPOMaJl, 3aKpIILTIOIOUM TYPU3M SIK PYIIIHHY CHILY
COIIaIbHO-EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY KpaiHH.

VY3aranpHIOIOUM, CIIJ 3a3HAYUTH, 110 ICIIAHOMOBHI JpKepena, MPUCBAYEHI
TypusMy B Mekcuii, GOpMyIOTh LUTICHUN MO3UTHBHHUI JMCKYpC, Y SKOMY KpaiHa
MO3UIIIOETHCS SIK Oe3MeuHa, JOCTYIMHA Ta MPUBAOIMBA I MI>KHAPOJIHOTO TYPHUCTA.
CraructuyHa apryMeHTalis NOEIHYETHCS 3 aKIIEHTOM Ha PEriOHaNIbHY YHIKaJIbHICTb 1
IHTEPKYIBTYPHY TNpUBAOIMBICTh, MO BigoOpaxkae crnenudiky TYPUCTUIHOTO
JTUCKYPCY SIK COILIOKYJIBTYPHOTO SIBHILIA.

B icnanHoMoBHOMY 1H(pOpMalIiHOMY IIPOCTOP1 CTBOPIOETHCA IMIK MEKCUKH SIK
npuBabIMBOI TYpUCTUYHOI Ta EKOHOMIYHOI JECTHHAIli, KpaiHW, 37aTHOi 10
MDKKYJABTYPHOTO JIaJIOTy ¥ BIAKPUTOI [0 MIDKHApPOIHOI cHiBOpali. 3aBAsKu
MMOETHAHHIO KOMYHIKAaTUBHHUX CTPATeTiid, eKOHOMIYHOI apryMEeHTaIlli Ta KyJbTypHOTO

nosuilitoBaHHs, Mekcuka QopMye cranuii MIKHAPOJHUM IMUDK, IO CIpUSE
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PO3BUTKOBI PETIOHIB, YKPIIUIEHHIO E€KOHOMIYHUX 3B’SI3KIB 1 MONIMPEHHIO BJIACHOI
KYJBTYPHOI 1IEHTUYHOCTI B IJ100aJIbHOMY KOHTEKCTI.

JIITEPATYPA

1. Brenda Garza. Arriban a México 11 millones 22 mil 128 turistas extranjeros via aérea durante el
primer semestre de 2025. Gobierno de México.(2025) URL: https://www.gob.mx/sectur/articulos
(Consulta: el 22 de octubre de 2025).

2. El top 10 de paises que mas turistas mandan a México. Reportur.(2022) URL:
https://www.reportur.com/aerolineas/2022/12/28/el-top-10 (Consulta: el 22 de octubre de 2025).

3. México se coloca entre los paises mas visitados del mundo. El Horizonte.(2025) URL:
https://www.elhorizonte.mx/finanzas (Consulta: el 22 de octubre de 2025).

BUKOPUCTAHHSI AIJIOBUX TA POJIBOBUX ITOP B ITPOIIECI
®OPMYBAHHS AHITIOMOBHOI NPO®ECIMHOI KOMIIETEHIIIT
HA HEMOBHHUX ®AKYJIBTETAX YHIBEPCUTETIB

Korasiposa Jlyiza

Onecbkuii HanioHaabHUI yHiBepcuTeT iMeHi L. I. MeunnkoBa

AKTyalbHICTh 3aCTOCYBaHHSI ITPOBUX METOJIB HAaBYaHHS AHIINCHKOI MOBH
0COONMBO BaXKJIMBa MJis MaHOyTHIX (axiBIiB, SKI HaBYAIOTbCA HAa  HEMOBHHX
dakynpTeTaX yHIBEPCHUTETIB. 3acTocyBaHHS ITPOBHUX TEXHOJIOTIM 301IbIIyE
e(eKTUBHICTh  OCBITHBOTO  mporecy Ta  (GOpMyBaHHA  KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI. ICHye ummano pi3HOBHUAIB SK POJBOBUX, TaK 1 MIJIOBHX irop Hjs
M1JBHUIICHHS SIKOCTI HAaBYaHHS Cy4acHUX 3700yBadiB BUIIOI OCBITH 1HO36MHUM MOBaM
IUIIXOM BIPOBADKEHHS 1X y OCBITHIM mpouec. JlIOBI Ta poOJIbOBI IrpU MaroTh
BXJIMBUHM TOTEHITIAN JJIs MATOTOBKM MaiOyTHIX (paxiBIIIB Pi3HHUX CIEIIaJbHOCTEN
JI0 KOMYHIKaTUBHOTO CIIUJIKYBaHHS Ta BUPOOJICHHS B HUX MNpO(eciifHO 3HAUyIIUX
SKOCTEH B MpoIleCci HABYaHHs aHIIINCHKOI MOBU. AKIICHTYIOUH yBary Ha (OHETHYHUX,
JIEKCUYHUX Ta TpaMaTMYHUX ITpax, BUKIagadl epeKkTUBHiIIEe GOPMYIOTh 1HIIOMOBHY
KOMIIETEHTHICTh 37100yBayiB BUIIOI OCBITH. HalO1abIIl MOXIUMBOCTI AJI PO3BUTKY
Mi3HaBaJIbHOI aKTUBHOCTI 3/100yBaviB BUILOI OCBITH HEMOBHUX (DaKyJIbTETIB HAJAIOTh
irpH, 1MOB’s13aHi came 3 MaitoyTHbOIO npodeciero (Kopanbora, 2023: 81-89).

[Iponiec BUKOpPUCTAHHS ITPOBUX TEXHOJOTIA Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBHU Ha
HEMOBHHMX  (paKyJabTe€Tax JIO3BOJISIE  YAOCKOHAIIOBATH  1HIIOMOBHY  JIGKCUYHY

KOMIIETEHTHICTh 3/100yBa4iB. MOBHa MiJIr0OTOBKa 3/100yBayiB BHUIIOI OCBITH TaKHX
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dakynpTeTiB Mae mneBHy cnenudiky. Cucrema BUIIOI OCBITH 3MIHIOETHCS Jy>Ke
mBuAK0. CydyacHOMY CyCHUIBCTBY MOTPIOHI (paxiBIl Pi3HUX CHELIATIBHOCTEH, STKHX
TOTYIOTh B HEMOBHUX BWINAX, [0 MAalOTh TEBHI TPAAWINHI 3HAHHS, YMIHHS Ta
HAaBUYKM Ta BOJAHOYAC BOHMU € TpodecioHasamMu MIKHAPOIHOro piBHA. IcHye psn
repeBar BUKOPUCTAHHS 1rOp y BUKIIAJaHHI aHIJIIACHKOI MOBU: «PO3BUTOK B3a€MOIIi
3M100yBayviB  BHINOI OCBITH — B ITPOBOMY IIPOIIECI PO3BUBAIOTHCS HABUYKH
M1)KOCOOMCTICHOTO CIUJIKYBaHHA IiJ] Yac IPH; MOKPAIIECHHS SIKOCT1 3aCBOEHHS MOBH —
B Tpoleci rp 3100yBadi aKTUBHO 3aTy4alOThCS JI0 i, a YiTKE BUCIOBIIOBAHHS J1a€
MOJKJIUBICTh TIEPEMOTH B Tpl; MIJABUILECHHS YCIIIIHOCTI 3700yBadiB — peasizyeTbes
3aBASKM 3aCTOCYBaHHIO 1rop pi3HOro TUIy (PO3BUTOK HABUYOK ayJl1FOBaHHS,
TOBOPIHHS, YWTaHHs, TUchMa)» (Mipomnuk, 2024: 41-46). AHDIiNicCbka MOBa
BHU3HAHA MOBOIO MPO(eCiHHOro CHiJIKyBaHHs B pi3HUX cepax AismbHOCTI. ChOroIHI
3MIHWJINCS BUMOTH 10 MPOQECIHHOI MIATOTOBKH BHUITYCKHUKIB HEMOBHHX BHIIIB.
BiTuusnsHl gocnigHUKA TpoOJIeMU 3a3HA4ar0Th, II0 OCHOBHOK METOK CyYacHOI
BULIOI TPO(deciiHOT OCBITH € MIArOTOBKa (haxiBlisg, KOMIETEHTHOro y cdepi CBOEi
npodeciiinoi  AisIBbHOCTI, 3MaTHOTO A0 edexTuBHOI mpari 3a (axoMm Ha piBHI
MDKHApOJHUX CTaHJIapTIB 3T1JIHO 3 00paHOi CHEIIaJbHOCTI, SKUW TOCKOHAJIO BOJIOIIE
anniiicekoro MoBoro. Ha nymky O. [Tometyn (ITomeryn, 2024), HeoOXiTHO BECh Yac
mam’siTaTd NP0  BaXKJIMBICTh  OMAHYBAaHHS aHIIIHACHKOT MOBH, (HOpPMYyBaHHS
KOMYHIKaTHUBHOI KOMIICTCHTHOCTI Ta BUKJIAAaHHSI Y HEMOBHHX BHIIIAX.

HeoOxigHO TakoXX yCBiIOMIIIOBATH, IO ypaxyBaHHsS mpodeciitHoro (akTopa y
BJIOCKOHAJICHHI PIBHS BOJIOJIHHS aHIIIACHKOIO MOBOIO MaMOyTHIX (haxiBIliB
nependadae CpsIMOBaHICTh KypCy Ha aHINIIChbKY MOBY Ha BUCOKOMY MpodeciiHOMY
piBHI. 3700yBayi BHWIIOI OCBITH (K B yMOBax OakajaBpaTy, Tak 1 B YyMOBax
MaricTparypy) MaloTh TPYAHOIII 1]l Yac YUTaHHs (PaxoBOi aHIIIOMOBHOI JIITepaTypH,
y Oeciax Ta IUCKycisx 3a mpodeciiiHoo TeMarrukor. ToMy HEOOXiTHO IOHECTH 0
3100yBaviB, M0 JUIsl YCHIIIHOTO 3A1MCHEHHS MpodeciitHOl MisSIIbHOCTI BOHH MAaOTh
OTpUMAaTH HABUYKKA TPO(eciiHOrO MOBJIEHHS SK OCHOBHU [UIS IOJAJIBIIOTO

nmpodeciiHOTO CaMOpPO3BUTKY ManOyTHROTO (haxiBisg. HemoctarHbO BHBUEHUMHU

33



BBKAEMO TMPAKTUYHI aCNIEKTH METOJUKH IMPOBEICHHS POJHOBUX Ta IIOBHX IrOp B
HEMOBHUX 3aKJIaJaX BUIIOI OCBITH.

[HHOBaIIIiHI TeXHOJOTIi B MpOIeci HaBYAHHS AHIIINACHKOT MOBH 3700yBadiB
BUIIOI OCBITM HEMOBHHMX BHIIIB CHPUSIIOTh JOCSTHEHHIO HACTYyMHHUX I[UJICH:
«JIOCTYNHICTh CHOPUMHATTS HaBYAJBHOTO Mareplajly; CHCTEMAaru3allisi 3HaHb;
PO3BUTOK TBOPUHUX 3/1I0HOCTEH CTY/ICHTIB; CAMOOCBITA; M030aBJICHHS IICUXOJIOTTIHOTO
Oap'epa (cTpax CHUIKyBaHHs, CTpax 3pOOMTH TIOMWIKY), aHalli3 3aCBOEHOIO
marepiany» (LLlep6anb, 2004). 3rimHo 3 HaykoBuMu posBiakamu II. IllepOanb,
NPUHIIAIIAMU 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOT1M € Taki: JIATH BIJ IIJOT0 JO OKPEMOTO,
OpieHTaIllsd 3aHATh Ha 3700yBaya OCBITH, IIJIECIIPSIMOBAHICTb Ta 3MICTOBHICTh 3aHSITh,
CIIPSIMOBAHICTh Ha JOCATHEHHS COIlaJbHOI B3a€MOJIi 3700yBadiB BHUINOI OCBITH B
OCBITHBOMY CEPEOBHII, IHTETrpaIlisl aHITIHCHKOT MOBH SIK MPOdeCiiiHO OpIEHTOBAHOT
BIJIMIOBIJHO /10 MI)KHAPOJHOrO piBHS ()axoOBOi MIJATOTOBKU 3 PI3HHUX CHELIaIbHOCTEMH.
b. Kykca moBoguTh, 110 JEKCUYHUM 3amac € OymaiBeIbHUM MarepiajioM aHTIIHCHKOI
MOBH, a BUBYCHHS aHIJIOMOBHOI JICKCUKH € HEOOX1THOIO YMOBOKO JIJIS YIOCKOHAJICHHS
yCiX MOBJICHHEBUX HAaBHUYOK KOXKHOTO 3700yBada BWIINOi OCBITH HEMOBHHX
dakynbpTeTiB yHIBepcUTETIB. lle M0BOAUTH, 110 3aCBOEHI JIGKCUYHI HABUYKH MAIOTh
BUCTYNATH SIK 3aci0 /i OMaHyBaHHA yCiX BUJIB MOBJICHHEBOI A1SUIBHOCTI MailOyTHIX
daxisiiB pi3Hux crenianbHocren (Kykea, 2015: 301).

[Toromxyemocst 3 oOrpyHToBaHuM (aktoMm (3rimHo 3 mpaimsmu b. Kyken), mo
mporiec (GopMyBaHHS JEKCHYHUX HABUYOK 3700yBaviB BWINOI OCBITH HEMOBHHUX
BUIIIIB MOXKE BIIOYBaTHCS 4yepe3 Pi3HI 3aBAaHHS (I8 PO3BUTKY HABUYOK ITHMCHMA,
yutaHHsa Ta 1H.). R. Oxford 3’dcoBano, mo irpoBa ¢opMa NpOBEAEHHS 3aHSTTA
3a0e3mneuye yMOBHM KOMIUIEKCHOTO BUKOPHCTAHHS 3HAaHb 3/00yBadiB BHUIIOI OCBITH
pI3HUX CIelialbHOCTEH 3TiHO 3 iXHBOI (HaxoBOw MisUIbHICTIO. Ile BIocCKoHaO€
iXHE 1HO3€MHE MOBJEHHS Ta Kpalle BOJOJIHHS AHIVIIHCHKOIO MOBOKO SIK 3aCO00M
npodecitHOro CHiJIKyBaHHS Ta MPEAMETOM BHUBYCHHS 3700yBadaMu BHIIOI OCBITH
HeMoBHUX yHiBepcurteTiB (Oxford, 2011). Sk crBepmxkye I1. llepbansb, epexTHBHUM
METOJIOM BHPIIIECHHS TPYIHOIIIB y 3aCBOEHHI JIEKCUYHOTO Marepiaiy Ta IMiIBUIICHHS

MOTHBAIIll 3/100yBavyiB BHUIIOI OCBITM HEMOBHMX BHIIIB, Ha 3aHATTIX 3 aHDIHCHKOT
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MOBH € POJIHLOBA I'pa, 10 MOJEIIOE PIZHOMAHITHI acleKTu MpodeciitHOl MisNIbHOCTI
3/100yBaviB PI3HUX CHEI1AJILHOCTEH.

B Mexax maHoOro JOCHIPKEHHS BaXKIMBO 3BEPHYTH yBary Ha MYJIBTUMENiNHI
IporpamMu, SiKi MIABUIIYIOTh MOTHBAIIO 0 BUBUEHHS AHDIINCHKOI MOBH, a TaKOX
MIPOKOHTPOJIOTh (DOHETUYHI, JIEKCMYHI Ta TpaMaTU4YHI HaBUYKUA 3100yBayiB.
[aTepHeT Hamae 3m00yBayaM BHINOI OCBITH HEMOBHHMX CIEIIAIbBHOCTEH YHIKAIbHY
MOKJIMBICTh BI3yaJbHOTO CHUIKYBaHHS 3 HOCISIMU AQHINIIMCHKOI MOBH B pPEalbHOMY
yaci. [Ipamroroun 3 iHTEpHET-pecypcaMu 3100yBad MOXKE MTPABUIILHO CIIPUAHATA MOBY
Ha OCHOBI aBTEHTUYHHUX 3BYKIB, MIMIKH 1 )KECTUKYIAIII HOCIIB MOBH, & TAKOXX 3HAUTH
BIpIIIi, MICHI, CKODOMOBKH, BIJ€OYpOKH aHIMIINChKOI MOBOM. IIponec ¢popMyBaHHs
IHIIIOMOBHO1 ~ JIEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI TIOYMHAETHCS 3 OTPUMAHHS HOBUX
JEKCUYHUX 3HaHb (HAMpPUKIIAJ, O3HAMOMIIEHHS 3 HOBOIO JIEKCHKOIO) 1 MPOJIOBXKYETHCS
4yepe3 PO3BUTOK HABUYOK BHKOPHUCTAHHS BHUBYEHOI JIGKCHKH Yy KOHTEKCTI. Lleit dakr
Mae JIe)KaTH B OCHOBI1 Oy/b-siKoi rpu (posaboBoi ado autoBoi) (Llmiar, 2009: 143).

BaxxnuBoio IHTEpAaKTUBHOIO METOAMKOI, 110 HalOyjga MOMYISPHOCTI Y
Bemukobpuranii, CIIIA, Himeuunni, [/lanii Tta iHmumx kpaiHax, crama Case study
(kefic-MeTon, MeToN aHajizy cutyariil). «CyTh METOAy MOJsArae y BUKOPHCTaHHI
KOHKPETHHX BUIAJKIB (CUTYyalllid, ICTOPid, TEKCTH SIKMX HA3UBAIOTHCS «KEUCOM») s
CHUIBHOTO aHaii3y», OOroBopeHHs1 a00 BUPOOJICHHS pillleHb 3100yBayaMy BHIIOT
OCBITH HEMOBHHUX CHELIaJbHOCTEN 3 MEBHOTO PO3JLITY a00 TEMH B MPOIEC HABYAHHS
anrmiiicekoi MoBu (Cypmin, 2005). B mexax 1aHOTO TOCTIIHKEHHS MAaEMO 3a3HAYNTH,
0 BITYM3HSIHI Ta 3apyObKHI BYECHI BBaXalOTh C€(OEKTUBHUM BUKOPHUCTAHHS
IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIA B TPOIECI BHUBUCHHS AHIVIINCBHKOI MOBH, SIK B yMOBax
OakanaBpary, Tak 1 B yMOBaxX MaricTparypu HEMOBHHUX 3aKJa/JiB BHIIOi OCBITH.
BinpmricTe nocaiKeHb HAroJonye Ha MOTpedi BUKOPUCTAHHS POIBOBUX Ta JIJTOBUX
irop, 60 BOHU € HEOOXITHUM KOMMIOHEHTOM Jjisi ()axOBOi MiATOTOBKU CIELIATICTIB
PI3HHX CHEIIaTbHOCTEH.

3 omisiAy Ha BCE BMILECKa3aHe, MOKHA 3pOOUTH HAcTynHI BUCHOBKH. 1. IrpoBi
TEXHOJIOTIi € Ba)XTMBUM €JIEMEHTOM METOIWKH BHKJIQJaHHS AHIIIHACHKOI MOBH B

HEMOBHHX 3aKJjajax BUIIOI OCBITH. 2. PoiboBI Ta J1JI0BI iIrpy B CUCTEM1 aHTJIOMOBHOT
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MIJTOTOBKH Yy BHUIIIN IITKOJII ITepe10avaroTh JOCATHEHHS MOCTAaBISHUX OCBITHIX ITUICH.
3. PonboBI Ta JUIOB1 IrpM MOXKHA 3aCTOCOBYBATH Ha PI3HUX eTamax MPaKTHYHUX
3aHATH 3 AHMIIMCHKOI MOBU K B yMOBax OakamaBpary, Tak 1 marictparypu. [pa
CIIpUsSIE KpAIIOMY 3aCBOEHHIO aHIJIOMOBHOI JekcUku. 4. Bukopucrtanus [HTepHETY
J03BOJIA€ 37100yBayaM BUIIOi OCBITH BI3yaJIbHO CHUIKYBAaTHUCA 3 HOCISIMU aHIIIIMCBHKOI
MOBHU B peaJbHOMY dYaci. 5. 3acToCyBaHHS POJLOBUX Ta JIJIOBUX Irop 3ades3redye
IHTEpAaKTUBHICTh HAaBYaHHS B HEMOBHHMX 3aKjaJax BHUILOI OCBITH, B MPOIEC] SIKOTO
MOKPAIIY€EThCS SKICTh HaBYAHHS 3 aHTIIIMCHKOI MOBH. 6. BUKOpUCTaHHS pOJIbOBHUX Ta
JIJIOBUX ITOp SIK 1HHOBAIIMHUX METO/IIB HaBYAaHHS CIpHsie €(HEKTUBHOCTI BUBUCHHS
3100yBayaMy AHIJIIMCHKOI MOBHM 32 NPO(ECiiHUM CHPSMYBaHHSM Yy HEMOBHHX
3aKJ1aJiaxX BUIIOI OCBITH.

[TomanpmrmMu epcrneKTUBaMHU HaAyKOBUX PO3BIJIOK BOAYaEMO Y BUOKPEMJIEHHI Ta
mi100pi poNIbOBUX Ta JIUIOBUX IMOp 3 aHMIIMCHKOI MOBU BIJAMOBIIHO 10 HABYAJIBHUX
IUTaHIB OakanaBpary Ta Marictparypu ¢paxoBoi MiATOTOBKH PI3HUX CIIEHIAIbHOCTEH.
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HABUYAHHS THO3EMHHNM MOBAM 3A JOIIOMOTI'O1O
TEXHOJIOTI'Ti BIPTYAJIbBHOI PEAJIBHOCTI

Kpusonic /liana, Kpamapenko Anacracis

Onecbknii HanioHaJbLHUH yHiBepcuTeT iMeHi I. I. MeunnkoBa

CydacHmii OCBITHIM Tiporiec y Oymb-AKili Taly3i BKe HEMUCIUMUN 0e3
BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTIH, 11€ JaHICTh, PEaJbHICTh 1 T€ CEPEIOBHIIE, sIKa ChOTOJIHI
Jla€ 3MOTY BUBECTM HAaBYaHHS Ha HOBMM piBE€Hb. TEXHOJOTIT BIpTyalbHOI peaJbHOCTI
JIEMOHCTPYIOTh PEBOJIOLIMHUI MOTEHITIAaNl Y PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX HAaBUYOK Ta
KYJBTYPHOI KOMIIETEHIII1.

JlocmimKeHHsl TOKa3yIoTh, 110 BUKOPUCTAaHHS VR-TeXHOJOrH y BHBUEHHI MOB
MO3WTHUBHO BIUIMBA€ HAa MOTHBAIlIO YYHIB Ta aKaJeMIYHl pe3yJIbTaTH, CTBOPIOIOYU
OUIBII peaslicTUYHE, 3aXOMIIOKYE Ta IHTEPAKTUBHE cepeloBHILe HaBYaHHs (Parmaxi,
2023). VR-texHomMOT11 0cOOIMBO €(PEKTUBHI TSI TTO/I0JIAHHS TICUXOJIOTTYHHIX Oap'epiB
y ToBOpiHHI. bararo, XTo BHBYae 1HO3EMHY MOBY, BiJ4yBalOTh TPUBOXKHICTH MPH
CHUIKYBaHHI 3 HOCIIMH, IO TEPEUIKOKAE PO3BUTKY HEOOXITHHUX HABHUOK.
BipryanbHe cepenoBuiiie CTBOPIOE O€3MEYHUN MPOCTIP AJsl MPAKTUKU, € TOMUIIKH
HE MAalOTh COLIJIBHUX HACHIAKIB. JloCHipKeHHsI MOKa3yloTh, IO CTYIAEHTH, SIKI
BUKOPHUCTOBYIOTh VR i1 MOBHOI TMpakTUKH, JEMOHCTPYIOTh 3HIDKEHHS MOBHOI
TPUBOKHOCTI Ha 34%, OPIBHAHO 3 TpaAUIlIHHUMHU MeTodamu HaB4daHHs (Wu, Miller,
Huang, Wang, 2021).

[Ipore VR-texHonorii MaroTh 1 MeBHI OOMExeHHsA. TpuBaje BHKOPUCTAHHS
VR-npuctpoiB Moxke BUKIMKATH G13M4HUA nuckomdopt Ta Bromy oyeil. Kpim Toro,
BUCOKa BapTicTb VR-o0manHaHHS 0OMEXye MOro AOCTYMHICTh ISl IIMPOKOTO KOJIA.
IToku 110 He BCl HIOAHCH 1HTOHAIIlI, HEBEPOAIHHOT KOMYHIKAIlli, BJACTHUB1 KMBOMY
OCOOHCTICHO  OpIEHTOBAHOMY  CHUIKYBAaHHIO, MOXYTb OyTH BIATBOPEHI Yy
BIPTYaJbHOMY CEPEIOBHIIII.

Icnye Hm3ka iHHOBamiHux VR-mmardopm, siki gomomararoTh OCBOITH Pi3HI
iHo3emH1l MoBU. Mondly VR Bunainserscst sik mnpoBinHa VR-mnardgopma, sika 3a
JIOTIOMOTOI0 CBOTO IMEPCIHHOTO Ta IHTEPAKTUBHOTO MIX01Y MEPEHOCUTH CTY/ICHTIB Y
3MOZIEJIbOBaHI CEpPEAOBHINA, 1€ BOHM MOXYTh OpaTH ydacTb Yy peaiCTUYHUX
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pO3MOBaX, MPAKTHUKYBaTU BUMOBY Ta pO3IIMPIOBAaTH CBIA CJIOBHHKOBHI 3armac.
[Inarpopma BKIIIOYAE TEXHOJIOTIIO PO3MI3HABAHHS MOBH, IreMMi(piKOBaHI YPOKHU Ta
Bi3yaJbHO MpUBAOIMBI BipTyalibHI CIIEHApIi, [0 pOOUTH BUBUCHHS MOBH IIKABUM Ta
NPUEMHHUM JOCBIIOM. ImmerseMe npornoHye yHiKaabHUHN MiJIX1] O BUBYEHHS MOB Y
VR, nomimaroun KOpucTyBadiB y pi3HI CLEHapii, SIKI CIOHYKalOTh iX MPAKTUKYBATH
TOBOPIHHS y pEaIbHUX CHUTYallisiX, TaKuX AK KymiBias Oareta y [lapwxki, BI3UT 10
nikaps y HimeuunHi abo 3amMoBiieHHs 1K1 y 1ab1 B AHIIII.

Language Lab gae 3aBmaHHsS [Uisi BHUKOHAHHS Yy BIpPTyaJbHOMY CBITI,
BUKOPHUCTOBYIOUH JIMIIIE aHTITIMChKY MOBY. [Iporpama 30cepepkeHa Ha HaB4aHHI MOBHU
yepe3 ciyx. JlocTymHi pi3Hi irpu, sIKi MarOTh Ha METI PO3MIMPEHHS CIOBHUKOBOTO
3amacy. € TakoX COIliajbHI CBITH, JIe KOPUCTYBadi MOXYTh CITUIKYBAaTUCA 3 HOCISIMU
MOBH 3 P13HUX KpaiH y cepenonuiii 3D.

[Inarpopma Virtual Speech xkomGiHye VR Ta mTy4yHuil 1HTENEKT, HallJIeHa Ha
BIOCKOHAJICHHSI BMiHb TPOBOAMTH MpE3eHTallii, myOliuHi BUCTYIH, B3aEMOJIII0 3
poboTo/maBIeM Ta KIIEHTAMH aHMIIMCHKOIO MOBOI, HAJa€ PEKOMEHJAIlli 1010
BIOCKOHAJICHHS yMiHb HA OCHOBI MPAKTHKN KOHKPETHOTO CTY/ICHTA.

Noun Town: VR Language Learning KopucTyBaui moTparisitoTh y BipTyajbHE
micto Noun Town, sike cioyarky 3HeOapBieHe. Y MIpy BUBUEHHS CIiB Ta (pa3 CBIT
HABKOJIO HaOyBa€ KOJIbOPIB, IO € Bi3yaJIbHUM BiJOOpPaXCHHSIM MIPOTPECY HaBYAHHSI.
BuBueHHS NE€KCUKH BiOYyBAETHCS Yepe3 3aXOIUIIOI0U1 MiHI-ITpH, K1 IMITYIOTh pealibHi
cutyanii. KoxkHa cumynsiis po3poOieHa s BIANPAIfOBAaHHS TEBHOTO THITY
nexcuku. Y rpi € 16 yHikanbHux nepcoHaxiB (NPC), 3 skuMu MOXHa CIIJIKYBaTUCS
3a JIONOMOTO0I0 MiKpO(OHA Ta TEXHOJIOTIT PO3Ii3HABAHHS MOBJICHHS.

TakuMm unHOM, VR € BaKJIMBOIO TEXHOJIOIICIO0 /I HABYAHHS Ta IIATOTOBKHU
daxiBIiB y pi3HUX Tandy3sx. BoHa 103BoJisIE CTBOPIOBATH YHIKAJIbHI CHUTyaIlii Ta
crieHapii, B SKUX CTYyACHTH MOXYThb 3aHYPHUTHCS Ta OTPHUMATH MPAKTUYHUN JOCBII.
Ile momomarae iM po3BUBaTH KOMYHIKaTUBHI HABUYKH Ta OyTH TOTOBUMH JO PI3HHX
CUTYyaIlill Y Cy4acHOMY CBITI, J€ B3a€MOJIs 3 JIFOJbMHU 3 PI3HUX KYJIBTYp Ta KpaiH cTae

Jeqatl BayKJIMBIIIOO.
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[Ipore cmixg mam'aratd, 1110 BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTII BIPTyallbHOI PeajbHOCTI
Mae OyTH PO3YMHHMM 1 BIANOBIJATH NPUHLMUMNY JUAAKTUYHOI JOLUIBHOCTI, SIKUM
nependadae IHTETpaIit0o HOBUX TEXHOJIOTIH TUTBKU B TUX CUTYAIIisIX, KOJIA BUPIIMIEHHS
HABYaJILHOTO 3aBJIaHHs Oy/ie €(DEKTUBHIIINM 3 IIEI0 TEXHOJIOTIEI0, HIXK 32 JIOTIOMOTOI0
TPaIULIIMHUX METOIIB.
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TEPMIHOJIOT'TYHA CIIEHU®DIKA ITEPEKJIALY HAYKOBUX TEKCTIB
Y COEPI EKOJIOT'Ti, BOOTHUX BIOPECYPCIB TA AKBAKYJLTYPU

Kyneaina Oabra

Opecbknii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

[lepexnaa TepmiHomorii y cepi exosorii, BOTHUX O10pecypciB Ta aKBaKyJIbTypU
Ma€ HHU3KYy OCOOIMBOCTEH, TMOB'I3aHUX 3 BHCOKOIO HAyKOBOIO TOYHICTIO,
MDKIMCIUIUTIHAPHICTIO Ta MOCTIMHUM OHOBJIEHHSAM JeKcuku. i chepu Hayku TicHO
NOB'sI3aH1 3 MUTAHHAMHU CTAJIOTO PO3BUTKY, PAIliOHATIEHOTO BUKOPUCTAHHS IPUPOTHIX
pecypciB Ta OXOpPOHM HABKOJHUIIHBOrO ceperoBuiia. OCKUIbKM 3HAa4HAa YacTHHA
HAayKOBMX NyOiiKamiii Ta JOKYMEHTIB Yy ITUX Tajy3sX CTBOPIOETHCS aHIIIHCHKOIO
MOBOIO, T€pEeKyaj] CHEIladi30BaHUX TEKCTIB CTa€ BAXIMBOK  CKJIaJ0BOIO
M1>XHAPOIAHOTO CIIBPOOITHUIITBA Ta OOMIHY 3HAHHSIMH.

HaykoBuii mepekiiag Bumarae Bija (haxiBls SIK BIJIMIHHOTO BOJIOJIHHS MOBOIO,
Tak 1 PO3YMIHHSA CYTi ONUCYBaHHUX TpoleciB. OCHOBHE 3aBAaHHS IMEpeKiIazaua
MOJISATAE B TOMY, 100 MepeaTy 3HaYeHHs TepMiHa MAKCUMAaJIbHO TOYHO, BPaXOBYIOUH
KOHTEKCT Ta JMCLMIUIIHAPHY HaJEKHICTh. bararo TepmiHiB MalOTh K1JbKa 3HA4Y€Hb, 1
TIJIBKA aHAJI3 3MICTY J03BOJIAE€ BHOpATH KOPEKTHUU BapiaHT. Tak, aHIIIINHCHKE CIOBO
fishery wMoxe o3Hadatu "pubHe rocmomapcTBo”, 'mpommcen" abo 'ranysb

pubanscTBa", 3a’MeXHO BiA KOHTEKCTY. [lomiOHi TpyaHOIIl 3ycTpidaroThes 1 3
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TepMmiHamMu biomass, stock Ta habitat, ki MalTh PI3HYy CEMaHTHKy y O10JIOTii,
exosiorii yn exkoHoMitli (Kynenina, Cobopona, 2024).

Exomoris Ta akBakynbTypa € MDKIUCIHUIUTIHADHUMH  OONACTAMH, i€
MePETUHAIOTHLCS 3HaHHS 010710711, XiMii, 1H)KeHepli Ta EKOHOMIKU. be3 po3yMiHHS [TUX
3B'A3KIB HEMOXXJIMBO TOYHO TepefaTH 3MICT TaKuX TEPMIHIB, fIK recirculating
aquaculture system (cucTeMa 3aMKHYTOTO BOJ03a0e3redeHHs) abo carrying capacity
(exonoriyHa MIcTKIiCTh). ToMy mepekiaiad HOBUHEH MaTH 0a30B1 3HAHHS Y CYMI>KHHUX
HayKax, 00 MPaBWIBHO IHTEPIPETYBATH 3HAYCHHS KOXKHOTO TEPMiHA.

Exosnoriyna TepMiHOJIOTIS 0COONMMBO ArHaAMIYHA. BoHa MOCTIHHO MOTIOBHIOETHCS
HOBUMHM TOHSTTAMHM, 110 BIJOOPaKarOTh CydYacHI MIAXOIU O OXOPOHM MPUPOJIU Ta
ctajoro po3BuTKy. CKIamHICTh y TOMY, IO TEpMiHOJOTiyHA 0a3a IIe MOBHICTIO
yHi(pikoBaHa. OuH 1 TOM caMUil TEPMIH MOXKE MaTH KUJIbKa BapiaHTIB MEepeKIIay.

Hanpuknan, ecosystem services 3ycTpi4aeTbes K «€KOCHUCTEMHI TOCITYTH» Ta K
«EKOJNOTiYH1 (QyHKII». Xo4ya 00HABA BaplaHTU TEPENAlOTh 3arajbHUN 3MICT, Y
HAyKOBIM  JIITEparypi MEpEeBaKHO BUKOPUCTOBYBAaTH TEpIle, 3aKpilJIeHE Y
MDKHApPOAHUX JDKEpenax. AHAJOTIYHI TPYIHOII BHHHKAIOTH T Yac TepeKIaxy
HEOJIOTI3MIB: carbon footprint mepeKIagacThCA K «BYIJICIEBUM Ciy», a biodiversity
hotspot — sIK «TepUTOPist 3 BUCOKOIO KOHIIeHTpariero BuaiB» (bypkosceka, 2015).

B oOmacti BoaHuX OlopecypciB OCHOBHA YyBara TMNpUIUIAETbCS BUJIAM
rizpoOiOHTIB, iX 3amacaM Ta yMOBaM ICHYBaHHS. TyT IIHPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS
JATUHCHKI Ha3BH, K1 HE MEPEKJIAAAIOThCs, aje MOTPEOYIOTh TOUHOTO HAIMCAHHS Ta
dbopmaryBanns, Hanpukian Cyprinus carpio (xopon 3Buyainuii). [lpu nepexmani
BRXJIMBO BPaxOBYBaTH, IO Oararo TEpPMiHIB MaiOTh BY3bKe 3HAYCHHS. Spawning
ground - 11e He TpocTo "Micie HepecTy'", a meBHHM Tum OioTomy, 110 3abe3rnedye
ONTHMAJIbHI YMOBU JUIsl pPO3MHOXEHHS pub. TepMmiH recruitment o03Hadae
"momoBHEHHs1 3amacy pub'", a He TpocTo "MOMOBHEHHs", SK MOXHa Oyino O
npunyctutd. Kpim Toro, y miif cdepi 4acto 3yCTpidyaroThCsi MIXXHAPOAHI CTaHIAAPTU
ta oimiitai fokymenTu (Kynenina, CoGoposa, 2024).

Hanpuknan, 7Total Allowable Catch (TAC) wae 3akpilieHHH TepeKian

«JIOMYCTUMHI 3arajibHUil BUJIOB», MKW MOBUHEH CYBOPO JOTPUMYBATHUCS, 100
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YHUKHYTH JABO3HAUYHOCTI. [IJIs IKICHOTO TIepeKyiaay HayKOBHX TEKCTIB Y ITUX Tally3sX
BaYKJIMBO JOTPUMYBATHCS KiJTbKOX TMpaBwil. Hacamrepen HeoOXiTHO BUKOPHUCTOBYBATH
tepminonoriydi 6azu maaux ®AO, ICES Tta iHmmX Mi>KHaApOIHUX OpraHi3allii.

KoHTekcT mae mepriopsiiHe 3HAYeHHsS: TOW CaMHMil TEPMIH MOXKE MaTH pi3Hi
3HAYEHHS 3QJIC)KHO BiJl JUCITUIUTIHM YM KOHKPETHOTO JOCIIHKCHHS. BaxKIuBO Takox
30epiraTd OJHAKOBICTh MEPEKIaay MPOTIATOM YChOTO TEKCTY — HEMPUITyCTHMO
BUKOPHUCTOBYBAaTH pIi3HI BapiaHTU OJHOTO ¥ TOro TepMmiHa. KO TepMiH
3yCTpidaeTbcss B ODIMIMHUX JOKYMEHTax, CIi JOTPUMYBATHCH 3aTBEPKEHOTO
nepeknany (Mitina, [lseninaze, 2020).

Takum uMHOM, TMepekiaJ TEpMiHIB B €KOJIOTii, BOAHMX Oiopecypcax Ta
aKBaKyJIbTypl MOTPeOye BHCOKOI TOYHOCTI, aHATITUYHOTO MUCJICHHS Ta TIHOOKOTO
pO3yMiHHS mpenMera. Bix sSKOCTI mepekiagay 3alieKUTh MpaBUJIbHA IHTEpIIpETaIlis
HAyKOBUX JAaHUX Ta €(PEKTUBHICTh MIKHAPOAHOTO CIIBpoOITHUITBA. [lepeknanauy mae
HE MPOCTO MiJOUpPaTH CJIOBA, a OCMHKCIICHO MepeaaBaTH 3MICT, 30epirarouu HayKOBY
TOYHICTh Ta CTWIICTUYHY UUIICHICTh TEKCTy. YJIOCKOHAJEHHS NepeKiIaaalbKoi
MIPAKTUKHA, PO3BUTOK E€IWHUX TEPMIHOJIOTIYHHUX CTAaHIAPTIB Ta B3aeMomis (axiBIliB
PI3HMX KpaiH CHpUsIOTh (POPMYBAHHIO 3arajibHOi HAyKOBOiI MOBM, HEOOXITHOT JUIs
CTaJIOT0 PO3BUTKY Ta paIllOHAIHHOTO BUKOPUCTAHHS BOJHUX Ta OI10JOTTYHHUX
pecypcis.
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3ACTOCYHOK QLANGO SIK IHHOBAIIIMHU THCTPYMEHT
[IA®POBOI'O HABUAHHS JIATUHCBHKOI MOBHA

Mmuponosa Jlapuca, YabsinoBa Bikropis

Onpecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi I.I. MeunnkoBa

CydacHa OCBITHS TMapaaurMa Jefajli axkTUBHIIIE CIPSMOBYETbCS Yy Oik
nudposizailii HaBYaJBLHOTO TMpOIECy, IO TNepeadadae IHTETrpaiilo MOOUTBHUX
TEXHOJIOT1H y hopmanbHy Ta HedopManbHy OoCBITY. OCOOIMBOT aKTyalIbHOCTI Ha0yBa€e
BUKOPHUCTAHHS MOOUIBHMX 3aCTOCYHKIB [l BUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB, aJ[)K€ BOHU
3a0€3M1euyt0Th THYUKICTh, IHTEPAKTHUBHICTh 1 MOXKIIMBICTh CAMOCTIMHOTO ONAHyBaHHS
HaBUaJbHOIO MaTepiady. Y 1bOMY KOHTEKCTI OKpeMy YyBary IpHUBEpTalOTh
YKpPaiHOMOBHI MJIaTGOPMHU, SIKI CHPUSAIOTH JOKami3alli CBITOBUX OCBITHIX MPAKTHK 1
MOJIETIIYIOTh JOCTYN KOPHUCTYBa4iB JO 1HIIOMOBHOTO KOHTEHTY. AHalli3 Cy4acHOTO
CBITOBOT'O PUHKY OCBITHIX MOCJIYT 1 MPOAYKTIB, Ha AYMKY banamaeBoi O., 103BoJsIe
BUSIBUTU TaKi OCHOBHI TEHJEHIII MIOJ0 PO3BUTKY i1H(OpMaALIMHUX pEeCcypCiB AJis
BUBYCHHS JIATUHU: HAWIIUpIIE TPEACTaBlIeHl 1 HAWUOUIBIIMKA TOMUT MAaroTh
MYJIBTUME/IIMHI KypCcH 3 €JeMEHTaMHu IHTEpaKTUBHMX BIpaB ab0 okpeMi 301pKu
IHTEPaKTUBHUX TECTIB 3 JIATUHH, a TaKOX PI3HOMAHITHI CJIIOBHUKM W OHJIAMH
nepexnanayi (bananaesa, 2014: 80). JloBoauThCsi KOHCTATYBaTH MOMITHE BlJICTABAaHHS
y 11 ramy31 BITYU3HIHOI OCBITH SIK 3a KIIbKICHUMH, TaK 132 IKICHUMHU TOKa3HUKaMHU.

AKTyaJbHICTh HAIIOTO JOCTIHPKEHHSI 3yMOBJIEHA MOTPEOOI0 y IEPEOCMUCIICHHI
MiXO/IB A0 BUKJIQJAHHS JIATUHCHKOT MOBU y BHUIIIN IIKOJII 3 YpaXyBaHHSM Cy4acHHUX
TEXHOJIOTIYHUX pecypciB. He3Bakarounm Ha TpuBamdy TPaauWIlil0 BUBYCHHS JATUHU Y
dinonoriyHid, MeAWYHIM Ta OIOJNIOTIYHIM OCBITI, BUKOPUCTAHHA MOOUIBHUX
3aCTOCYHKIB Yy II1¥ Tally31 MOKH IO 3aJUIIAETHCA HEIOCTATHHO JIOCIIKEHUM. MeToro
JIOCHI/DKEHHSI € aHali3 IUJAKTUYHOTO IMOTEHLIady YKpPaiHOMOBHOTO 3aCTOCYHKY
Qlango y mpolieci BUBYEHHS JATUHCHKOI MOBHM, BU3HAUEHHS WOTr0 CTPYKTYpPHHX,
METOAMYHUX Ta MOTHBALIMHUX OCOOIMBOCTEH, a TAaKOX OKPECICHHS IEPCIEKTHB
YOPOBAKCHHS TMOAIOHMX [HU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB Yy TPAKTHKY BHUKIAJAHHS

KJIACUYHUX MOB. MoO1IbHUHI 3acTOCYHOK (Qlango € OTHUM 13 TaKUX THCTPYMEHTIB, 110
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IIPOIIOHY€E KOPUCTYyBayaM MOKJIMBICTh BUBUCHHS KIIBKOX MOB, 30KpeMa i JJaTUHCHKOT,
yepe3 yKpaiHChbKUM 1HTepdeiic. 3aBasiku NOCTYyIHINA CTPYKTYpl, CUCTEMI TEMAaTHYHHUX
3aBmaHp 1 OaratoacneKTHHUM BrpaBaMm Qlango TOENHY€E ITPOBUN €JIEMEHT 13
JTUAAKTUYHOIO TIOCJIIJIOBHICTIO, CTBOPIOIOYM YMOBHU JUIsi €(EKTHMBHOTO 3aCBOEHHS
JIEKCUYHOTO Ta rpaMaTUYHOro marepiany. ['0JIOBHOIO OCOOIUBICTIO IILOTO PECYPCY €
aKIIEHT Ha CHCTEMAaTUYHE 3aCBOEHHS JIEKCUKH Yepe3 IHTEPaKTUBHI (POPMU HABUAHHS,
aZlanToBaHl 10 Pi3HUX PIBHIB MOBHOI KoMIleTeHlli. BaxkiauBoto nepesaroto Qlango €
HasSBHICTH 1HTEp(DENCY YKPaiHCHKOIO MOBOIO, 110 POOUTH HOTO OLIBII TOCTYITHUM IS
YKpaiHOMOBHHMX KOPHCTYBaudiB y TOpPIBHSHHI 3 OUIBIIICTIO aHAJOTIYHMUX JIOAATKIB.
Cucrema nporoHy€e MOKJIMBICTh BUOOPY PIBHS BOJIOAIHHS MOBOIO — BiJl IOYAaTKOBOTO
(Al) nmo cepennboro (Bl), mo no3BoJisie aganTyBaTH HaBYaJIbHUK MPOIEC 0
iHauBiAyanbHUX 1OTped. KpiM TOro, KopucTyBaui MOXYTh OOpaTd MDK JIBOMa
OCHOBHHMH pPEXHUMaMH HaBUAHHS: BUBUECHHS OKPEMHUX CIIIB @00 OCBOEHHSI JIEKCUKH Y
KOHTEKCT1 PEUeHb, 1110 € CYTTEBOIO MIEPEBAror0 A1 (POpMYyBaHHS MOBHOI KOMIIETEHIII].
HaBuansnuit mponec y Qlango opraHi3oBaHHW 3a MPHHIIMIIOM KapTOK, A€ KOXKHA
JICKCUYHA OJUHUIIS CYIPOBOKYETHCA HE TUTBKH TEPEKIaZoM, a W MPUKIaIaMu
BUKOPUCTAaHHS y pedyeHHsX. Hampukian, cioBo "cattus" (KiT) momaeThcs pa3om 13
npukiiagom "Cattus in sella dormit" (Kit cniute Ha ctinbii). Takuil miaxig crpuse
KpamioMy 3amaM'sTOBYBaHHIO CIJIIB 1 PO3YMIHHIO iX BKHMBaHHs. J0maTok TakoxX
BKJIIOYA€ BIIPABH Ha TEPEBIPKY 3HAHB, /6 KOPUCTYBa4aM MPOMOHYETHCS BU3HAYUTH,
91 pO3yMIIOTh BOHU TIEBHE CJIOBO, YH (pasy.

OcobnuBictio Qlango € BUKOPUCTaHHS IITYYHOTO IHTENEKTY AJiA popMyBaHHS
IHAUBIOYyaIbHUX YPOKIB Ta migdoopy Marepiany. OJHaK BizyaiabHe OQOpPMIEHHS
J0JIaTKa BUTVISAAE JIENIO CIPOIICHWM Y TOPIBHAHHI 3 aHAJIOramMH, a 300pa’KeHHS,
CTBOPEHI IITYYHUM I1HTEJIEKTOM, HE 3aBXKIMU € JIOCTaTHHO SIKICHUMH Ta JOPEYHUMHU.
Cucrema wMoTuBalli B JOJATKy MPEACTaBlI€Ha CTAaTHUCTHKOK YCIIIIHOCTI Ta
NOKa3HUKaMU Tporpecy, W0 JO03BOJSE€ KOPUCTyBauaM BIACTEXKYBAaTH CBOI
nocsirHeHHs. lonoBHUM oOMexxeHHAM (lango € Moro By3bKa CHPSIMOBAHICTh Ha
BUBYCHHSA JICKCUKH 0€3 J0CTaTHBhOI yBaru 10 TpaMaTUYHUX acHeKkTiB MOBU. Qlango

30CepeHKEHUI MEepEeBaKHO Ha CIOBHUKOBOMY 3amaci. lle pobuth Horo kopucHuUM
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IHCTPYMEHTOM IS TIOTIOBHEHHSI JIGKCMYHOTO Marepiaily, aje HEIOCTaTHIM s
TTOBHOITIHHOTO 3aCBOEHHSI MOBH.

Otxe, Qlango Moxxke OyTH €(pEKTUBHHM JOTIOBHEHHSIM JI0 OCHOBHHUX PECypCiB
JUTsl BUBYEHHSI JIATUHCHKOT MOBH, OCOOJIMBO JJI THUX, XTO MOTpeOy€e cucTeMaTu3allii ta
PO3IIMPEHHS CIOBHUKOBOTO 3amacy. Moro mepesary — yKpaiHChKOMOBHHI iHTEpdeiic,
THYYKICTh Yy BHOOp1 piBHS Ta (opMaTy HaBYaHHS — POOIATH HOTo 3pyYHUM IS
YKpPaiHOMOBHHMX KOPHCTyBauiB. OjHaK /I BCEOIYHOTO BUBYCHHS JATHHCHKOI MOBHU
BapTO TMOEJHYBAaTH WOTO BUKOPUCTAHHSA 3 I1HIIMMH peCcypcamu, SKi MPOTOHYIOThH
OLTBIN TIMOOKMM MiJAXid O TpaMaTWKXA Ta poOOTH 3 TekcTaMu. g JOCKOHAIOro
OMMaHYBaHHS MOBH HEOOXiJHO TO€IHYBAaTH CHCTEMAaTUYHE BHUBYCHHS T'PaMaTHKH,
JICKCUKH Ta PI3HOMAHITHY MPAKTUKY — YUTAHHS, ayliFOBaHHS, TUCHMO Ta TOBOPIHHS.
Mo0binpHuN 3acTocyHOK (lango MoXe CTaTH KOPUCHUM TIOMIYHHKOM Y ITbOMY
MpoIleci: BIH 1€aJIbHO MIAXOAUTh JjIsi TIOMOBHEHHSI CJIOBHUKOBOIO 3aracy,
BIJIMIPAIIOBAHHS TpaMaTHYHUX CTPYKTYp, IMOBTOPEHHS Marepialy Ta MOJEeHHOT
npaktuku. IIpore #oro ciig BUKOPUCTOBYBAaTH SIK JOMOBHCHHS 10 KIACHYHHX
METOJ[IB HABYaHHS, TAKUX SK poOOTa 31 CrHeriagi30BaHUMH MiAPyYHHKAMHU abo
3aHSATTS 3 BUKJIAJJAuEM.

Otxe, MOOUIBbHI JOJATKM — 1€ KOPHUCHI NOMIYHUKH Yy BUBYEHHI JIATUHCHKOI
MOBH, OJHAK iXHSI PE3yJIbTAaTUBHICTh BU3HAYAETHCS TPAMOTHUM BHUKOPUCTAHHSIM Y
MOETHAHHI 3 PEIITOK HAaBYAJBHUX METOAMK. ONTUMaJbHUM pIMIEHHSM €
KOMIUICKCHUM MIAX1JA: JOIUIBHO TO€JHYBAaTH CHJIbBHI CTOPOHH PI3HUX METO/IB
HAaBYaHHS, HIBEIIOIOYM iXHI HEIONIKM, Ta TPABUIBLHO PO3IMOAUIATH dac, abwu
3a0e3neunTy pi3HOOIYHE MOKpAICHHS MOBHUX HaBUYOK. BUKOpHCTaHHS MOOUIBHHUX
JOJATKIB TIJBUIYE MOTHBAIlI0 3/100yBadiB, CIPHUSE PO3BUTKY aBTOHOMHOCTI Y
HaBYaHHI Ta BIJAMOBIJA€ Cy4aCHUM TEHJICHIIISIM 1T (PpoBi3ailii MOBHOI OCBITH.
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THHOBAIIVHI IIJIIXA METOJAUKH BUKJIA JAHHSA
3APYBI)KHOI JITEPATYPH Y BUIIII

Pomanenn BajenTtuna

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

Beryn. B nam yac HaBuadbHUM MpoIEC BUMAarae MmocTIHHOTO yAOCKOHAJICHHS,
TOMYy III0 Y CY4YaCHOMY CBITI BiJOyBa€ThCsi 3MIHA TPIOPUTETIB 1 COLIAIBHUX
iHHOCTeH. TakuM YMHOM, aKTyaJIbHUM € 3aBJAaHHS BIOCKOHAIIOBATH MiATOTOBKY
CIIELIATICTIB 3 BUKJIaJaHHs 3apyOiKHOI JIITepaTypHy y BHUIII, IO MOTpeOy€e TOKOPIHHOT
3MIHM CTpaTerii 1 TAKTUKH HaBYaHHS.

MeTow HamoOro JOCHIDKCHHS € JIOCHDKCHHS e(QEeKTHBHOCTI METOiB
JTOCHIDKEHHST MPOLeCY Mi3HaHHS. YCHINIHICTh JOCSITHEHHS I1€i METH 3aJIeKUTh HE
TUIBKH BiJ TOTO, IIIO 3aCBOIOETHCS (3MICT HaBYaHHS ), aj€ 1 B1JI TOTO, SIK 3aCBOIOETHCS:
1HJMBITyaJIbHO UM KOJIEKTUBHO, B ABTOPUTAPHUX UM KOJIEKTUBHUX YMOBAaX, 3 OMIOPOIO
Ha YyBary, CHOPUUHATTS, MaM'siTh YW YBECh OCOOMCTHI MOTEHLIA] CTyAEHTa, 3a
JIOTIOMOTOI0 PENPOAYKTHBHUX YU aKTUBHUX METOIB HaBUYaHHS. OCHOBHUM METOAOM
JOCIIJPKEHHSI € KOMIAPATHBHMII METOJI, 1[0 JIO3BOJISIE TIPOAHAJI3yBaTH TPaIMLIIiHI
Ta IHHOBALIMH1 TEXHOJIOrI B IeJaroriydiil JisJIbHOCTI.

Crnin 3a3HAYUTH, II0: «KOXKHA TIeJaroridyHa eroxa IMOpojuia CBO€E IOKOIIHHS
texHosorii» (Pomanensr B. M., 2020, 39). Ilepmie mokoiHHS OCBITHIX TEXHOJIOT1H
IPEACTABIAI0 cO00r0 TpaauuiiiHi Meromauku. TEXHOJIOTISIMH JPYroro i TPEeThOro
MOKOJIIHb Oyau MOAYJAbHO-0/104HI Ta UIbHO-0/104HI cucTeMu HaBuaHHS. [lo
YETBEPTOI'0 MOKOIIHHS HaBYAJIbHUX TEXHOJIOT1 HAJIEKaTh iHTErpajibHi TEXHOJIOTII.

Ilegaroriyna iHHOBAIA — II¢ HOBHM METOJ NEAAroriyHOi TISIIBHOCTI, KU
3MIHHB 3MICT 1 TEXHOJIOT1I HaBYaHHS Ta BUXOBAaHHS, IKWM Ma€ Ha METI MIJIBUIIICHHS Ta
e(eKTUBHICTh OpraHizamii Cy4JacHOi MAisUIbHOCTI BUKJIadada 1 cryaeHrta. «llpu
IHHOBAIIMHOMY IT/IXO/Il HABYAHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS: KOMIT IOTEPHI TEXHOJOTI],

IPOEKTHA JISIIBHICTh, TEXHOJOTII «mopTdoiio cryaeHTay tomo» (Paxyn B. B., Panyn

0.C., 2012, 18).
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Hanamo npukimaam 1eKoTpux BapiaHTIB IHHOBALIMHUX THIIIB MPAKTUYHUX 3aHATh
3 3apyOixHOI jiTeparypu. Hampukinazn, 3 Hamioi TOYKH 30Dy, AykKe €(PEKTUBHUM €
3aHATTS TpeC-KOH(EPEeHINis,, KOJIU CTYAEHTChKA ayIuTOpis MOMIISEThCS HABILI, a
MOTIM HaBIaKH, 1 OIIHIOIOTHCS MUTAHHSA 1 BIANOBIAI KOXKHOI rpynu. He Menm
MPOAYKTUBHUM € TaKUH TUI MPAKTUIHUX 3aHATH K YPOK-BHCTaBa, KOJIU CTYACHTAM
IPOIOHYEThCSI Ha iXHIA BUOIP B YMOBHIM (OpMI MPOTATOM PErIaMeHTOBAHOTO
3a37aJeriib yacy JJIsl KOXKHOTO 1HCIIEHYBaHHS, TOKa3aTH CBIM MpeaMeT IHTepIpeTaii
oOpanoro TBOpy. Taki came MOXJIWBOCTI HAJalOTh HACTYIHI THUIMHA TPAKTUIHHX
3aHSATh, K, HAIPUKJIIAJ, YPOK-OpEHHPHUHT, YPOK-0€cijia, ypOK-ayKIIIOH TOIIO.

Came Taki ¢GoOpMH TPAKTHYHHUX 3aHATH € TPOAYKTHBHUMH, TBOPYHMH Ta
HalKpaiie J03BOJSIOTh JOCTIAUTH TEKCTH XYyHOXHIX TBOPIB, IO € TOJOBHUM
3aBAAHHSM JIJI1 BUBYCHHS 3apyOi1KHOT JIITEpaTypH.

BucHoBku. [ BCiX TEXHOJOTIM SIK TpaAMI[IHHUX, TaK 1 IHHOBAI[IMHUX
XapakTepHl TIEBHI 3arajbHi O3HAaKW: YCBIJOMJICHA [ISUIBHICT, BHKJIaJada Ta
CTyAeHTa, €(PEKTUBHICTb, MOOIIBHICTh, BaJICOJOTIYHICTh, LUIICHICTh, BIIKPUTICTH,
caMOCTIWHA JisSUTbHICTh CTYACHTIB Ta 1HAWBITyasi3arlis.

JIITEPATYPA
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2. Pomaneup B. M. [lenaroriuna MaiicTepHicTh BUKJIajaya 3apyOiKHOI JIiTepaTypH sIK opratizaropa
nporiecy popmyBanHs podeciiinoro cBitorsiny cryaentiB-ginonoris. ®OII bongapenko M. O.
Oneca, 2020. 147 c.

METAJIUCKYPCUBHI MAPKEPU B AKAJIEMIYHOMY IOPUJIUYHOMY
A CBbMI: MOPIBHSJIbHUM AHAJII3 CTPATETIIM HOCIIB I HE HOCIIB
AHIIIACHKOI MOBH
Pynix Ipuna

Onecbkuii HanioHanbHUH YHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeynukoBa

VY cydacHOMYy MIKHApOJHOMY HAyKOBOMY IPOCTOpI BOJIOJIHHS aHIJIKACHKOIO
MOBOIO sk lingua franca crano OOOB'SA3KOBOIO YMOBOKO YCIIIIIHOT aKaJaeMI4HOi
kap'epu. [IpoTe aBTOpU-HE HOCIT AHDIINCHKOI MOBHU CTHKAIOThCSA 31 3HAUHUMH

TPYIHOIIIAMH HE CTUIBKM Ha JIEKCHKO-TPAMaTUYHOMY piBHI, CKUIbKH y cdepi
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pUTOpPUYHOI opraHizallii TekcTy Ta B3aemomii 3 uutadem (Hyland, 2019; Mauranen,
2012). MetaguckypcuBHI Mapkepu — MOBHI 3acoOH, LIO0 OpPraHi3oBYIOTb TEKCT Ta
BCTAHOBJIIOIOTH JIAJIOT 3 YHUTa4e€M — € KIIOYOBHM I1HCTPYMEHTOM MEPEKOHIUBOT
aprymenTamii. He3Baxkarounm Ha 3HA4YHY KUIBKICTh JOCTIIPKEHb METAJUCKypCy B
pisHuX axagemiunmx skaHpax (Hyland, 2005; Adel, 2006), ropuauuHnii IuCKypc
3QIMIIAETHCS HEJOCTaTHHO BHUBYCHUM, a IOPIBHSUIBHI JOCHIDKCHHS CTpaTerii
YKPaTHChKUX Ta aHIJIOMOBHHMX aBTOPIB MPAKTUYHO BICYTHI.

Merta gocnigkeHHsI — BUSIBUTH Ta MIPOAHAII3yBaTH BIAMIHHOCTI Y BUKOPUCTaHHI
METAUCKyPCUBHUX MapKepiB  aHIJIOMOBHMMHM Ta YKPAaiHCBKUMH  aBTOpaMu
aKaJIeMIYHUX IOPUIUYHUX TEKCTiB. 3aBJaHHS: 1) CTBOPUTH CIEliali30BaHUN KOPITYC
TEKCTiB;, 2) iAeHTH(IKyBaTH Ta KiIacu(piKyBaTH METAJAUCKYpCHUBHI Mapkepu; 3)
MIPOBECTU KITBKICHUHN Ta AKICHUM aHai3; 4) BUSIBUTH TUIIOB1 TPOTAJIMHUA YKPATHCHKUX
aBTOPIB.

Emnipuuna 6a3a: crnemianizoBanuii kopimyc oocsirom 240 000 ciiB, 1m0 BKJIHOYAE
80 crareii 3 mixHapomgHoro mpaBa (2020-2024). I'pyma 1 (socii): 40 crareit 3
npoBimHUX opuaudHuX KypHamiB (Harvard Law Review, Yale Law Journal, Oxford
Journal of Legal Studies), aBropu — CIIIA, Benukobpuranisi, ABctpais. ['pyna 2 (He
Hocli): 40 crareli yKpaiHCbKMX HAyKOBIIB y MIDKHAPOJHUX BHJIAHHIX. Mertonu:
xoprrycHuit ananiz (AntConc 4.2.0), craructuuna o6po6ka (t-test), TucKypc-aHai3 3a
kinacudikariero Hyland (2005): inTepakTuBHI Mapkepu (transitions, frame markers,
evidentials, code glosses) Ta inTepnepconanshi Mmapkepu (hedges, boosters, attitude
markers, engagement markers, self-mentions).

PesynbraTu pociipkeHHs. 3arajibHa HIUIBHICTh METAJUCKyPCUBHUX MapKepiB y
TEeKCTaX HOCIiB aHTIiHChKOI MOBH cTaHOBUTH 142,3 Ha 1000 cimiB, Tomi K y TEKCTax
yKkpaincbkux aBTopiB — 98,7 Ha 1000 cmiB (p < 0,001), mo cBiAYUTH MPO 3HAYHO

MEHIIY IHTEPAaKTHUBHICTh TEKCTIB HE HOCIIB.
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Tabnuys 1. IHopiensanvra wacmomuicme memaouckypcushux mapkepie (na 1000 cuis)

Tun mapkepa Hocii VYkpainii PizauIs

Hedges (might, could, tends to) 31,5 14,2 55 %
Boosters (clearly, certainly) 19,3 24,7 +28 %
Attitude markers (surprisingly, 15,8 5,1 -68 %
importantly)

Engagement markers (note that, consider) 124 3,2 74 %
Self-mentions (I/we argue) 8.9 2,1 —76 %
Transitions (however, therefore) 28,4 35,7 +26 %

HaiiGinpmr  BupakeHa BIAMIHHICT, BUSIBIEHA Yy BHUKOpucTaHHI hedges
(moM'sKIIyBaviB): HOCIi BUKOPUCTOBYIOTH iX y 2,2 pa3u yactime (31,5 vs 14,2 na
1000 cniB). Hedges poOmsaTh aprymeHTaIlit0o OUIBI HIOAHCOBAHOKO Ta aKaJAEMIYHO
kopektHoto. [Ipukian Hocis: "This interpretation may suggest that the court tends to
prioritise procedural safeguards". TumoBuii npukian ykpaincekoro asropa: "This
interpretation shows that the court prioritizes procedural safeguards" (kareropu4HicTh
0e3 emicTeMIYHOT 00EPEKHOCTI).

Kputnunuii nediuut BUsSBIEHO TakoxX y engagement markers (74% meniue) ta
self-mentions (76% wmenmIe). YkpaiHChbKI aBTOpU YHHMKAIOTh MPSIMOi B3aEMOIIl 3
YuTa4eM Ta EKCIUNIUTHOTO IIO3UIIIOBAaHHS BJIACHOTO BHECKY, IO BiJOOpakae
TPaAMIIIO PAASHCHKOI HAYKOBOI IIKOJIMA 3 OpIEHTAIli€l0 Ha "0€30C000BICTh" BUKIIATY.
HatoMmicTh ykpaiHChbKi aBTOpH HAAMIPHO BUKOPUCTOBYIOThH boosters (Ha 28% OimbIiie):
always, never, obviously, o mMoxe cnpuiiMarucs sik HEKOPEKTHa KaTerOpHYHICTh Y
MDKHAPOIHOMY aKaJeMIYHOMY CEPEIOBHIIIL.

SIkicHMiA aHali3 BUSBUB CUCTEMHI1 PUTOPUYHI BIAMIHHOCTI. AHIJIOMOBHI aBTOpHU
CTBOPIOIOTh 0araropiBHEBY apryMEHTAIlll0 3 TpaJlalli€l0 BIEBHEHOCTI, AKTUBHO
3aJly4aroTh YWTada A0 Jiajory, 0ajdaHCylOThb MIX BIIEBHEHICTIO Ta OOEpPEkKHICTIO.
[Ipuknan putopuunoi crparerii Hocist: "While scholars generally agree that human
rights are universal (booster), the implementation mechanisms remain somewhat
contested (hedge). As I will demonstrate (self-mention + frame marker), this tension
may reflect (hedge) deeper philosophical disagreements".

VYKpaiHCbKI aBTOPU CXWJIbHI JIO MEXaHIYHOI opraHizamii TeKCTy (HaaMipHe
BukopuctanHs firstly-secondly-thirdly: 35,7 vs 28,4 transitions), KaTeropu4HHX

TBEPDKEHh O€3 IMOM'AKIIEHHSA, HaaMIPHOI (OPMaIBHOCTI Ta JIUCTAHIIIHOBAHOCTI.
M
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TumoBa cTpykTypa ykpaiHcekoro aBtopa: "Scholars agree that human rights are
universal. The implementation mechanisms are contested. This research analyzes this
problem. International law provides the solution" (BincyTtHi hedges, attitude markers,
engagement markers; MexaHiuHa CTpPyKTypa 0e3 IJIaBHUX MEePEXO/IiB).

BusiBieHi BIAMIHHOCTI MOSICHIOIOTBCS KYJIBTYPHO-PUTOPUYHUMU YHHHHUKAMMU:
TpauIli€l0 oOpieHTaIlli Ha OO0'€KTHBHICTP Ta 0€30CO0O0BICTH Yy TOCTPAISIHCHKIM
HAyKOBIM IIKOJ1; BIAMIHHOCTSIMU Yy KOHLIENTYyali3alli BBIWIMBOCTI (KaTErOPUYHICTD
SK O3HaKa KOMIIETEHTHOCTI VS. €MICTeMiYHa CKPOMHICTH), PIi3HOI PUTOPUIHOIO
oprasizali€ero (mpsiMoJIiHIHA JSAYKIIIA VS. 1aJIoT14Ha MOJIETh).

JlocnmipkeHHsT ~ BUSIBUWIO ~ CHCTEMHI  BIJIMIHHOCTI Y  BUKOPHUCTaHHI
METAJUCKyPCUBHUX MapKepiB MDK HOCISIMH Ta HE HOCISIMH aHTIINCHKOI MOBU B
aKaJeMIYHOMY IOPUIMYHOMY IHCHbMI. YKpPaiHChKI aBTOPH JAEMOHCTPYIOTh HIKUY
IIBHICTh MeTaauckypey (98,7 vs. 142,3 na 1000 cniB), kputuunuit Aedinut hedges
(14,2 vs. 31,5), engagement markers (3,2 vs. 12,4) Ta attitude markers (5,1 vs. 15,8).
[IpakTyHi pexoMeHauii i1 YKpaiHChbKHUX aBTOPIB: BUKOPUCTOBYBaTH hedges mpu
inTepnperamisix (might suggest, could indicate, tends to); yHukarm HaaMIpHOI
KaTeropuyHOCTI; EKCIUTIIIUTHO MO3UIlII0OBaTH BiIacHUH BHecoK (I/we argue); 3amydaru
yuTtada (note that, consider); BimmoButHcs Biag mexaniyHoro firstly-secondly-thirdly;
BUpakaTu OIHHY mo3uilito (importantly, surprisingly). Pe3ynsratu mMoxyTh OyTH
BUKOPHUCTaHI JUIsi PO3POOKH KypCiB aKaJeMIYHOrO TMChMa, CHPSIMOBAHMX Ha
(dopMyBaHHSA KyJIbTYPHO-a/ICKBATHUX KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii y MIXHApOIHOMY
HAyKOBOMY CEPEIOBHIIL.
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MOBA K IHCTPYMEHT KYJbTYPHOI JUIIJIOMATII Y
MPO®ECIAHINA NIJITOTOBIII MAMBYTHIX ®AXIBIIIB 3
MIKHAPOJJHUX BITHOCHUH

Cuiroscrka Oxkcana

Opecbknii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

CydacHuii Mi>KHapOTHUN TPOCTip GOPMYETHCS Mi BIUIMBOM 0araTOBEKTOPHUX
KOMYHIKaIliii, e KyJbTypa BUCTYINa€ KIIOUOBUM YHHHHKOM JIEP’KaBHOTO BILTMBY. B
yMOBax TiOpUAHHMX 3arpo3, iHdopmaiiitHoi TypOyJeHTHOCTI Ta OopoThOHM 3a
IICHTUYHICTh, MOBHA TIOJIITUKA CTAa€ BU3HAYaJIbHUM €JIIEMEHTOM KYJIBTYpHOI
nuromarii — cdepu, 1o 3ade3neuye NpUCYTHICTh AEPKaBU B INIOOATBHOMY JTIUCKYpCl
Ta 3MIIHIOE 11 MK, [ Yipainu, 1o akTHBHO BHOOPIOE CBOE MICIIE y CBITOBIM
CHUIBHOTI, OCOOJIMBO aKTyaJlbHUM € (POpMYBaHHS HOBOi reHepallii MIKHAPOIHHUKIB,
30aTHUX HE JIMIIE 31MCHIOBATH TMOJITUYHY KOMYHIKaIlilo, a W TMPEe3eHTyBaTH
YKpaiHChKY KYJIBTYpY Ta HalllOHAJIbHI I[IHHOCTI Yepe3 1H03eMHY MOBY.

[IpobGnema NOCHIAKEHHS MONSATa€ y BUSBIEHHI CTPYKTYPHOI HEY3TOMKEHOCTI
MIXK JIIHTBICTUHYHAM 1 MDKHApPOAHO-TIOMITUYHUMHU —CKJIQJHUKaMHU TpodeciiHol
M1TOTOBKM MaiOyTHIX (paxiBIliB 3 MI>KHAPOJHUX BITHOCHH, KOJIM 1HIIOMOBHA OCBITa
GyHKIIOHY€E Y MeXax (IIO0JIOTIYHOI MapagurMu, 0OMEKYIOUH MOXKIMBOCTI PO3BUTKY
HAaBUYOK KYJIBTYPHOI JUILJIOMATii Ta TOCIA0MIOI0YM TOTOBHICTH 3700yBadiB 10
NOBHOIIIHHOI YYacTi y MIDKHapOAHOMY JUCKYpCl, IO Tependadae MIKKYIbTypHE
MIOCEPETHUIITBO, TIPEICTABICHHS JIEPKaBHUX 1HTEPECIB 1 B3a€EMOIIIO 3 IHCTUTYIIISIMU
100anbHOTO piBHA. Biarak, akTyaJlbHUM TIOCTa€ 3aBIaHHS KOHIIENTYalbHOTO
MEpEenIsily OCBITHIX CTparerii 1 CTBOPEHHsS IHTErpaTMBHOI MOZENl HaBYaHHS
MDKHAPOJHUKIB, sfKa 3a0e3nednsia 6 3MiCTOBY ¥ (DYHKITIOHAJIbHY €IHICTH MOBHOI Ta
npodeciiinoi komnoHeHT (CHiroBcbka, 2025).

Y poboTi 3acTocoBaHO aHali3 HAYKOBUX JDKEpEN, TMOPIBHSJIBHUN Ta
KOHTEHT-aHaJi3 OCBITHIX MporpaM MiATOTOBKU 3100yBaviB 3a cremianbHicTio C3

«MiXHApOIHI BIIHOCHHMY», Yy3araJlbHEHHS MpPaKTUK KyJbTYpHOi AMWIUIOMATii Ta
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MDKIACIHUILTIHAPH] M IXOI1 (JIIHTBOJUIAKTHYHHM, KYJIBTYPOJIOTIYHUH,
KOMITETCHTHICHUH).

['pemist € omniero 3 KpaiH-apTHEPIB YKpaiHW, sSKa MOCIIAOBHO Oepe ydacTh y
3MIITHEHH] MDKACP)KaBHOTO Jiajiory, HaJa€ TyMaHITapHy IMIJITPUMKY Ta CIIpHUSE
30epeKEHHI0 KyIbTypHOI CTagIIMHN YKpaiHM B YMOBAaX Cy4YacHHX BHKIHKiB. Ii
aKTHUBHICTh y MUTAHHIX Oe3neku YOpHOMOPCHKOTO PETiOHY, CIIBIpAIs B MexXax
E€poneiicekoro Coro3y ta HATO, a Takox ydacTb y MIKHAPOIHUX T'yMaHITapHUX
iHiIiaTuBax (OPMYIOTh CTpaTeriyHe TIO0, B AKOMY IOCTa€ MoTpebda MiATOTOBKU
daxiBiiB, 3MaTHUX A0 MNPodeciiiHOro CHUIKYBaHHS 3 TPEUbKUMU MapTHepamu. Y
bOMY KOHTEKCTI HOBOTpEllbKa MOBa HaOyBa€ 3HAUYECHHsS HE JIMIIE K 1HCTPYMEHT
JIHTBICTUYHOI KOMYHIKallii, ajie ¥ SK K04 J0 PO3YMIHHS TMOJITUYHUX HAPATHUBIB,
1ICTOPUYHOTO JIOCBIAY Ta KyJIbTYpHO-IUILUIOMaTHIHUX cTparerii ['perii 1 Kinpy.

[peupka KyapTypHa CHOAgIIMHA, IO € (QYHAAMEHTOM €BPOMEHCHKOT
IHTEIEKTYalbHOT TPaAMIlii, MPOJAOBKY€E (HOPMYBAaTH CydacHI MIKXHAPOAHI ITHUCKYPCHU
yepe3 TyMaHICTUYHI LIHHOCTI, JE€MOKpPaTU4Hi 11eand, (UIOCOPChKi MIKOAM Ta
MUCTEIbKI (peHomenn. s MaiOyTHIX MIKHAPOIHUKIB BHBYCHHS HOBOTPEIHKOI
MOBHM O3HA4ya€ 3aHYPEHHS y IIMPOKUN CHEKTP KYJIBTYPHHUX KOAIB Ta KOHIENTIB, SIK1
BU3HAYAIOTh 3MICT IMyOJIIYHOI AUIUIoMarii. Taka MiIr0TOBKa J1a€ 3MOry 3700yBauam
aZieKBaTHO 1HTepnperyBaTu odimiiHy mno3umito Adin 1 Hikocii y mnuTaHHAX
perioHanbHOi  O€3MeKH, 30BHIMIHBOMOIITUYHUX MPIOPUTETIB, EHEPreTUYHOrO
MapTHEPCTBA, MITPALIHHOT MOMITUKH TOILIO.

Hapuanbna nucnumurina «HoBorpenpka MoBa» B cuctemi npodeciiHoi
HiArOTOBKM MalOyTHIX ()axiBLIB 3 MIKHAPOJHUX BIJHOCUH CIPHSIE PO3BUTKY IXHbOI
3IaTHOCTI JI0 MDKKYJIBTYPHOTO TIOCEPEIHUIITBA. BOIOMIHHS HOBOTPEIILKOIO CTBOPIOE
NepelyMOBH JUIsl ydacTi Yy KOMYHIKauii 3 JUMJIOMATUYHUMHU YCTaHOBaMH,
MDKHApOAHUMHU OpPraHi3allisiMu, MEA1ampOCTOPOM Ta aKaJIEeMIYHUMU IHCTUTYIISIMU K
y Ipemii, Tak 1 Ha Kinpi. Lle po3mupioe ropu3oHTH akageMidyHOI MOOUIBHOCTI,
CTaXyBaHb, KyJIbTYPHUX 1 HAayKOBHUX OOMIHIB, a Takok (HOpMye TMpPaKTUYHI
KOMITETEHTHOCTI MyOII4HOT AUIIIOMATIi — YMIHHS BUOYJOBYBaTH JOBIPIMBUI J11aJIOT,

penpe3eHTyBaTh YKpaiHy y MOJITUYHOMY 1 KYJIBTYPHOMY CEpPEIOBHIIIL.
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AHaJIITHYHI CIMIOCTEPEIKECHHS JIOBOIATH, 10 3ay4eHHS 3700yBadiB 10 BUBYCHHS

IPELBKUX ME1aTeKCTIB, aKTyaJdbHUX JTUTITIOMaTUYHUX MaTepiaiB,
ICTOPUKO-KYJIBTYpHUX JKEpes 3a0e3neuye pO3BUTOK Yy HUX KPUTHUHOTO MHCIICHHS,
MeJilarpaMOTHOCTI Ta BMiHb aHaJi3yBaTH MIXKHApOJAHI 1H(OpMaIiiHI KaMIIaHii.
OCBO€HHSI HOBOTPEIFKOI MOBH B MOEIHAHHI 3 IUCHUTUTIHAME KYJIBTYPHOI AUIUTOMATI1
dbopMye TOTOBHICTH MalOyTHIX MDKHAPOJHUKIB MISITH y 0OaraTOMOBHOMY Ta
0araToKyJasTypHOMY CEPEIOBHIIII, IO € KIFOYOBOIO YMOBOIO Kap €pHOI YCIIITHOCTI B
cuctemi MixkHaponuux BimHOocuH (CHiroBcbka, 2016). TakuM 4rHOM, HOBOTpPEIbKa
MOBa SIK OCBITHIM KOMIIOHEHT NIPOQECiifHOI MATOTOBKHM BHUCTYIIAE PECYPCOM
po3mMpeHHs cmiBmpami  Ykpainu, Ipeuii 1 Kinpy, YuMHHUKOM NiJACHICHHS
TYMaHITApHOTO Ta JUIUIOMATUYHOTO TOTEHIIANy Jep)KaBU, a TAKOX HEBIJ €MHHUM
€JIEeMEHTOM pPO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTEH, IO 3a0e3MeuyloTh €(EeKTUBHY Y4acTh
¢axiBuiB y MbKHapoaHux nporecax Cepea3eMHOMOPCHKOIO Ta  3arajom
€BpONENHCHKOTO PETIOHIB.

Ockinibku npodeciiina JisIbHICTh (DaxiBIIB 3 MIKHAPOAHHUX BIJHOCUH BUMAarae
BOJIOJIHHS 1HO3EMHMMH MOBaMHU SIK 3aCO00OM KOMYHIKalii y 0araToKyJabTypHOMY
CEepEelOBUIN; 3HAHHSIMHU TMPO LMBUII3AMINHI, I1CTOPUYHI, KYJBTYpHI KOHTEKCTH
NapTHEPCHKUX KpaiH; HABUYKAMU KYJbTYPHOTO MOCEPETHUIITBA, TPE3EHTAIllT BIaCHOT
JIEp>KaBH CBITOBI, I1i €IEMEHTH (POPMYIOTHCS Yepe3 IHTErpallifo 1HIIOMOBHOI OCBITH 3
KyJbTYPHO-IUIIIIOMAaTHYHUMH TipakTukamMu (CHiroBcbka, 2014), 1mo 1 AeMOHCTpye
HIDKYECHABEICHA TaOJIHLIS.

Tabnuys 1. Ocsimuiti nomenyian nosozpeybkoi Mosu 011 hopMyéanHs KyibnypHoi Ouniomamii
MAUOYMHIX MIHCHADOOHUKIE

c . A . C e OuikyBaHi npodeciiini
OcBiTHill KOMIIOHEHT 3MmicT i MOKIIMBOCTI peasizamii
pe3yJbTaTu
[TormubnenHss 3HaHb cy4acHOi | Bucokuil piBeHb MIXKHAPOIHOT
JliHrBicTHyHa miaAroToBka | rpenpkoi JUIIOMAaTUYHOI | KOMYHIKaIii, y4acTb y
TEPMIHOJIOT11 TIeperoBopax
BuBuenns TpaauIlii, | 3AaTHICTh 70  KYJIBTYpPHOTO
N . MOJIITUIHOTO UCKYpCy, | mocepennunTaa Ta
KpockyabTypHuii anami3z | AHCEYDEYs DI .
KyJBTYpHUX CHMBOJIB [perii i | 3amo0iranHs KOH(ITIKTaM
Kinpy CIIPUIHSATTS
. CroinpHl  KynbTypHiI  3axond, | [IpakTuanmii OCBI
IIpoexTHO-NyOTiuHA YARTYP AH, | LIPAKTHHH AOCBLL
SUIBHICTS y4acThb y nporpamax | peamizarii KyJIBTYPHOI
YHIBEPCHUTETCHKUX 0OMiHIB, | TUTIIIOMATii, HETBOPKIHT
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MIPAKTHKHU B TPelbKUX
THCTUTYIISX

[ligrotoBka  MYyJIBTUMEMIMHIX
mpe3eHTamii  mpo  YkKpaiHny
HOBOTPEIIKOI0 MOBOIO, aHalli3
3MI

ImepcuBHe 3anypeHHsa y MoBHeE | [linBuineHHs

AxkaneMiyHa MOOIIBLHICTE CepeloBHIle, 3alydyeHHS [0 | KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI

Ta CTAXKyBaHHS €BPOTEUCHKUX JOCTITHUIBKHUX | paxiBUsg Ha MIKHAPOIHOMY
MEPEXK PHHKY

Biarak, HOBOrpeilbka MOBa B OCBITHbOMY MPOLIECI CTA€ HE JIMIIE HAaBYAIbLHUM

KomyHikarriiina BUIMMICTD
VkpaiHu B MDKHapOJHOMY
mpocTopi

MeniakyJabTypHi IPaKTHKH

KypcoM, a MexaHi3MoM ¢opMyBaHHsI «soft power» MaiOyTHIX MiXKHApPOIHUKIB,
CHPUSIOYM MPOCYBAHHIO YKPaiHCHKMX HapaTuBIB y Cepea3eMHOMOpPCHKOMY PEriOHi.
Yyacte 3100yBaviB y MyOmiUHUX 3axofaX, MEIIAHWX KOMYHIKAISX 1 CHUThHUX
KyJIBTYpHHX TIpO€KTax 13 maptHepamu 3 Ipemii Ta Kinpy axTuBisye
KyJbTYPHO-TUIUIOMAaTHYHUK ~ gianor. MoBa €  KIIOYOBHUM  1HCTPYMEHTOM
MDKHAPOJHOTO BIUIMBY, aJKe Yepe3 Hel BHOYIOBYEThCS 00pa3 KpaiHH, CTBOPIOIOTHCSA
JOBTOTPUBAJII MAapTHEPCTBA M peasizyeTbCsl TyMaHITapHa MPUCYTHICTh JEP>KaBH Y
CBITI.

Tox, mpodeciitHa MIATOTOBKAa  MaiOyTHIX  MDKHApOJHUKIB  TTOBHHHA
OpIEHTYBATHUCSI HA IHTErpalil0 IHIIOMOBHOIO HABYaHHS 3 MPAKTUKAMU KYJIbTYPHOI
auIuioMarii, mo 3abe3neunTh (GaxiBUAM 3aTHICTh HE JIMIIE KOMYHIKYBaTH, a
POCYBATH KYJIbTYPHI IHTEpEeCH YKpaiHU Ha MIKHAPOJHIHN apeHi.
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CTPATETII IEPEJAYI OBPA3Y I'EPOIB Y IEPEKJIAJII TBOPY
«HIYHUH MOJIT» AHTYAHA JIE CEHT-EK3IOIIEPI

CrpuxnboBa Mapiana

KuiBcbkuii HanionanbHuii yHiBepcuret iMeHi T. I. llleBuenka

[IpobGnemamu Xyno>KHHOTO TIEpPEKJIaAy JITEpaTypHUX TBOPIB 3aiimManucs OGararo
BITYM3HSHUX BUEHUX. 30KpEMa TEOPETHUYHI aCIEeKTH XyJOXXKHBOTO TMepeKIIaTy
posmsananucs y npangx C. B. 3acexina, M. B. IkonnikoBoi, B. B. MupomandeHka,
C. A. Ocranenko, A. €. IToranosoi, H. B. I1IBens Ta iHIIHNX.

MarepiasioMm JOCJHIIKEHHSI CIyTyBaB OpUTIHAJIBHHN (PPAHKOMOBHUM TBIp
«Hiunwmii momit» Antyana ne Cent-Ex3tonepi ta ioro nepexian Anarons [lepenani.

MeToan nocJixxkenHsi. JloCiiKeHHs 311MCHIOBATIOCH HA OCHOB1 BUKOPHUCTAHHS
TaKUX METOJIB Ta MPUHOMIB: JIHTBICTUYHOTO CIIOCTEPEKEHHS Ta aHali3y, OMMCOBOTO
METOJIa Ta METOAY 1IHTEPIPETATUBHOIO aHATI3Y.

«Higynuit momit» (Vol de Nuit) — me pomaH mpo BiIBAXXHUX HJIOTIB SKI
nepetnHatoTh [liBnenny Amepuky. B HboMy BioOpakeHO (QpaHIy3bKUid AyX aBiarlii
Ta HaIlOHAJIbHE TMparHeHHs OyTH TIEPIIMMH, OCBOIOBAaTH HOBI TOPH30HTH.
®pany3pkuil Tepod 1 #oro 600poThOa 3 MPHUPOMOIO, TMOIMITA SK CHUMBOJ 3B'S3KY 1
€IHOCTI — II€ TAKOXK YacTHHA KyJabTypHOi crnenudiku. « Hidauil momit» npociasise
TPYZ 1 CMEPTh JIIOAMHM BO 1M s 3arajbHOJOACHKOro Onara. Ex3tonepi B oMy TBOpI
XyJ0’)KHBO OKPECIIFOE MOTUB 000B’SI3KY SIK MPOBITHUMN PYIIIii JTIOASTHOCTI.

Cent-Ex3romnepi BiikpuBae y 01aropoiHOMy BUMHKY BUSB OJBIYHOTO JIFOICHKOTO
notiary no Oezcmepts. TyT mepeMora HajJ CMEPTIO MOB’S3Y€TbCS 3 J00pOM, sKe
JFONMHA TTIOBUHHA YMHUTH JIJISl 1HIIKX; JIFOJUHOMIO0CTBO TUKTYETHCS HE TIOYYBAaHHSM,
a JYMKOIO TMPO Te, M0 30€PEerTH TBOE >KUTTSI MOXKE TUIBKH JKUTTS 1HIIUX, a MaM’ sTh
IHIIMX T TIOBHHEH 3aCiSITHU 3€pHOM J00pa, SKIIO Xouell adu TBO€ HACHIAAS HE
BUIIOJIONH, sIK Oyp stH [3].

Jlns aHanmizy mepekyiay MU oOpalid IUTaTH, Kl OMHUCYIOTh TPhOX OCHOBHUX
NepPCOHaXIB TBOpY: PiB’epa, nupekTopa eKcruryararii B KOMIIaHii aeporoIiTH B

Byenoc-Aiipeci, AprenTtuna, ioro nijpiernux nunotis [lenspena ta ®abd’ena.
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Peut-étre cuisait-il les hommes, mais il leur donnait une immense joie. « Il faut
qu’ils vivent sur une corde, pensait Riviere, d’'une vie ou [’amertume est mélée a la
joie : car c’est la l’existence véritable. - Moxe, BiH 1 BapuB BOAY 3 JIIONEH, ajie i
JaBaB iM BEJHMYE3HY pajicTh. « Tpebda X mMpUMYCHUTH KUTH y TOCTIMHINA Hampy3i, —
MIpKyBaB PiB'ep, KUTTIM, IKEe iM 3aBJa€ MYK 1 paJOILIB: L€ 1 € MPAaBIUBE XKUTTD» (C.
109). ABtopceky metadopy cuire les hommes Oyno0 TiepelaHo 3a JOTIOMOTOIO 1110MHU
«BapUTHU BOAY 3 JIIOACH», OMHAK JJIS 1A10MH Vivre sur une corde Oya0 HaJIaHO JIMIIE
OTIMICOBH TIEpPEKIIa «OKUTH y TIOCTIHHIN Hanpy3i». [...[Pellerin parlait de son métier
avec simplicité, comme un forgeron parle de son enclume. — [...] IleabpeH roBopuB
PO CBOE PEMECIIO MPOCTO, TOBOPHB MPO MOJIBOTH, MOB TOM KOBaJb MPO KOBAJIO [2, C.
106]. Ilpum mepexnaai Oyl0 BUKOPHUCTAHO EKBIBAJEHTHY JEKCUKY, IMEHHUKOBY
KOHCTPYKIIIIO avec simplicité Oyno 3aMiHEHO Ha OUIBIN BJIACTHBY JJISl YKPaiHCBKOI
MOBH — «IpocTo». Takox Oyno 3A1HCHEHO HAATUIIKOBE TOJABAaHHS: «TOBOPUB PO
MOJILOTHY, IKOTO HEMA€ B OPUT1HAJII.

T. XMenbHULIbKA 3a3Havae, IO JIITAK JJIA aBlaTopa Take * 3HAPANIS Mi3HAHHS
CBITY, SIK ITYT JUIsl CEJISTHUHA, JIOTaTa 1 HOXKULI U1 CaJiBHUKA, pyOaHOK AJs Tecmi. Y
HOro KHUTaX JIOAWHA-TPYAIBHUK BiIUyBa€ HEPO3PUBHUHN 3B’SI30K 3 JIIOABMHU CBOET
KpaiHM 1 BIIMOBIAQIBHICTD 3a iXH1 J0J1. BoHa Takox BiJ3Hauae, 110 OPOLEC MOIbOTY
acoIriroeThes B Ex3ronepi 3 moiapoToM aymku [1, c. 67].

VY HactynHii uurari Oe3IMEHHMH OOpTpajMCT, IO MpaIloBaB 13 MUIOTOM
®ab’eHOM PO3MOBIAE PO HOTO MYKHIO MOBEAIHKY IiJ] 4ac TPO3H B MOJNBOTI:

Il devinait pourtant la puissance ramassée dans I'immobilité de cette ombre, et il
'aimait. Elle I'emportait sans doute vers l'orage, mais aussi elle le couvrait. Il savait
que ces mains, fermées sur les commandes, pesaient déja sur la tempéte comme sur la
nuque d'une béte, et que les épaules pleines de force demeuraient immobiles et
gardaient une énorme provision de vigueur. Le radio pensa que toute la responsabilité
retombait sur le pilote. — Bin yramyBaB, mpore, MOTyTh, Sika 3a4ainacs B camii
HEPYXOMOCT1 IIl€i TeMHOI mocTaTi. BiH 3axoIuiroBaBcs MOTYTTIO, 11O HEOOOPHO
MopuBaJia MOro Ha3ycTpiy Oypi, ane i GopoHmIIa ioro. Bin 3HaB, MO pyKH, CTUCHYTI

Ha IITypBaJi, YK€ MPUTHYJIU Oypro, MOB KapK 3BIPOBI, a JyXl, IIOKH III0 HEPYXOMO
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3aCTHUINII paMeHa 30epiraloTh BEIMYE3HUW 3amac CHaru. PagucTt momymas, IO
3pEILTOI0 BCS BIAMOBIAANBHICTD JIsiTae Ha miioTa [2, ¢. 116]. [lepekianay 3actocyBas
IHTEPIpPETAaII0 Ta TPAHCKATETOPHU3AINIO MPHU Tepenadi ramassée (oyks. 3ibpana) —
3ayainacs, TOMy IO IbOI'O BUMAarae 3a KOHTEKCTOM CJIOBO «HEPYXOMICTh». TakoxX BiH
PO3BUHYB TOHATTS ['aimait, TepenaBId WOTO K «3aXOIUTIOBABCS MOTYTTIO» 1
MIEPEHICIIN Ha ITOYaTOK HOBOTO PEUEHHH.

3araniom mnepeknagad A. Ilepemaas waiicTepHO TmepenaB CTWIb 1 CEHC
¢inocopcrkux 1 TMOETHUYHUX PO3AYMIB  aBTOpa, BUKOPUCTABIIM CTparerii
17IOMaTUYHOTO, OIMKMCOBOIO Ta EKBIBAJIEHTHOTO TNEpeKiaay, a TaKoX JOJaBaHHS,
IHTepHpeTallli Ta TpaHCKaTeropu3alii.
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JAUCKYPCHUBHE ITOJIE KAJIIIITUKHA B JITPUIII TAHU PAHI'HU

dokina CaiTiiana

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

Beryn. YV chorozieHHi Ha eTarii pO3BHTKY JIITEpaTypO3HABCTBA aKTyallbHUM €
BHUBYCHHS JTUCKYPCUBHHUX KOHTEKCTIB CydacHOI JiTepaTypu. TakoX aKTyaJlbHUM €
BUBYCHHS JTUCKYPCHUBHUX KOHTEKCTIB JITEPAaTypyd CHOTONCHHSI, IO BU3HAYAETHCS
JajJorTOM MDK TPAJMINEIO, SIK CKJIAJOBOIO apXiBy IUCKYpCYy, Ta JITEpaTypHUMHU
npaktukamMu  XXI ctomitrs. Mera crarri Oyna chopsMOBaHa Ha BUSIBICHHS
TUCKypcUBHUX (GopMalliii HocTanbrii sk mapkepa Himpu Kaminco y Bipmii «Boga»
cydacHoi nmoerecu-emirpanTku Jlanu Panru. BiamnoBinHO 10 MeTH 3asiBI€HI HACTYIIHI
3apaanns: 1. IlpoananizyBarm IMCKYpCHUBHI KOHTEKCTH Bipma «Boma» B ix
icTopuyHii Ta Midonoriuniii nepcnektusi. 2. [IpocTexxutn 00yMOBIEHICTh apXiBY

JUCKYpPCY HOCTadbrii icTopuuyHUMH 1uiactamMu. 3. OCMHUCIUTH HOCTAJbIYHUN
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JUCKYPC Y B3a€EMO3B'SI3KYy 3 MidoJIOreMOI0, IO peai3yeTbes Giryporo HiMbwu
Kamninco.

Metoau pocaimkenns. Poboru . Accmana, P. bapra, XK. bomaka, C. bypiHni,
I1. Hopa, K. IOxaHHiCOH BHW3HAuWIM METOAOJOTII0 IHOTO JIOCHTIDKCHHS, IO
T03BOJITFOTH OCMUCIIUTH 1CTOPUYHI BEPCTBU JUCKYPCHUBHUX KOHTEKCTIB. Y CydacCHOMY
KIHOUYOMY EMITPaHTChKOMY JHCKYpCl OMiCCE€iB KaHOH MOXKe TpaHchopmyBarucs y
BUTVISAII TIEPEHECEHHS PAAY acIleKTiB, MOB'S3aHMX 3 IlapeM ITaku Ha KOJo Horo
cynmyTHUIlb. DOpMyBaHHS AUCKYPCUBHUX KOHTEKCTIB KkoxaHuxX Omiccess cropusie
PO3KPHUTTIO SIK iX B3a€MO3B'A3KY 3 TEPOEM MEPIIOEMITpaHTOM, TaK i Oe3MmocepeTHbo
iX JKIHOYOTO apXETUIIYHOIO MOTEHIllaly. Y IUlaHl Takoi IHTepIpeTailii ojicceeBa
KOHOHA 3 ypaxyBaHHSM JTUCKYPCHUBHUX KOHTEKCTIB Midosmoremu Himbu Kamirnco ta
JTUCKYPCUBHUX KOHTEKCTIB KAaJIMTUYHOI €CTETUKH TIO0Ka30BHUM € Bipm «Bomga»
CydacHOI TIOETEeCH-eMITpaHTKH pPYMYHCBKOTO TIOXOmKeHHs — Jlaam Panrwm.
[Toetnunuit auckypc [lanum Panri peamnizyeTbCcsi ChOTONHI SIK Ba)KJIMBa CTOPIHKA

Cy4acHOI HIMEIIbKOi Moe3ii.

Wasser
Sie atmen mich ein, ihre Lieder durchziehen mich;
ihn, den Einsamsten, trage ich.
Das Messer wihlt nicht zwischen hell oder dunkel, ein Versteck
bleibt mir verwehrt. Hinter dem Spiegel und auf dem Grund,
was bin ich? Sie sagen, ich sei nur ein Teil
von allem, nur ein Aspekt
Wasser [Caiit lanu Panru]

Boaa

Bonwn Bimxarors MeHe,

iXH1 MiCHI Te4yTh KPi3b MEHE;

S Hecy #oro, caMoro CaMOTHBOTO.

Hix He BuOupae Mix CBITIIOM 1 TEMPSIBOIO,

s HE MOXY 3HAaWTH YKPHUTTSL.

o 51 3a 13epkajnoM i BHU3Y?

BoHM KaxyTh, 110 51 BCHOTO JIMIIIE YaCTHHA 3 YChOTO, TUTBKU OMH aCTIEKT

Bona
Pesyabratn gociigkeHHsi. 3 TO3MIIN KaJiITUYHOI IMOETUKH MPOYUTAHHS

«rmiceHby y Bipmn Jlanu Panri npeactaBisieTbesl MOCUIAHHSAM JI0 apxaidHoi Gopmu
JIPUYHOTO JUCKYpCY, 110 € amo3isiMu noeM lomepa «lmiaga» 1 «Omnicces». Y cBOIO
Yyepry jkKiHoYa imocTach JIPUYHOTO «s» akTuBye mapadpasu 3 «Omiccei», BKa3yroun

Ha I[lupnero, cupeHn, ¥, OGe3nocepennro, Himdy Kaminco. daHTa3iifiHO PO3MUTHIA
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aipuuHul croxkeT Bipma Jlanu PaHri 1migkoM BIHCYEThCS B CIOKETHHM KaHOH
«Ogicceit Ha ocTpoBi Oririd, B noioH1 y HiMmu Kaminco», 3 neBHUM (HEeMIHICTHUHUM
3MIIIEHHSIM aKIEHTIB 3 GIrypu XUTPOMYAPOTO maps Itaku Ha Horo koxany 3 Oririi.

VY xoHTekcT! Bigcuianb 10 «Omiccei» Tomepa, mipuune «si» Jlanu Panru moxxHa
imeHTugikyBatu sk Qirypy HiMmpu Kaminco B i (peMIHICTHUHOMY TIyYMaueHHI SIK
MOKJIUBICTD JIOMIHYBaHHS XK1HOYOTO Midy 1 BIAMOBIIHO XiHOYOI cyTHOCTI. [TomiOHa
ieHTUdIKalls  BIAKPUBAE IIUPOKI MOXKIMBOCTI JUIsl  IHTEpIpeTamii Bipliua.
ABtopcekuit Mip [lanm Panru po3mmproe «TIyMadeHHs apXETUIYHOI MPUPOAH
BOJHOI CTHXii B IUIaHI airo3id romepiBcbkoi moemm» (Pokina, 2025, 300) B
KaJinTUYHOMY KJtoul. Takuil pakypc 103BOJIsiE TOMIAHYTH Ha 00pa3 HiMpu Kainco
SK BTUICHHS XIHOYO1 O0KECTBEHHOCTI, MOB'SI3aHOT 31 CBITOM XUTTS Ta CMEPTI, MpHU
IIbOMY JIaIOYd MOXJIMBICTh OCMHUCIUTH U crenudiky Jr000BHUX CTOCYHKIB Omicces
Ta HIM(]H, IO MMOJIOHUIIA HOTO.

Kaminco, uwme iM's o03Hauae «ra, 1[0 TPUXOBYE», 3a  CIOBOM
O. A. Xanzena-JIboBe, )KHUBE «Ha KOPJIOHI MIXK BOJOIO / MOPEM 1 3eMJIEI0, TYTEUIHIM
cBitom i HEOoM» (XanzeH-JIpoBe, 1991, 133). Taka npuxopmonHicTs Kaminco moxe
CTaTH SIK CUMBOJIIYHUM BTUICHHSIM TPAHCTPECHUBHOI 1IEHTUYHOCTI, TaK W JO3BOJIE
OTOTOXHUTH ii 3 BOJHOIO CTHXI€I0, OCOOJIMBO BPaXOBYIOUM J€sKI HEKaHOHIYH1 Miu
npo Ogmicces Ta Kairco.

BucnoBku. Hocraneris x y Bumanky [lanm Panrm mnpossiserbcst sk
JUCKYPCUBHI KaJTINTHYHI KOHTEKCTH >XKiHOUOi BOAHOI cTuxii. [loka3zoBum € Takox
IHITUN 3B'S30K JipudHOTO «s1» Bipima Jlanu Panru «Boma» 3 o6pa3om Kaiirco B sik
BTUICHHSM KaJINTUYHOI €CTETUKU Ta HOCTalbrieto. Hocranbriga B TipuuyHOMY CIOKETI
MOCWITIOETHCS 3 YpaxXyBaHHSIM JUCKYPCUBHOTO KOHTEKCTY MaTEPUHCHKOI pomam'siTi i
B IUIaHI OCOOJMBOTO THUIY CBIJIOMOCTI TO€Ta-eMirpaHta 3 IOKa30BOIO
TPAHCTPECUBHOIO 1ICHTUYHICTIO, 10 BiANOBIIae ocoductocti [lanu Panru.

B xoxi ananizy Oynau BUSBIICHI HACTYIHI MOKAa3HUKUA TUCKYPCHUBHUX KOHTEKCTIB
ob6pazy Himbu Kaninco ta kamintuyHoi ectetuku. 1. Kuuru BipmiB [lanu Panru e
BAYKJIMBOIO CTOPIHKOIO Cy4acHOi HIMEIbKOi moe3sii. 2. B mipuyHOoMy CroKeTi Bipia

Jlanu Panrm «Bopga» aoMiHye HOCTaibridHi JaucKypcuBH1 (opmaiii. 3. MoxHa
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3adikcyBaTH TPOSBU KATINTUYHOI €CTETHKHU, Yepe3 Te, 10 aBTOPKa T'OJIOBHI CEHCHU
xoBae 10 miATekcTy. 4. IloeTuHa CBIIOMICTh Cy4yacHOi MmoerecH-eMirpaHTku JlaHu
Panrm Bimpi3Hsi€ TpaHCTpecWBHA 1IEHTUYHICTh. 5. Jlippyune «si» MOXKHA
imentudikyBatn 3 obpaszom Himbu Kaminco. 6. Kaminco BTimoe 00KECTBEHHICTH
BOJHOI CTHXIi.

JIITEPATYPA

1. Caiit laau Panru. URL: http://danaranga.com/preise/

2. ®okina C. O. JIMCKypcHBHI KOHTEKCTH KaJTINTHYHOI €CTETHKH Ta obpasy Himbu Kamirnco B
mipuuyHoMy croxkeri Jlanu Panmru. 3axapnamcoxi  ¢hinonociuni cmyoii. Bum. 41. T.2. 2025.
C. 297-301. DOI: https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2025.41.2.47

3. Hansen-Love Aage. Zur Tiepologie des Erhabenen in der russischen Moderne. Poetika. 1991. Bd.
23. Heft 1-2.

RECONCEPTUALIZING THE RESEARCH-PRACTICE INTERFACE IN
ENGLISH LANGUAGE TEACHING THROUGH APPLIED LINGUISTICS

Ahibalova Tetiana
Kharkiv National Automobile and Highway University,
Karachova Daria

National Technical University «Kharkiv Polytechnic Institute»

The complexity of effective English language teaching arises from the necessity
to educate learners within increasingly multicultural and globalized contexts.
Teachers must handle a wide range of linguistic and cultural backgrounds, focusing
not only on basic skills such as grammar and vocabulary but also on practical fluency,
intercultural understanding, and individualized learning needs. Under such
circumstances, the main problem that applied linguistics aims to solve is closing the
gap between detailed linguistic research and everyday classroom practice. Evidence
indicates that applied-linguistic concepts are often not fully integrated into curricula.
It results in pedagogical practices that fail to leverage contemporary advances in
understanding language acquisition and use. The incorporation of linguistic theory
into classroom practice is crucial, as it has been demonstrated to inform
recommendations for modifying teaching methods and enhancing the presentation of

information, thereby increasing student motivation and the desire to learn. This
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observation establishes a direct causal link between adopting AL principles (ensuring
theoretical consistency) and achieving measurable pedagogical outcomes (improved
teaching effectiveness and student engagement). Therefore, the purpose of this
scholarly inquiry is to synthesize established theoretical perspectives derived from
applied linguistics (AL) and rigorously demonstrate their crucial relevance to the
field of English Language Teaching (ELT), specifically in teaching the four macro
skills (listening, speaking, reading, and writing). The research method is a
theoretical, literature-based synthesis that employs comparative, analytical, and
interpretive approaches to explore how applied linguistic theories can be effectively
implemented into classroom practice. Applied linguistics is fundamentally defined as
an interdisciplinary, empirically grounded field dedicated to the systematic
application of linguistic theory and empirical inquiry to resolve real-world language
problems. By operating in the field of translational science, AL provides an essential
conceptual and methodological framework for understanding how language functions
across complex cognitive, social, and cultural dimensions within educational
contexts.

Research results. Applied linguistics directly informs the structure and
methodology of effective language education. The communicative competence
framework underpins several highly influential modern methodologies.
Communicative Language Teaching (CLT) and Task-Based Language Teaching
(TBLT) are essential models that collectively advance the understanding of how
learners construct linguistic knowledge, negotiate meaning, and participate in
authentic interaction. CLT prioritizes meaningful interaction, while TBLT focuses on
sequencing tasks (including problem-solving, projects) that require the use of
language to achieve non-linguistic outcomes. The field also validates specialized
approaches based on specific linguistic findings. For instance, the Lexical Approach
is supported by corpus linguistics research, demonstrating that fluency is significantly
enhanced by learning high-frequency multi-word chunks and collocations rather than

isolated words. Similarly, approaches like Content-Based Instruction (CBI), where
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language is acquired implicitly through meaningful academic content, are justified by
cognitive models emphasizing deep, contextualized processing.

An expert teacher, informed by AL, possesses theoretical grounding to select the
most appropriate method based on the learning objective and learner profile. This
allows for principled eclecticism, ensuring that methodological choices are
evidence-based rather than arbitrary. Thus, AL-driven instruction of the four macro
skills — listening, speaking, reading, and writing — has been significantly improved
through cognitive and sociolinguistic research.

Listening is no longer seen as a passive process; instead, it is considered an
active, strategy-based skill. Modern teaching methods guide learners to use both
bottom-up decoding (phoneme and word recognition) and top-down processing
(predicting content based on context or schemata). Classroom activities include
pre-teaching key vocabulary, setting clear listening objectives, and, importantly,
exposing students to a variety of global accents to develop essential global listening
skills for intercultural communication.

Speaking is taught as an interactive form of communication, supported by
scaffolding mechanisms like sentence frames and modeled dialogues. Activities, such
as information-gap tasks, are designed to necessitate genuine negotiation of meaning,
blending grammatical accuracy development with fluency practice. Corrective
feedback is provided discreetly to minimize anxiety and maximize the effectiveness
of noticing and subsequent refinement of output.

Reading instruction is approached from both cognitive and critical perspectives.
Cognitively, teachers activate background knowledge and teach rapid processing
strategies (skimming, scanning). Critically, teachers apply insights from discourse
analysis and pragmatics, encouraging students to interpret text structure, authorial
intent, and underlying cultural biases. This focus on critical literacy prepares learners
to navigate complex global discourse, which is essential given the contemporary
requirement for intercultural competence.

Writing instruction is conceptualized as a dynamic process of meaning-making,

rather than a final product. Learners engage in drafting, peer-review, and revision,
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utilizing feedback to improve both content and form. Grammar and vocabulary are
delivered in a 'just-in-time' fashion, relevant to the immediate writing task.
Furthermore, instruction encourages social-context awareness, teaching students how
to adapt their stylistic choices based on the rhetorical purpose (a formal letter versus
an informal email), demonstrating that writing is a context-sensitive skill informed by
applied linguistics research.

Conclusion. Applied linguistics serves as the crucial link between linguistic
research and classroom practice, equipping teachers with evidence-based strategies
for effective instruction in all four macro skills: listening, speaking, reading, and
writing. The overall benefit of adopting an AL framework is systemic: it fosters an
ongoing research-practice dialogue that facilitates evidence-based decisions and
reflective teaching, ensuring that English language instruction adapts to the

constantly evolving realities of global communication and multilingual education.

LINGUISTIC REPRESENTATION OF LEADERSHIP STYLES IN
INNOVATION MANAGEMENT DISCOURSE

Aksonova Yuliia, Karavaieva Tetiana

Odesa 1. I. Mechnikov National University

In today's very competitive market which is always changing, a company's
ability to innovate is the main factor for its survival, growth, and success. Therefore,
it 1s very important to understand innovation management and its key drivers. The
most important driver is the role of top leaders and their leadership approach. The
main problem is the fundamental conflict between two leadership styles: should a
CEO be directive (a Top-Down model), forcing their own vision to achieve big
breakthroughs? Or should they be facilitative (a Bottom-Up model), helping
employees share their ideas and supporting a culture of continuous improvement?

The aim of this paper is to analyse how directive and facilitative leadership
styles are expressed linguistically in innovation management discourse, and to show

how their combination shapes effective communication in business contexts.
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This work investigates how leaders communicate when they guide or support
their teams, whether by giving clear instructions or encouraging collaboration.
Particular attention is paid to the language they use, including modal verbs,
commands, and polite forms, to understand how each style functions in real-life
situations. By highlighting the strengths and challenges of both directive and
facilitative leadership, the analysis leads to a balanced approach that combines the
best of both worlds.

This is a theoretical study. The main methods include discourse analysis,
comparative linguistic analysis of leadership communication, and interpretation of
authentic business communication samples from managerial contexts. The research is
based on fundamental works about innovation management, leadership, and
organizational theory. Specifically, we analysed: theories of leadership styles
(Goleman, 2000), the concept of “disruptive innovations” (Christensen, 1997),
organisational learning theories, including the “exploration and exploitation” paradox
(March, 1991), the “ambidextrous organisation” model (O’Reilly, Tushman, 2004).

An analysis of the directive (Top-Down) approach shows that it provides a clear
strategy and speed (Goleman, 2000). This is critical for breakthrough innovations.
However, as D. Goleman notes, using directive styles too much stops initiative from
employees and slows down the organisation's flexibility (Goleman, 2000), which
makes it vulnerable (weak). In directive leadership, language is characterised by
imperatives (“Do it this way”), strong modals (“must”, “have to”), and assertive tone.
In contrast, the facilitative (Bottom-Up) approach focuses on the CEO's role as an
“architect” of the system. The leader creates psychological safety and a good climate
for internal entrepreneurship (new ideas from employees) (Ibarra et al., 2023). This
supports “bottom-up creativity”. However, without a clear vector (direction), this
approach risks strategic chaos or an inability to make radical changes. Facilitative
leaders use inclusive language (“Let’s consider...”), softeners (“perhaps”, “might”),
and open questions (“What do you think?”). Such linguistic choices reflect the

balance between authority and collaboration in business communication.
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Trying to choose only one “pure” style is a mistake. As C. Christensen showed
in “The Innovator's Dilemma,” companies fail because they focus too much on their
existing products and ignore “disruptive innovations” (Baruah, Ward, 2013). This
proves that the facilitative approach is not enough. A directive push towards new
things is also needed. The solution to this dilemma is the “ambidextrous
organisation” concept by Charles O'Reilly and Michael Tushman. This organisation
can “explore” (find new things) and “exploit” (use existing things well) at the same
time. In this model, the leader has a dual (two-part) role. The first role is the CEO as
Director (for “Exploration”). In this case, the leader is directive. They protect new,
radical projects from the main business bureaucracy, giving them resources and
protection “from the top”. The second role is the CEO as Facilitator (for
“Exploitation”). Here the leader supports the main business, creating a culture of
continuous improvement and “bottom-up” innovations (O’Reilly, Tushman, 2004).
The role of leadership in innovation management is not a choice between “directive
or facilitative” but about managing this duality (both sides). An effective CEO is an
architect of the system who consciously manages the “exploration and exploitation”
paradox. The leader must be directive when setting a strategic vision and protecting
radical innovations (to ensure future growth). At the same time, the leader must be
facilitative when creating a culture that supports incremental (small) improvements
(to guarantee current competitiveness). Future research should study the specific tools
and practices that allow leaders to implement this “ambidextrous” approach in
Ukrainian companies.

From a linguistic perspective, the contrast between directive and facilitative
leadership styles is reflected in different discourse strategies. Understanding these
patterns helps future managers and linguists develop intercultural competence and
adapt their communicative style to diverse business contexts.
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ON THE NON-COGNITIVE NATURE OF EMOTIONS

Bigunova Natalia

Odesa 1. I. Mechnikov National University

The study of emotions in linguistics was most influenced by two theories:
cognitive and motivational, that is, non-cognitive.

Cognitive theories of emotion were on the rise in both psychology and
philosophy in the last decades of the previous century. According to cognitivists,
emotion is a function of the mind, it is cognition that mediates and organizes
emotional processes. They proceed from the fact that emotions arise from cognition,
they are determined by the structure, content, organization of knowledge
representations and the processes that control them (Schachter, Singer, 1962).

Cognitive theory of emotion suggests our thoughts are actually responsible for
emotions. Cognitivists treat emotions as a specific, peculiar form of cognition, the
individual’s reflection and evaluation of the surrounding reality. K. Izard, for
instance, considers emotion as a special state of mind which interferes with all levels
of cognitive processes (Izard, 1971). Cognitivists claim that emotions have a social
character and are closely connected with the processes of thinking and cognition.

However, the cognitive theory does not explain cases when a person can feel an
incomprehensible, unfounded feeling of fear, anxiety, joy, or happiness. Neither does
this theory explain emotions in children and animals, for whom the possibilities of
complex cognitive processes are limited.

The idea of a non-cognitive origin of emotions was born in the realm of
analytical philosophy at the turn of this century (Delancey, 2002; Griffiths, 1997;
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Robinson, 2003). Emotional non-cognitivism stems from the view that cognition is
inessential to most or all emotions because emotions are sudden, typically automatic,
and often at odds with our declared beliefs. J. LeDoux insists that emotion and
cognition ought to be classified as separate processes, due to the ‘quick and dirty’
nature of an affective response such as being startled by a loud noise (LeDoux, 1998).

Recent empirical research by neuroscientists and psychologists shows that
emotional responses can be initiated without awareness of objects of emotion and
with only crude, low level information processing (LeDoux, 1998; Delancey, 2002;
Griffiths, 1997; Robinson, 2003).

Thus, emotions, or at least the basic emotions upon which other emotions are
based, are non-cognitive; emotional responses can be elicited without the
involvement of the parts of the brain that are associated with cognition. Moreover,
non-cognitivists point to similar bodily reactions associated with different emotions.
Anger, fear, despair, ecstasy, etc., all make people flush, their heart pounding, feeling
sick to the stomach, having trouble breathing.

Therefore, emotion is a response to an external stimulus. It is a mere reflex,
subconscious, unregulated. It has no connection to a person’s experience or their
consciousness. Emotion provokes an unconscious, reflex reaction, it cannot be
consciously controlled. A person can only control the mood which arises after an
emotion subsides. Mood is what arises after an emotion and passes into
consciousness and then into a person’s experience. Mood, as a part of a conscious,
experiential process, can be controlled, and this kind of control is called emotional
intelligence.
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PSYCHOLOGICAL FEATURES OF THE ADAPTATION OF
ADOLESCENTS IN CREATIVE SPECIALTIES UNDER CRISIS
CONDITIONS

Dimova Tetiana

Odesa 1. I. Mechnikov National University

Adolescence, characterized by intense emotional experiences and the search for
identity, requires specific adaptive mechanisms in today’s crisis circumstances such
as war and social instability. Of particular scientific interest are adolescents of
creative specialties, whose creativity may serve as a crucial internal resource in the
adaptation process. According to research, theatrical activity promotes the
development of emotional regulation and allows individuals to process traumatic
experiences through safe, symbolic forms, thereby enhancing psychological resilience
(Zavgorodnia, 2023, p. 38).

The aim of this study is to systematize and theoretically substantiate the
influence of theatrical activity on the psychological adaptation of adolescents under
crisis conditions, as well as to develop practical recommendations.

Based on the theoretical and methodological analysis of scientific works in the
fields of psychology of art, drama therapy, and adolescent adaptation (Kostyniuk,
2023; Zavgorodnia, 2023; Holovatiuk, 2025), using methods of systematization,
comparative-theoretical analysis, and modeling, it has been established that
researchers pay special attention to the study of defense mechanisms and other
psychological resources of adaptation to uncertainty and risk, which are activated
through creative activity.

The theoretical analysis confirmed that theatrical activity functions as an
effective, resource-based factor in psychological adaptation due to several key

mechanisms.
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First, the cathartic function of theatre provides a symbolic and safe space for the
release and experience of strong emotions (anger, anxiety, etc.), facilitating their
ecological integration (Kostyniuk, 2023, p. 3). Exercises such as the ‘Emotional
Portrait’ help adolescents recognize and contain their own emotional experiences
(Holovatiuk, 2025, p. 154).

Second, emotional control training occurs through the need to perform complex
roles and react quickly in improvisation, which develops executive functions
(inhibition and cognitive flexibility) that are crucial for stress resistance and
adaptation in uncertain environments.

Third, social cohesion and empathy are strengthened through collective
performances and exercises like ‘Role Transition,” which foster confidence, group
support, empathy, and communication skills (Holovatiuk, 2025, p. 155).

Based on these theoretical conclusions, the Psychological Support Program
“Stage of Resources” was developed. This program applies drama therapy tools to
intentionally enhance emotional self-regulation skills and practically implement the
identified psychological defence mechanisms.

The findings allow us to conclude that theatrical activity for adolescents under
crisis conditions is not only a form of self-expression but also a powerful resource for
restoring and stabilizing mental health. The systematization of research results
confirmed the key role of theatrical art in fostering emotional flexibility, reducing
anxiety, and supporting social adaptation. The theoretically grounded Support
Program “Stage of Resources” offers a practical toolkit for applying drama therapy in
the psychological and educational process, which has significant practical value for
working with adolescents in creative fields. Prospects for further research include the
empirical investigation of the psychological features of adaptation among adolescents
in creative specialties under current crisis conditions, as well as evaluating the
effectiveness of the developed program.
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LEGAL ENGLISH AS A TOOL FOR CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION IN THE FIELD OF LAW

Karavaieva Tetiana

Odesa I.I. Mechnikov National University

In today's globalised world, legal practice goes beyond national borders. The
ability to conduct legal business in a multilingual, international environment is
becoming increasingly important, and in this context, the English language takes on
particular significance.

The purpose of this paper is to determine the role of English in modern legal
practice that is what advantages and challenges it creates for practising lawyers, how
it affects careers, communication, document flow and international cooperation.

English 1s now effectively the main (or one of the main) languages of
international law, contracts, arbitration and international corporations. Many
international agreements, treaties, and arbitration proceedings are conducted in
English, even if the parties are not from English-speaking countries. A lawyer who
does not have a sufficient command of English risks being limited in the range of
clients, opportunities and international assignments available to them.

In the context of globalisation and the internationalisation of legal practice,
proficiency in English offers a range of significant benefits for lawyers. To begin
with, it enhances their ability to interact with international clients, collaborate within
multinational legal teams and participate effectively in cross-border legal projects.
These skills are increasingly essential as legal work transcends national boundaries.

Another important aspect is that English facilitates access to a vast array of
professional legal resources. A considerable number of international legal articles,

commentaries, and case law materials are published in English, making it a key to
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engaging with current global legal discourse and staying informed of developments in
various jurisdictions.

Another significant advantage is that strong English skills substantially increase
a lawyer’s competitiveness in the global job market. International law firms,
multinational corporations and global institutions often require or prefer legal
professionals who can confidently communicate and draft documents in English.
Most importantly, English proficiency improves the precision and clarity of legal
writing and professional communication. It enables lawyers to articulate legal
arguments, draft contracts and advise clients with greater accuracy, in such a way
reducing the risk of misinterpretation and legal liability.

Legal writing (contracts, briefs, memoranda) is a specific form of English,
known as Legal English, characterized by its own vocabulary, style, and structure.
Even general knowledge of English does not guarantee an automatic ability to work
with legal texts, in-depth knowledge of Legal English is required. Clarity, accuracy
and unambiguity in wording are key to minimising risks as legal liability is very high.

Communication with foreign clients, partners, and authorities also often takes
place in English so it is important for lawyers to be able to explain complex legal
concepts simply and clearly in English. Not all lawyers who speak English as a
second language have the level of proficiency required to work confidently with
professional texts, creating a need for specialized training. There is always a risk of
inaccurate translation/interpretation when a legal document in English is
misunderstood which can lead to legal errors or costs.

Cultural, linguistic and legal barriers arise from the fact that legal systems in
different countries often employ specific terminology and structural concepts that do
not always translate clearly or accurately into English. In countries where English is
not an official/widely spoken language, questions may arise regarding the quality of
translation, the level of lawyers and compliance with international standards.

English is already an integral part of modern legal practice as it opens doors to
international activities, allows you to work with foreign clients, participate in

transnational projects and effectively use English-language legal literature. At the
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same time, a general knowledge of English is not enough as specialized skills in
Legal English, an understanding of legal vocabulary, style, and structure are required.
Legal education and practice must take this reality into account and integrate English
as a professional competence. For lawyers, especially in countries with a
non-English-speaking legal environment, developing English language skills is a
competitive advantage and a path to participation in the international legal arena.
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SUPPORTED MONO- AND BIMETALLIC COMPOSITIONS BASED ON
NATURAL BENTONITE IN THE PROCESS OF
CHEMOSORPTION-CATALYTIC CAPTURE OF SULPHUR DIOXIDE

FROM AIR
Kavalzhy Oleh, Kiose Tetiana
Odesa 1. 1. Mechnikov National University

Air pollution with sulphur oxides, especially sulphur dioxide (SO,), is one of the
most pressing environmental challenges of modern times. SO, is formed as a result of
fossil fuel combustion, metallurgical and chemical industry operations, as well as
natural processes such as volcanic activity. Its presence in the atmosphere leads to
acid rain, vegetation damage, the degradation of construction materials, and adverse
effects on human health, including respiratory diseases. These factors make the
development of efficient methods for air purification from SO,, particularly at low

temperatures, an urgent task for both industrial and domestic applications.
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Existing SO, removal technologies include wet and dry absorption, catalytic
oxidation, and adsorption on solid supports. Among them, special attention is given
to chemosorption-catalytic methods, which combine both sorption and catalytic
properties of materials. Such methods not only capture SO, but also transform it into
less harmful compounds, thus increasing purification efficiency and reducing sorbent
regeneration costs.

Natural aluminosilicates, particularly bentonite, are promising carriers for
developing chemosorption-catalytic compositions. Bentonite possesses a high
specific surface area, a well-developed porous structure, and ion-exchange capacity,
ensuring uniform distribution of active components and enhancing the stability of
compositions during operation. The use of bentonite as a support for metallic active
centres enables the creation of both monometallic and bimetallic systems with
tunable properties.

Monometallic compositions are characterised by structural simplicity and
stability, whereas bimetallic systems exhibit synergistic effects arising from the
interaction of two different metals, which can significantly enhance both sorption
capacity and catalytic activity. The study of such compositions based on natural
bentonite represents a promising direction for the development of new
environmentally safe technologies for atmospheric air purification.

The aim of this research was to investigate the chemosorption—catalytic
properties of mono- and bimetallic systems supported on natural bentonite for the
efficient capture of sulphur dioxide from air. The study also examines the influence of
the nature of metal ions, their combinations, and distribution on the sorption and
catalytic properties of the compositions. The obtained results can be applied in the
development of highly efficient and stable materials for industrial air purification
from SO.,.

The work presents the results of studying mono- and bimetallic compositions
based on natural bentonite (N-Bent) from the Dashukivske deposit (Ukraine) in the
reaction of SO, oxidation by atmospheric oxygen. The compositions were prepared

by impregnating bentonite to its water-holding capacity with aqueous—alcoholic
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solutions of metal salts (FeCl;, CuCl,) or a palladium chloride complex (K,PdCl,) to
obtain monometallic systems, and with pairs of these compounds to obtain bimetallic
systems, at predetermined concentrations of components. The samples were aged for
20 hours and dried at 110 °C to constant weight. Additionally, bimetallic
compositions with chloride ion additives were prepared.

Samples of natural bentonite and the obtained compositions were tested by
passing a gas-air mixture (GAM) containing SO, (150 mg/m?) through a fixed bed of
the material. The samples were characterised using XRD, IR spectroscopy,

DTA-DTG, water vapour adsorption—desorption, and pH-metry.

The kinetic curves describe changes in the final SO: concentration (C]SCO ) over
2

time as the gas—air mixture passes through the fixed bed of the studied samples.
Natural bentonite completely absorbs sulphur dioxide within 10 minutes; after 15
minutes, the SO: concentration at the reactor outlet reaches the maximum permissible
concentration (MPC = 10 mg/m?®), and after 170 minutes, it equals the initial value.
Compositions CuCl,/N-Bent (2) and FeCl;/N-Bent (3) with very low salt content
show similar kinetics; however, the time to reach MPC (typc) increases to 25 and 30
min, respectively, while for K,PdCl,/N-Bent (6) it decreases to 5 min (Table). The
experimentally absorbed SO, amount (Q.,) for monometallic compositions
K,PdCl,/N-Bent, CuCl,/N-Bent, and FeCl,/N-Bent equals 0,77-10*, 1,21-10*, and
1,58-10"* mol SO,, respectively.

For bimetallic compositions CuCl,-FeCl,y/N-Bent (4) and
K,PdCl,~CuCl,/N-Bent, the absorbed SO, amount increases drastically to 10,2-10*
and 12,3-10* mol SO,, respectively, indicating a clear synergistic effect of the metals.
Both typc and Q.,, values for the bimetallic systems are significantly higher than the
sum of those for the corresponding monometallic compositions.

Table. Parameters of sulphur dioxide capture from the gas—air mixture by natural bentonite
and its modified compositions

de(u): 2,72 ’ 10-5, CCu(Il): 5,9 10-5, CFe(lII): 1,0 10-6 mOl/g, C;nO =150 mg/m3
2
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Composition to, Twiec, Qup- 10% | Cg 0, Ns o
min min mol SO, 3
mg/m
1. N-Bent 10 15 1,11 150 -
2. CuCl,/ N-Bent 15 25 1,20 150 -
3. FeCl,/ N-Bent 25 30 1,57 150 -
4. CuCl,-FeCl;/ N-Bent 30 110 10,20 150 -
5. CuCl,-FeCl;-KCl/ N-Bent 60 120 16,30° 21 86
6. K,PdCl,/ N-Bent 1 5 0,77 150 -
7. K,PdCl,-CuCl,/ N-Bent 5 140 12,30 76 49
8. K,PdCl,-CuCl,-KCl/ N-Bent 40 260 12,10° 94 37

* — calculated at the time of termination of the experiment

The process transitions into a truly catalytic regime (a stationary state is

established, Cﬁo = const) in the case of the bimetallic composition with additional
2

chloride ions, CuCl,-FeCl;-KCI/N-Bent (5). The experiment was terminated after 800
minutes, although the SO, concentration remained constant and significantly below
150 mg/m?. In the presence of the bimetallic composition K,PdCl,—~CuCl,/N-Bent (7),
the process was initially truly catalytic; however, the degree of SO, oxidation in the
stationary regime (1) decreased upon the introduction of additional chloride ions

(composition 8) and amounted to 37 %.

MODERN THEORETICAL APPROACHES TO THE NATURE AND

DETERMINANTS OF ECONOMIC DEVELOPMENT

Khadzhylii Tetiana, Nedelcheva Anna
Odesa I. I. Mechnikov National University

Economic development is a complex construct, the study of which has been
reflected in the works of many scholars of the past and present. In the process of
defining the phenomenon, a number of questions arise: is economic development
identical to economic growth, and is there a universal indicator whose dynamics
would reflect the dynamics of economic development? Traditionally, a country's GDP
serves as such an indicator, but many works emphasise the need to perceive economic
development as a more complex concept that includes several key parameters, which
influence each other. In addition to GDP, this construct includes the Human
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Development Index, poverty level, investment and economic activity, and a number
of other indexes aimed at establishing the standard of living of the population and the
long-term sustainability of the economic system.

The significance and relevance of studying economic development are
reinforced by the need to develop effective strategies for achieving a large-scale
improvement in living standards in developing countries, which include Ukraine as a
state with a post-socialist transitional economy. Analysing the experience of other
countries, particularly Western European countries, and identifying the key
mechanisms and factors of their development are particularly important in view of the
ability to formulate effective economic policy.

Contemporary theories of economic development are united around the idea of
the key role of investment in knowledge and technology, strengthening institutions
and trust in them, together with a focus on long-term sustainability and the well-being
of the population. The theory of endogenous growth emphasises investment in human
capital, which echoes the focus on expanding the freedoms and opportunities of the
population proposed by Amartya Sen and the United Nations Development
Programme. The key objectives of this theory remain progress in health care, poverty
reduction, and access to quality education for all population groups. In order to
remain stable, economic development must be supported by parallel social
development — institutional theory underlines the need to create reliable political and
legal institutions.

Rostow's theory presents five transitional stages, from traditional society to mass
consumption, which occur through increased foreign investment, growing contacts
with modernised Western society, and changes in traditional culture and values
(Dheere, 2025). Economic development, as a qualitative indicator, is largely
determined by the decisions of political institutions regarding the maintenance of an
optimal environmental framework, the protection of property rights and legal
stability, tax policy, regulatory transparency, the formation of the country’s

investment attractiveness, and the effective management of public finances. This
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creates the need to develop a strategy that aligns economic growth with the goals of
sustainable development.

In the work “Key factors influencing economic development” (Soliyev, &
Ganiev, 2021) researchers I. I. Soliyev and B. B. Ganiev understand economic
development factors as those phenomena and processes that can influence the volume
of production, its rates and efficiency, and they distinguish between direct and
indirect ones. They attribute to the direct factors the so-called supply
factors-phenomena and processes that determine the physical possibility of economic
development. Among them are labour resources, which include an assessment of the
quality of education and the qualifications of the population, forming the
competitiveness of the national economy. Thus, European countries are distinguished
by a large number of highly qualified labour force, which allows them to accumulate
capital and achieve higher GDP indicators compared to developing countries.

The next factor is natural resources, which significantly influence the structure
of the productive sector of the economy and the potential for economic development.
However, the ability of governments to manage natural resources properly is no less
important. There are isolated cases where countries with minimal natural resources
use them rationally and achieve significant economic development under these
conditions, as illustrated by the history of Japan's economic development.

M. Sboniso, in his work “Policy brief: The analysis of economic development”
(Sboniso, 2018), puts forward ideas that support the previously discussed theses: the
main drivers of economic development are investment in human capital, effective
infrastructure, and the rule of law. The author notes that growth alone does not
guarantee a fair distribution of income; in some cases, the gap between the incomes
of different countries and within countries themselves is widening. Economic growth
must take into account its impact on the environment by transitioning to a green
economy. According to Sboniso, the challenges to development are government
policies based on inefficient data collection and weak data analysis, as well as
problems with the implementation of national plans. The researcher provides an

overview of other works by contemporaries, in particular M. Feldman and colleagues,
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who describe economic development as a professional practice, activity, and concept
at the same time. It is a build-up of opportunities that enhance the progress of society
through the recognition of individual, corporate, and community potential.

Therefore, the essence and factors of economic development remain a relevant
topic for research and discussion, as the concept is understood both as an indicator of
the growth of a country's manufacturing sector, its pace and efficiency, and as a more
complex phenomenon influenced by the political sphere and institutional
environment. Economic development is a broader indicator than economic growth,
covering human potential, innovative progress and analysing deeper structural
changes in the economy that shape the long-term sustainability and well-being of
society.
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CREATING INTERACTIVE PROFESSIONAL DIALOGUES: USING AI FOR
WRITING ROLE-PLAYING SCENARIOS AND SIMULATIONS

Kharkova Hanna

National University “Odesa Maritime Academy”

Introduction. In the digital era, artificial intelligence (AI) has emerged as a
transformative tool in education, professional training, and communication skills
development. One of the most promising applications of Al lies in the creation of
interactive professional dialogues — simulated conversations that mirror real-world
interactions across diverse fields such as healthcare, marine industry, business,
marine law, education, and customer service. These simulations allow learners and
professionals to practice communication strategies, decision-making, and emotional

intelligence in a safe, adaptable environment. Al-driven role-playing scenarios not

77


https://www.researchgate.net/publication/327833871_The_Analysis_of_Economic_Development
https://scholarzest.com/index.php/ejrds/article/view/306/240

only enhance engagement but also make training more personalised and
data-informed.

Results. Traditional role-playing exercises rely on human facilitators and static
scripts, which often limit variability and scalability. In contrast, Al-based systems,
powered by large language models, can dynamically generate dialogues tailored to
the user’s context, goals, and skill level. Such systems analyse linguistic cues, tone,
and intent, creating dialogues that feel authentic and contextually relevant.

For example, a business student can engage in a simulated negotiation with an
Al partner that adjusts its strategy based on the students’ responses. Similarly,
medical trainees can practice patient interviews, receiving real-time feedback on
empathy, questioning style, and clarity. Al enables scenarios that are adaptive rather
than scripted, supporting iterative learning and reflection (Mollick, 2024).

Creating effective Al-driven simulations involves several key steps:

1.Defining Learning Objectives. Each scenario must target specific competencies,
such as conflict resolution, persuasive communication, or intercultural awareness.
Clear objectives ensure that dialogue design aligns with the intended outcomes.

2.Building Realistic Contexts. Authenticity is essential. Scenarios should reflect the
professional environment’s linguistic and emotional nuances including jargon,
tone, and ethical dilemmas. For instance, in a healthcare context, conversations
might involve breaking bad news or managing patient anxiety.

3.Integrating Adaptive Al Models. The Al should use natural language processing
to interpret user input and generate meaningful responses. Modern systems
leverage reinforcement learning or prompt engineering to guide the Al’s
behaviour according to pedagogical goals.

4.Providing Feedback and Reflection Tools. Effective simulations go beyond
conversation generation. They incorporate feedback mechanisms, such as scoring
systems, performance analytics, or qualitative feedback, to help users reflect on

their communication style and decision-making process.
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5.Ensuring Ethical and Inclusive Design. Designers must address potential biases in
Al responses and protect user data. Ethical frameworks should ensure that
simulations respect cultural diversity and promote equitable participation.

Al-powered dialogue simulations have demonstrated value across multiple
sectors:

e Education and Language Learning. Learners can engage in conversations with Al
tutors simulating native speakers or professional colleagues, enhancing fluency
and pragmatic competence.

e Corporate Communication and Leadership. Professionals can rehearse
negotiation, performance review, or conflict management conversations with Al
partners representing different personalities.

e Customer Service and Public Relations. Al simulations train employees to handle
complaints, manage crises, and maintain professionalism under pressure
(Zawacki-Richter et al., 2019).

Al-powered dialogue simulations are emerging as a valuable tool in the
maritime sphere for sailors and navigators, primarily by enhancing training,
decision-making support, and situational awareness. These applications leverage Al
and technologies like Large Language Models (LLMs) to create more realistic and
objective learning and operational environments. Al-powered dialogue simulations,
particularly when integrated with advanced ship bridge and virtual reality (VR)
simulators, are transforming how maritime professionals are trained and assessed
(Jamil, Bhuiyan, 2021). These systems can analyse a seafarer's speech against
maritime-specific communication checklists, providing objective feedback on
adherence to standard operational procedures during high-stress scenarios like
potential collisions or engine failures (Durlik et al., 2024; Ma et al., 2025). This is
critical since human error, often linked to poor communication, is a primary cause of
maritime accidents. By replacing rigid, scripted computer-generated forces with more
complex, “intelligent” Al entities in naval training, simulations become more realistic
and better prepare navigators for the unexpected, complex decision-making

challenges they will face at sea (Ma et al., 2025).
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The primary advantages of Al-based role-playing include scalability,
personalisation, and real-time adaptability. Learners can practice anytime, anywhere,
with simulations that adjust difficulty and tone according to progress. Furthermore,
Al systems can analyse performance data, offering detailed insights into language
use, emotional expression, and strategic thinking. However, challenges remain.
Al-generated dialogues may occasionally produce inaccurate or culturally insensitive
responses. Maintaining realism and emotional depth can be difficult without careful
model tuning. Moreover, the absence of genuine human emotion limits the
development of deeper interpersonal intuition. Ethical concerns about data privacy,
transparency, and bias must also be continuously addressed.

Conclusions. Thus, Al-driven dialogue creation represents a significant
advancement in experiential learning and professional communication training. By
simulating authentic, adaptive, and interactive scenarios, Al empowers learners to
build complex interpersonal skills in a safe, responsive environment. As emotional
intelligence modelling and multimodal interaction technologies mature, Al-based
simulations will become even more immersive. Collaboration among educators,
technologists, and communication experts will ensure that these tools shape the future
of professional competence and human-centred communication responsibly and
effectively.
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COMMUNICATIVE SECONDARITY OF SERMON DISCOURSE

Kravchenko Nina

Odesa 1. I. Mechnikov National University

The sermon can be characterized as a secondary communicative genre, since it
represents an interpretation and re-verbalization of primary religious sources, namely
the texts of the Holy Scripture. For this reason, it is productive to examine the sermon
through the lens of its communicative secondarity. In both traditional Anglican
sermons and neo-Protestant alternative homiletics, the primary protomessages subject
to secondary verbalization are the biblical texts, which function as culturally
precedent sources. However, the status of biblical protomessages within sermonic
discourse is unique. While formally the secondarity of the sermon is manifested
through scriptural citations, for Christian consciousness Scripture is perceived as the
Word of God, embodying the relationship between God and humanity, the spiritual
and the material worlds. Thus, one of the defining features of the sermon—the notion
of divine inspiration—becomes communicatively foregrounded. As a result, the
sermon establishes not only a relationship between the preacher and the Word he
interprets, but also between the Word as the embodiment of the Saviour and the
congregation who receives it.

Analysis of the material shows that the volume of scriptural citations varies
considerably, ranging from brief insertions to extended reproductions of Old
Testament or Gospel narratives. In Anglican preaching, regardless of whether the
liturgy is conducted in Middle English or contemporary English, preachers
consistently employ modern English translations of the Bible. This ensures linguistic
accessibility for the congregation and contributes to the widely noted effect of
combining doctrinal stability with a lively and modern mode of delivery.
Neo-Protestant sermons likewise rely exclusively on contemporary-language versions
of Scripture.

Within modern English-language sermons, several functional types of biblical

citations can be distinguished. The analysed citation serves as the object of exegetical
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commentary, usually drawn from the Gospel passage to which the sermon is
dedicated. Illustrative citations enhance clarity, vividness, and credibility—for
instance, Archbishop George Carey’s use of the Book of Proverbs when
characterizing the virtues of the late Queen Mother. Argumentative citations reinforce
the preacher’s reasoning: as axiomatic truth for believers, Scripture requires no
verification and may replace explicit logical argumentation. Neo-Protestant sermons
also employ a distinct type of “pseudo-citation,” in which the preacher attributes
direct speech to God or Christ allegedly addressed personally to him. Such fabricated
citations fulfil a manipulative function, reinforcing the preacher’s spiritual
exclusivity.

Overall, the use of biblical protomessages enables the sermon to fulfil its core
purpose - the transmission of Divine Truth to the congregation. The observed
duplication of communicative roles (God as primary addresser and the preacher as
intermediary, the congregation as addressee and God as supra-addressee) forms a
distinctive feature of homiletic discourse. The inherent polyphony of the sermon,
which brings together the voices of the preacher, God or Christ, apostles, and biblical
characters, creates a synergic communicative space that defines the essential nature of
sermonic discourse.
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THE ROLE OF PSYCHOLOGICAL RESOURCES IN MAINTAINING
INDIVIDUAL PSYCHOLOGICAL WELL-BEING

Kremenchutska Margaryta, Polyakova Anna

Odesa 1. 1. Mechnikov National University

Rapid transformations in contemporary conditions increase the demand for

adaptability and psychological resilience. One of the key determinants of this

82


http://www.anthrobase.com/Links/cache/Ritual%20Anti-Structure%20Religion%20-%20Victor%20Turner%20symbolic%20analysis.htm
http://nbuv.gov.ua/UJRN/lvphj_2017_3_66

resilience is psychological resources, which provide internal support in situations of
uncertainty and contribute to maintaining subjective well-being.

An individual’s internal potential — including personal characteristics, abilities,
and emotional-volitional mechanisms — defines the capacity to overcome difficulties.
A sufficient level of psychological resources is associated with a more positive
emotional background, higher levels of happiness, and overall life satisfaction (Das et
al., 2020).

Understanding the structure and functions of psychological resources forms the
basis for developing practical interventions aimed at strengthening mental health and
resilience, which emphasises the relevance of resource-oriented approaches in
counselling, therapy, and educational practice.

Psychological well-being is defined as subjective satisfaction with life and one’s
internal state, reflecting optimal personal functioning. It manifests in the ability to
realise one’s potential, cope with stress, maintain productivity, and build constructive
relationships. It is a multidimensional construct associated with a positive emotional
background, a sense of meaning, and the achievement of personal goals (KanTaproga,
Konorpusosa, 2025). Psychological well-being is grounded in self-regulation,
resilience, and stress resistance, which are supported by the availability of
psychological resources.

Within Self-Determination Theory, E. Ryan and R. Deci argue that the
foundation of psychological well-being lies in the satisfaction of three basic needs:
autonomy, competence, and relatedness. In this perspective, well-being 1is
conceptualised as an outcome of active interaction with the environment, rather than
merely the presence of pleasant emotional experiences.

Psychological well-being is understood not as a temporary state, but as a
long-term process that includes value-based living, personal growth, and active
participation in life. Scholars also emphasise the connection between well-being and
physical health, as physical limitations may impede the ability to satisfy key

psychological needs.
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Within the eudaimonic approach, C. Ryff conceptualises psychological
well-being as a result of personal development and self-realisation. She identifies six
core components: autonomy, self-acceptance, personal growth, positive relationships,
purpose in life, and environmental mastery. In this view, well-being is associated not
with short-term emotions, but with long-term movement toward the realisation of
one’s potential (KantaproBa, Konorpusosa, 2025).

Psychological resources typically include temperament, character, abilities,
motives, needs, and attitudes. Their sufficient level promotes constructive responses
to stress and crisis situations, supports personal integrity, and facilitates further
development. Thus, psychological resources not only ensure adaptation but also
determine a person’s capacity for growth and the realisation of potential.

Aaron Antonovsky, within the salutogenic framework, proposed shifting the
focus from the study of risk factors to the analysis of what maintains psychological
and physical resilience. This approach emphasises internal, social, and environmental
resources that sustain functioning even under prolonged stress. It is not the stressor
itself, but the way a person responds to it and the resources they possess that
determine the outcome for well-being.

Antonovsky’s central concept is the “sense of coherence” — an integrative
orientation that includes cognitive, motivational, and behavioural components. It
develops through life experience and reflects the belief that the world is
understandable, resources are available, and one’s efforts are meaningful
(ABopceka-Berpona, 2025).

Among generalised resistance resources, Antonovsky included material assets,
knowledge, social support, coping strategies, values, beliefs, creativity, healthy
habits, and other resource systems that enable adaptation. Stress activates these
resources, and their effective use enhances psychological resilience and contributes to
further strengthening of internal potential (SIBopcbka-BeTtposa, 2025).

Psychological resources represent a fundamental component of subjective
well-being, as they ensure internal regulation, subjective stability, and effective stress

management. The combination of individual potential (personal characteristics,
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knowledge, skills) and external support (social connections, family environment)
determines a person’s capacity for adaptation and maintaining functioning under
increased demands.

A sufficient level of resources is associated with higher resilience, productivity,
and psychological stability. Social support strengthens these effects by increasing the
sense of safety and social inclusion. This provides the basis for resource-oriented
interventions aimed at strengthening subjective well-being under conditions of
uncertainty.

Resource-oriented psychological interventions are professional influences
directed at developing internal grounding, self-regulation, and adaptive strategies.
These include counselling, training, psychocorrection, crisis and rehabilitation
approaches, as well as methods that modify cognitive-emotional patterns (e.g., CBT,
autogenic training, group-based work) (Kpemenuyipka, 2023).

Counselling supports adaptation; psychocorrection targets specific emotional or
behavioural difficulties; crisis interventions restore functioning under acute distress;
rehabilitation promotes the return to optimal activity after stressful events. Group
formats additionally enhance these processes through social support (Kyuepenko,
2025). Overall, such interventions expand the resource potential, increase stress
resilience, and contribute to the growth of psychological well-being.

Thus, psychological resources can be considered one of the basic mechanisms
that support psychological well-being and resilience in the face of life challenges.
They are expressed through personal qualities, attitudes, and internal anchors that
facilitate coping with difficulties, maintaining a sense of integrity and efficacy. The
development of such resources can be strengthened through psychological
interventions.

Psychological resources form the foundation of emotional, cognitive, and
behavioural stability, interacting with values, goals, and motivation. Their integration
with personal meaning creates the conditions for a subjective sense of well-being,
stable positive emotional dynamics, and an optimistic outlook on the future.
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THE ROLE OF CREATIVITY IN RECOVERY AFTER A HEAD INJURY

Kulova Yanina

Odesa I. I. Mechnikov National University

A traumatic brain injury causes not only physiological but also profound
psychological changes that affect the cognitive, emotional, and social spheres of the
individual. One of the effective areas of psychorehabilitation is the use of creative activity
as a means of restoring neuropsychological functions and improving the quality of life of
patients.

The research aim is to determine the role and mechanisms of influence of creative
methods (art therapy, music therapy, neurography, writing, etc.) in the rehabilitation
process after traumatic brain injury.

Methodology. The research is based on the analysis of scientific sources,
observation, and qualitative interviews with patients participating in creative rehabilitation
programs. Special attention is paid to the mechanisms of neuroplasticity and their
activation through various forms of creative activity.

1. Neuroplasticity as a key mechanism. The effectiveness of creative rehabilitation is
explained by its direct influence on neuroplasticity — the brain’s ability to form new

neural connections and compensate for lost functions. The creative process activates
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neural pathways, stimulates the prefrontal cortex, and promotes the integration of
emotional and cognitive experience.

2. Integration into the BASIC Ph model. Creative methods are effectively integrated
into the holistic model of personality functioning BASIC Ph (Kunadia A., 2021), which
includes six coping channels and resources:

- Beliefs: finding meaning through creativity.
- Affect: art and music therapy for emotional expression and regulation.
- Social: group creative activities for restoring communication.
- Imagination: use of neurography and visualisation.
- Cognition: writing texts and structuring experiences.
- Physical: body-oriented practices
3. Specific impact of methods:

- Art therapy stimulates the prefrontal cortex and limbic system, integrating
emotional and cognitive experience. Its effectiveness in restoring psychological stability is
confirmed by modern research on the relationship between resilience and coping strategies
during wartime, which aligns with the outcomes of creative rehabilitation since the
development of resilience helps individuals adapt after traumatic events (Wolf, D. R.,
2024).

- Music therapy contributes to the improvement of speech functions and motor
coordination (Kunadia A., 2021).

- Neurography is an effective tool in psychological counseling (Barker, V. L., &
Brunk, B.,2021). This method, along with writing, is aimed at restoring executive
functions, attention, and structured thinking.

Results and conclusions. Preliminary findings indicate that the inclusion of
creativity in the rehabilitation process promotes the activation of neural connections,
improves emotional state, reduces anxiety, and increases motivation for recovery. Creative
activity helps restore a sense of control over one’s life and stimulates neuroplasticity.

Conclusions. The use of creative methods in the rehabilitation process after head
injury is an effective means of stimulating neuroplasticity, enhancing psychological

well-being, and developing resilience. Creativity serves as a powerful tool for integrating
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cognitive and emotional resources, contributing to adaptation to new life conditions and
increasing the effectiveness of psychological rehabilitation (Kaimal G., 2019).

Prospects. Further research will include a detailed study of the impact of various
forms of creative activity on specific neuropsychological functions.
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BRIDGING THE GAP: ALIGNING ENGLISH LANGUAGE
INSTRUCTION WITH MATHEMATICAL REASONING

Kuznietsova Galyna

Odesa 1. I. Mechnikov National University

Introduction. English has established itself as the dominant language of
international scientific communication, with mathematics being no exception.
Mathematicians are increasingly required to write research articles, deliver
presentations, and teach in English-medium environments, creating unprecedented
demands for specialized language competence (Hyland, 2006; Ferguson, 2007).
Despite this growing need, English language instruction for mathematicians often
employs generic approaches that fail to account for the unique cognitive and
communicative features inherent in mathematical reasoning.

Mathematics operates through logic, symbolic abstraction, and formal
precision—characteristics that stand in sharp contrast to the ambiguity and
context-dependence of natural language. This fundamental disconnect creates
specific challenges for mathematicians, particularly non-native English speakers,

who must navigate linguistic aspects dependent on implication and persuasive
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patterns largely absent from formal mathematical discourse. While English for
Specific Purposes (ESP) has made significant strides in fields such as business, law,
and medicine, mathematics remains underrepresented in ESP scholarship.

The problem lies in the misalignment between traditional language pedagogy
and the cognitive frameworks of mathematical thinkers. Conventional English
instruction does not leverage the analytical strengths that mathematicians bring to
learning tasks, nor does it address the particular linguistic demands of mathematical
communication. The aim of this study is to develop a theoretical framework for
ESP instruction that aligns with mathematicians' logical reasoning style. The
objectives are: (1) to identify linguistic structures that parallel mathematical logic;
(2) to propose instructional strategies that bridge symbolic and verbal reasoning;
and (3) to examine challenges in implementing logic-based language pedagogy.

Methods and Research Material. This study employs a theoretical analysis
approach, synthesizing findings from ESP pedagogy, mathematics education
research, and applied linguistics. The research draws on established ESP
frameworks (Dudley-Evans & St. John, 1998; Basturkmen, 2010), insights into
mathematical thinkers' cognitive characteristics (Weber, 2004), and linguistic
analysis of mathematical discourse (Sfard, 1991; Swales, 1990).

The material under investigation includes three primary linguistic domains:
conditionals, quantifiers, and modality, selected based on their direct
correspondence to mathematical structures and prevalence in academic
mathematical writing. The methodological approach involves: (1) comparative
analysis of logical and linguistic structures; (2) examination of authentic
mathematical texts through corpus-informed analysis; and (3) synthesis of
pedagogical strategies leveraging mathematicians' existing cognitive frameworks.

Results. Linguistic Structures Reflecting Mathematical Logic. The analysis
reveals several key areas where mathematical and linguistic systems align.
Conditionals represent the clearest intersection between language and logic.
Mathematical conditional statements "If P, then Q" (P—Q) directly parallel English

conditional constructions. The zero conditional expresses universal truths analogous
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to mathematical axioms (e.g., "If you differentiate a constant, you get zero"), while
second and third conditionals handle hypothetical and counterfactual reasoning
employed in mathematical assumptions and proof by contradiction. Mathematical
quantifiers (V, 3) correspond systematically to English expressions such as "for
all," "there exists," and "some." Modal verbs expressing necessity, possibility, and
probability align with logical operators, enabling mathematicians to approach
English grammar through familiar logical frameworks.

Instructional Strategies. Three principal pedagogical approaches emerge
from this analysis. First, grammar-through-logic instruction leverages formal logic
as scaffolding. Conditional grammar can be taught using truth tables, demonstrating
how linguistic conditionals map onto logical implications. Subject-verb agreement
can be explained as a function matching inputs to outputs, drawing on familiar
mathematical notation. Second, symbol-to-language translation tasks provide
discipline-specific practice. Students translate mathematical expressions (e.g.,
"VxER, f(x)>0 = f'(x)<0") into natural English, simultaneously reinforcing
mathematical understanding and developing academic proficiency. Third,
genre-based and corpus-informed activities ground instruction in authentic
mathematical discourse. Corpus analysis reveals frequent lexical clusters essential
to mathematical argumentation: "let us assume," "it follows that," "consider the case
where." These activities help learners identify hedging expressions, observe
discipline-specific patterns of tense and voice, and recognize conventional
paragraph structures, enhancing their ability to produce writing meeting academic
mathematics community expectations.

Challenges and Pedagogical Considerations. Three significant challenges
emerge in implementing logic-based ESP. First, mathematicians constitute a highly
diverse population varying by subdiscipline, career stage, linguistic background,
and proficiency levels, necessitating thorough needs analysis (Basturkmen, 2010).
Second, overformalization risks obscuring natural language's flexibility and
context-dependence. Mathematicians may struggle with linguistic ambiguity,

hedging devices, and cultural nuances. Effective programs must balance logic-based
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instruction with activities developing pragmatic flexibility—role-plays, peer
feedback, and exposure to varied communicative genres. Third, motivation presents
a persistent challenge, as some learners perceive language study as peripheral to
core mathematical work. Addressing this requires reframing English as integral to
success in global mathematical practice, demonstrating concrete connections
between language proficiency and professional outcomes.

Conclusions. This study demonstrates that English language instruction for
mathematicians requires discipline-specific pedagogical approaches honoring
learners' unique cognitive and epistemological orientations. By systematically
connecting English instruction to logical and formal reasoning—particularly in
teaching conditionals, quantifiers, and modality—educators can develop relevant
and effective ESP programs.

The analysis establishes that symbolic and verbal domains can be bridged
through carefully designed pedagogical interventions. Teaching strategies that
leverage mathematical logic, employ symbol-to-language translation tasks, and
incorporate corpus-based analysis provide learners with tools to navigate academic
English more confidently, enhancing participation in global research, education, and
professional discourse.

Successful implementation requires attention to learner diversity, avoidance of
overformalization, and cultivation of intrinsic motivation. Future research should
pursue classroom-based empirical studies testing the effectiveness of logic-based
pedagogical approaches, analysis of learner feedback to refine instructional
strategies, and expanded corpus analysis across mathematical subdisciplines to
identify field-specific linguistic patterns. Ultimately, bridging mathematics and
language instruction is essential for meaningful engagement in an increasingly
interconnected global academic community.
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FICTIONAL PARTICIPATION OR FANCULTURE IN THE
POSTSECULAR WORLD

Maslov Ivan

Odesa I. I. Mechnykov National University

Why can fiction feel real? In the postsecular age, where traditional religious
narratives have lost their authority, imaginary worlds increasingly take their place as
zones of meaningful experience. Fiction is no longer perceived as a “let’s pretend”
game but as a mode of being lived “to the fullest.” Fans, role-players, and creators of
fanworks demonstrate how the fictional becomes a domain of presence—an
ontological space where one can act, feel, and live within a story. This reopens the
philosophical question: how can one consciously dwell in the imaginary and yet
experience authenticity there?

A starting point for understanding the reality of fiction is Tolkien’s concept of
secondary belief. In On Fairy-Stories, Tolkien insists that the successful fantasy
should present itself as true within its own world. Rather than demanding the reader’s
“suspension of disbelief,” it must create a self-consistent world that evokes genuine
belief while the story lasts. This is not naive credulity but what Tolkien calls
“enchantment” - a voluntary faith in the internal truth of the created world (Tolkien,
2009: 265).

For Tolkien, the artist is a sub-creator, imitating divine creation by crafting

internally coherent worlds. A world with a green sun must have grass, trees, and
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creatures adapted to it; coherence makes belief possible. Thus, the success of fantasy
depends on its ontological consistency. Within such a world, we experience a truth of
another order - aesthetic and existential at once (Flieger, 2001).

At the individual level, this immersion can take the form of the paracosm - a
detailed imaginary world sustained by a single person. Studies by Marjorie Taylor
and others show that such inner worlds, often created in childhood, help individuals
cope with loneliness, trauma, or existential anxiety by providing a symbolic structure
of meaning (Taylor, 1999). A paracosm is not mere fantasy; it is an internally
coherent model of being. Through it, one learns agency, causality, and identity
(Singer & Singer, 1990).

In this sense, creating and inhabiting an imaginary world is an ontological
practice: one becomes both the demiurge and the inhabitant of the same creation. The
creator knows the world is invented but still lives within it with emotional
authenticity. This oscillation between authorship and participation anticipates the
dynamics of collective world-building in contemporary fandom.

With the rise of digital media, the private paracosm transforms into a collective
cultural process. Henry Jenkins describes fandom as participatory culture, where the
boundary between authors and audience dissolves. Fans expand fictional universes
through fanfiction, art, wikis, and role-playing, turning consumption into production
(Jenkins, 2006). They are “textual poachers,” hunting for fragments of meaning
across media and reassembling them into coherent mythologies.

This process revives the ancient logic of mythopoesis: stories remain alive only
through retelling. The fictional universe becomes a shared sacred space, sustained by
communal creativity. Participatory myth-making thus performs the same cultural
function as traditional religion once did - it binds individuals through shared
imagination and interpretive labour.

Matt Hills offers two concepts that capture this phenomenon: ontological
slippage and hyperdiegesis. Ontological slippage occurs when participants
intentionally blur the line between reality and fiction - for instance, in live-action

role-playing (LARP) or immersive theatre. Players consciously act “as if” they
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belong to another world, yet their emotions and decisions are genuine (Hills, 2002).
This double awareness - knowing it is fiction yet living it as real - constitutes a
serious form of play, a kind of sacred “as-if” existence.

Hyperdiegesis, on the other hand, refers to worlds so vast that they exceed any
single narrative. Universes like Doctor Who or Dark Souls extend beyond their
canonical texts, inviting fans to explore and populate the unseen regions.
Hyperdiegetic worlds offer ontological stability - a coherent totality that feels more
predictable and meaningful than chaotic everyday life. They provide what Hills calls
ontological security - the comfort of dwelling in a structured cosmos, however
imaginary.

Clifford Geertz’s notion of deep play helps explain why fictional engagement
can carry existential weight. In Balinese cockfights, he observed that symbolic games
involve such high emotional stakes that they mirror real social life (Geertz, 1973).
Similarly, participation in fictional worlds becomes “deep” when personal identity
and meaning are invested in it. Players, fans, or writers often live parts of their
emotional and moral lives inside these worlds. Achievements in a game or attachment
to a character become integral to the self. Fiction ceases to be mere entertainment - it
becomes an arena where identity, belonging, and purpose are enacted.

However, this renewed enchantment contains an inherent ambivalence.
Following Jean Baudrillard’s simulation: the replacement of reality by a
self-referential play of signs (Baudrillard, 2004). Disneyland, Baudrillard wrote,
exists to make us believe the rest of America is real - when in fact it is all simulation.
Similarly, total immersion in media worlds can close the path to transcendence,
turning fiction into ideology.

Yet, when approached reflexively, fictional participation can achieve
re-enchantment: a voluntary reintroduction of wonder, coherence, and symbolic order
into life (Taylor, 2013). Fiction becomes a safe space for experiencing the sacred
without dogma - a ritual zone where meaning is restored through play.

Charles Taylor’s concept of cross-pressure describes the modern tension

between immanence and transcendence. Even secular individuals feel a longing for
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“something more,” while believers cannot ignore the presence of doubt (Taylor,
2013). In this condition, fictional worlds offer intermediate spaces - places where one
can experience meaning, morality, and transcendence without religion. Fan
communities often resemble neoreligions, complete with sacred texts (the canon),
prophets (authors), rituals (conventions), relics (collectibles), and schisms (fanon vs.
canon) (Hills, 2002).

These are not religions in the traditional sense, but they perform a spiritual
function: they organise emotional, ethical, and communal life around shared
narratives. Fiction thus becomes a postsecular medium for belief.

Slavoj Zizek captures this paradox through the concept of fetishistic disavowal:
“I know very well it’s not real - but I act as if I believe” (Zizek, 2008: 6). Fans
embody this logic perfectly. They acknowledge fiction’s artificiality yet invest in it
emotionally, sometimes with total sincerity. This “belief without belief” is typical of
our age: public irony coexists with private devotion.

Engagement with fictional worlds restores a sense of transcendence lost in the
secular twentieth century. Fictional participation is not escapism but a contemporary
ontological practice - a way of living within meaning. Worlds of fantasy, science
fiction, or popular mythology serve as symbolic systems that organise experience,
ethics, and identity. They invite us to believe again, even when belief has lost its
metaphysical foundation. In this sense, the postsecular human being does not
abandon faith but relocates it - into the realm of imagination.
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INTERPRETING PUBLIC POLICY IN INTERNATIONAL ARBITRATION:
LEGAL AND LINGUISTIC CHALLENGES

Mataieva Liana, Karavaieva Tetiana

Odesa I. I. Mechnikov National University

International commercial arbitration is a useful alternative for settling disputes.
It 1s quick, adaptable, and private, allowing parties to avoid long court cases, adjust
the process to their needs, and keep everything confidential. However, recognizing
arbitral awards (which must be followed) and challenging them can be problematic.
Looking at laws like the Civil Procedure Code of Ukraine (Article 459), the Law of
Ukraine "On International Commercial Arbitration" (Article 34), the New York
Convention of 1958 (Article V), and the UNCITRAL Model Law (Article 34), we
find reasons to challenge awards: an invalid arbitration agreement, denying a party’s
right to defend themselves, an arbitrator going beyond their powers, wrong tribunal
setup, procedure mistakes, conflict with public policy, or proof of fraud or forgery.
This topic matters because many awards are canceled due to the unclear idea of
"public policy." The problem is also linguistic: the term "public policy" itself lacks an
exact equivalent in many languages, including Ukrainian. Depending on whether it is

" "cycminbHA TIOJNITHKA," Or "AepkaBHUI 1HTEpEC,"

rendered as "myOniuyHUN TOPSIIOK,
its meaning may shift, creating additional interpretive ambiguity in both legislation
and case law.

The vagueness of public policy is a global issue, but it is particularly
pronounced in Ukraine, where judicial interpretations vary widely. Ukrainian scholars
have extensively explored this problem. O.V. Dzhun emphasizes how the lack of a

clear definition affects judicial decision-making, resulting in legal uncertainty that
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erodes trust in arbitration. O.M. Vinnyk examines inconsistencies in Ukrainian court
rulings, highlighting their impact on Ukraine’s integration into the global arbitration
framework. V.. Kravets advocates for aligning Ukrainian legislation with
international standards to provide a more precise understanding of public policy,
thereby enhancing legal predictability. However, even when courts and scholars refer
to the same term, differences in translation and interpretation between
English-language sources and Ukrainian legal discourse make harmonization
difficult. This linguistic divergence mirrors the broader legal uncertainty surrounding
the concept itself.

The New York Convention and UNCITRAL Model Law let countries define
public policy themselves. According to paragraph 12 of the Supreme Court of
Ukraine’s Resolution from 24 December 1999, No. 11, called "On the Practice of
Courts in Considering Applications for Recognition and Enforcement of Foreign
Court and Arbitral Awards and on Setting Aside Awards Rendered in International
Commercial Arbitration in Ukraine," public policy covers the state’s legal system,
including key principles like independence, unity, sovereignty, basic constitutional
rights, freedoms, guarantees, plus core ideas of justice, morality, and protecting the
state’s political, social, and economic interests [1]. This definition is broad, so judges
decide based on their own views, leading to different interpretations and confusion.

This confusion shows up in court cases. In Energoalians LLC v. Republic of
Moldova, the Kyiv Court of Appeal (7 February 2022, case No. 824/170/20) paused a
case about recognizing an award, mentioning a possible public policy issue, but
didn’t explain it, showing caution [2]. In ZAO 'Peter-Service' v. PAT 'Telesystemy
Ukrainy', the Supreme Court (26 September 2018, case No. 755/6749/15) rejected a
public policy claim tied to an aggressor state, saying there needs to be clear proof of
harm to the legal system, not just guesses [3]. But the Kyiv City Court of Appeal (23
February 2016, case No. 759/16206/14-11) refused a GAFTA award, saying it clashed
with public policy, without saying which principles were broken, showing how

personal judgments vary [4]. So, Ukrainian courts apply public policy inconsistently.
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To solve this, we suggest the Supreme Court create clear guidelines explaining
when public policy is violated. These guidelines should list specific situations, like
awards that go against constitutional rights, harm basic justice, break core moral
values, or seriously threaten state security. Adding real-world examples such as
awards that enforce illegal deals, violate human rights, or disrupt the economy would
help judges apply the rules consistently. The guidelines could also look at best
practices from countries with clear public policy rules to match global standards. By
limiting judges’ freedom to interpret, these guidelines would make arbitration
decisions fairer, clearer, and more predictable.

In conclusion, the unclear meaning of "public policy" in Ukrainian courts leads
to inconsistent rulings, which weakens the role of international commercial
arbitration as a reliable way to resolve disputes. Court cases show both strict (case
No. 755/6749/15) and loose (case No. 759/16206/14-11) views of public policy,
depending on judges’ opinions because there are no clear rules. This inconsistency
creates uncertainty for businesses and legal professionals, discourages trust in
arbitration, and hinders Ukraine’s integration into the global arbitration system.
Developing Supreme Court guidelines with detailed examples of public policy
violations would unify court practices, reduce subjective decisions, and bring
Ukraine’s approach closer to international standards. Such guidelines would not only
help judges make consistent and well-reasoned decisions but also strengthen
confidence in arbitration as a fair and predictable process. Clarifying the terminology
used in translation and interpretation of “public policy” would also help ensure
consistency between Ukrainian and English-language legal sources, which is essential
for effective participation in global arbitration practice. Ultimately, clear rules for
applying public policy would improve legal stability in Ukraine, support the rule of
law, and make the country more attractive for international business and investment.
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INTEGRATING INNOVATIVE RESEARCH METHODOLOGIES AND
ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES IN INTERNATIONAL RELATIONS

STUDIES
Naboka Olena
Odesa 1. I. Mechnikov National University

Effective communication in international relations — the primary domain of
which is conducted in English — demands mastery of specialised diplomatic
language characterised by strategic lexical choices, formulaic expressions (including
idioms), and measured rhetoric. This necessitates a shift from General English
instruction to FEnglish for International Relations (EFIR) pedagogy focused on
cultivating discursive competence suitable for high-stakes, cross-national negotiation
and policy influence. Furthermore, successful EFIR training must integrate the
diplomatic ethos of cautious engagement, teaching advanced control over linguistic
modality (hedging, mitigation strategies, and diplomatic ambiguity), extensively
discussed as central to effective public diplomacy in contemporary scholarship
(Xhemaili, 2022).

The foundational premise of English for Specific Purposes (ESP) — designing
courses tailored to practical, student-centred needs — requires continuous, rigorous
Needs Analysis (NA) to maintain relevance (Vian, 2022).

The innovative research methodologies employed to advance EFIR curriculum
development rely on a multi-level, integrated framework that encompasses Needs
Analysis, Genre Analysis, and Corpus Linguistics.

To ensure students can produce authoritative professional texts, Genre Analysis
(GA) — specifically, rhetorical move-step analysis — must be deployed to
deconstruct the organisational structures of IR communication genres (e.g., policy
briefs, research articles). This methodology systematically identifies foundational

rhetorical moves (such as Establishing a territory and Establishing a niche) and
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specific steps (like Gap-indicating), thereby providing students with the critical skills
needed to analyse and engage with the persuasive intent embedded within diplomatic
discourse and professional policy writing (Paltridge & Starfield, 2014).

Corpus Linguistics (CL) serves as the indispensable micro-level methodology,
providing empirical validation for linguistic descriptions that must inform instruction.
By analysing specialised corpora of diplomatic and institutional discourse (e.g.,
United Nations resolutions), CL identifies the distinct features of specialised
language, including the frequency and context of specialised lexis, formulaic
language, and modality markers (the linguistic tools for asserting authority or hedging
claims). The integration of CL and GA ensures that EFIR curriculum development is
grounded in empirical evidence about the linguistic features of diplomatic and
institutional English (Lackova 2021; Xhemaili, 2022).

Empirical studies utilising Needs Analysis reveal a critical gap between basic
student satisfaction and the demands of advanced learners (Hariyanti et al., 2025).
These advanced students require the incorporation of modern diplomatic themes
(such as technology diplomacy and crisis negotiation) and practical, interactive
learning methodologies (like role-playing and simulations) to enhance engagement
and professional readiness. Empirical case studies confirm that teaching specific
grammatical or rhetorical features (such as the active and passive voice) within a
contextualised EFIR framework yields positive and significant impacts on students’
critical thinking, conceptual understanding, and overall communication and writing
proficiency. Crucially, this strategic instruction enables students to control the
professional register, allowing them to accurately use features like the passive voice
to create a “strong academic impression” and project the necessary professional ethos
required to influence policy (Ardhy, Hartiningsih, 2023).

The research validates the effectiveness of the integrated, data-driven
framework (NA, GA, and CL) in developing specialised communication skills
essential for International Relations professionals. However, for the proposed
data-driven framework to be implemented with fidelity, educational policymakers

must address the significant research gap concerning the educational needs of ESP
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teachers. Sustained EFIR effectiveness requires investing in pedagogical research and
advanced training for instructors to ensure they possess the necessary applied
linguistics expertise to deliver performance-based, evidence-driven, and contextually
relevant instruction.
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PARTIKELN IM DEUTSCHEN ALLTAGSDISKURS
Nykyforenko Iryna

Opecbkuii HanioHaabHMH yHiBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

In der modernen Sprachwissenschaft ist der Begriff Diskurs im Zusammenhang
mit der Entwicklung des anthropozentrischen Ansatzes zu einem der
meistverwendeten geworden. Dies ist nicht nur eine Hommage an die Mode, sondern
kennzeichnet vielmehr eine neue Sichtweise auf sprachliche Einheiten und
Phianomene.

Die urspriingliche Form des Diskurses ist die Alltagskommunikation, so
manifestiert sich der personenbezogene Diskurs in zwei Hauptsphiren der
Kommunikation — der alltidglichen und der existenziellen. Dabei stellt die alltidgliche
(umgangssprachliche) Kommunikation den genetisch urspriinglichen Typ des
Diskurses dar, wihrend die existenzielle Kommunikation in Form des kiinstlerischen,
philosophischen oder mythologischen Dialogs zum Ausdruck kommt.

Fiir den alltagssprachlichen Diskurs haben Funktionsworter, die eines der
Merkmale seiner Eigenart darstellen, eine grole Bedeutung. Das System der
Einheiten, deren Hauptaufgabe in der Organisation des Diskurses besteht, d.h. in der
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Strukturierung der Interaktion sowie in deren modal-emotionaler Gestaltung, ist im
Alltagsdiskurs am vollstdndigsten vertreten.

Der Alltagsdiskurs ist eine nichtéffentliche Form der Kommunikation, in der
Emotionalitit und Modalitit eine wichtige Rolle spielen. Zu deren Ausdruck sind
ebenfalls bestimmte sprachliche Mittel erforderlich. Die Bedeutung der
Funktionsworter fiir die alltdgliche Kommunikation und die unzureichende
Beschreibung ihrer kommunikativen Funktionen bestimmen die Aktualitdt unserer
Forschung, deren Objekt der deutschsprachige Alltagsdiskurs und deren Gegenstand
die Partikeln als Funktionsworter sind, die pragmatische Funktionen erfiillen
(Strukturierung der Interaktion, ithre modale und emotionale Gestaltung usw.).

Fiir die Partikeln der deutschen Sprache ist die Erfiillung pragmatischer
Funktionen ein kategoriales Merkmal; folglich konnen sie als Funktionsworter mit
primdren pragmatischen Funktionen betrachtet werden, die in kodierter Form
Informationen iiber die Strukturierung des Diskurses iibermitteln.

Diskurspartikeln spielen in allen Phasen der Kommunikationsrealisierung eine
wichtige Rolle. Es ist zu behaupten, dass sie den Kommunikationsprozess explizit
steuern, zur Ausdrucksweise der subjektiven Einstellung des Sprechers zum
Mitgeteilten dienen, den Verlauf der Kommunikation organisieren und steuern sowie
deren Gelingen sichern.

Im Vergleich zum schriftlichen Diskurs gewinnt im miindlichen Diskurs die
Rolle der kontakt-und verbindungsstiftenden Mittel an Bedeutung. Dies ist bedingt
durch die Aktualisierung der zwischenmenschlichen Beziehungen zwischen den
Kommunikationspartnern, die stindige Berlicksichtigung der Rolle von Adressat und
Sprecher, die Schaffung einer Atmosphire kommunikativer Zusammenarbeit sowie
durch das Bestreben, das Fehlen graphischer Mittel der Diskursgliederung zu
kompensieren. All dies erhoht die Rolle der organisierenden Funktion diskursiver
Elemente, durch deren Gebrauch man die fremdsprachige Kultur tiefer verstehen und

das Denken der Muttersprachler besser nachvollziehen kann.
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LANGUAGE STRATEGIES IN MOTIVATING REMOTE TEAMS

Obukhina Victoriia, Karavaieva Tetiana

Odesa I. I. Mechnikov National University

The global economy has undergone a significant transformation in recent years,
driven by digitalisation, globalisation, and the COVID-19 pandemic. The crisis
accelerated the shift to remote and hybrid work, changing how businesses operate and
how employees are motivated. Maintaining engagement and productivity without
physical presence has become a central challenge.

In this digital context, communication has replaced traditional supervision as the
main leadership tool. Words, tone and style now shape motivation, performance and
workplace culture. The ability to express support, provide feedback and build trust
online defines effective remote management. When managers communicate with
precision and emotional awareness, they bridge cultural gaps and foster collaboration.
Language functions not only as a means of transmitting information but also as a tool
of motivation and leadership. Effective remote communication requires linguistic
sensitivity, empathy and intercultural understanding.

The purpose of this study is to explore language strategies in motivating remote
teams, focusing on how deliberate linguistic choices enhance engagement, trust, and
cohesion. When the traditional office environment is no longer present, autonomy,
trust, and communication become essential.

Remote work has redefined motivation and engagement. Managers act more as
facilitators, building supportive digital cultures (Nesterets & Anufriieva, 2018).

Motivation depends on trust, recognition, and clear communication rather than
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control. Moreover, the pandemic demonstrated the need for innovative motivational
practices to sustain productivity under changing conditions (Kudlai, 2021).

Remote communication, however, presents new challenges. The absence of
face-to-face contact reduces emotional cues and the sense of belonging. Digital
messages can be misinterpreted, and cultural differences in tone or formality may
lead to misunderstandings. Overreliance on technology can also make feedback
appear impersonal (Vonberg, 2020). To counter this, leaders must use language that
conveys empathy, clarity, and appreciation.

In virtual teams, words are the main channel of influence. Message framing,
tone and recognition affect how employees perceive support and inclusion. Language
shapes emotions, relationships, and motivation.

Effective communication is built on clarity, empathy, and consistency. Managers
use inclusive pronouns (“we”, “our”), constructive phrasing (“let’s improve this
together”), and appreciative statements. Providing specific and timely feedback
increases engagement, while recognition of effort strengthens intrinsic motivation.

In multicultural teams, Business English requires sensitivity to tone and
politeness. Leaders adapt language to cultural expectations, balancing clarity with
courtesy. Training in intercultural communication and pragmatic English helps
managers communicate naturally and respectfully across borders (Luchyk & Luchyk,
2022). Practical strategies include:

* using positive and inclusive wording;

* giving constructive, specific feedback;

* recognising effort as well as results;

 maintaining emotional balance and clarity;

* adapting communication to cultural contexts;

* encouraging dialogue and openness.

Developing these competencies requires awareness and practice. Courses in
Business English, intercultural pragmatics and emotional intelligence help refine
linguistic choices. Combining empathy with precision allows managers to turn

communication into a source of motivation, trust, and performance.
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The study of language strategies in motivating remote teams shows that
communication is the foundation of engagement and trust in digital workplaces.
Effective leadership relies on linguistic awareness and empathy. Managers who
communicate with clarity and emotional intelligence transform dialogue into
motivation and connection. Ultimately, motivation in remote work is sustained not by
technology but by the human ability to use language meaningfully. Mastering the
linguistic aspects of leadership enables managers to inspire commitment, strengthen
collaboration and maintain performance in the digital era.

REFERENCES

1. Kudlai V. H. Features of marketing in pandemic conditions. Innovative Solutions in Economics,
Business, Social Communications and International Relations: Proceedings of the International
Scientific and Practical Internet Conference. Dnipro: University of Customs and Finance, 2021.

2. Nesterets T., Anufriieva O. Modern methods of employee motivation at enterprises. Scientific
Bulletin of  the University of  Educational  Management. 2018. URL:
https://umo.edu.ua/im/vydannya/visnyk umo.pdf (accessed 08.11.2025)

3. Vonberg T. Remote employment of workers: New challenges and opportunities. Business Inform.
2020. No. 4. P. 259-265. DOI: https://doi.org/10.32983 (accessed 08.11.2025)

4. Luchyk S., Luchyk V. Remote work: Motivation problems. Acta Academiae Beregsasiensis.
Economics. 2022. No. 1. P. 60-69. DOI: https://doi.org/10.58423/2786-6742 (accessed 08.11.2025)

ASSESSING MEDIATION COMPETENCIES IN ESP: FROM THEORY TO

PRACTICE

Onyshchuk Iryna, Aleksandrova Kateryna
Odesa 1. I. Mechnikov National University

Building on the original CEFR framework, the 2020 Companion Volume
provides comprehensive descriptors for mediation, thus fundamentally reshaping the
way this language activity is understood and assessed in language education. By
positioning the learner as a “social agent” who uses language to interact with others,
the CEFR Companion Volume has introduced dynamic categories encompassing
reception, production, interaction, and mediation (Council of Europe, 2020). This
paradigm shift presents both opportunities and challenges for language educators,
particularly in English for Specific Purposes (ESP) contexts, where learners must

demonstrate professional competence alongside linguistic proficiency.
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The construct of mediation competency comprises several interconnected
components: linguistic mediation (facilitating understanding between speakers of
different languages) and cultural mediation (bridging cultural differences in
communication styles). As defined in the CEFR Companion Volume, “the learner
acts as a social agent who creates bridges and helps to construct or convey meaning
sometimes within the same language (intra-linguistic mediation), sometimes from one
language to another (cross-linguistic mediation)” (Council of Europe, 2020, 103).

This study employed a comprehensive research methodology combining
systematic literature review, empirical case study analysis, and theoretical framework
development. The literature analysis drew from language testing theory (Bachman &
Palmer, 2010), performance assessment paradigms (Wiggins, 1993), and validity
frameworks (Liontou, M. & Braidwood, E., 2023). Two empirical case studies were
analysed, representing diverse ESP contexts: International Relations and Computer
Engineering. Multiple assessment approaches were investigated, including
portfolio-based assessment incorporating reflection essays and recorded mediation
sessions, simulation, and role-play assessment using standardised scenarios, and peer
and self-assessment integration for capturing subjective elements of mediation
effectiveness.

To capture the full range of diplomatic mediation competencies, the
International Relations program uses several complementary assessment methods.
The students build portfolios throughout the program that include reflection essays
where they analyze specific mediation challenges they encountered, recordings of
their mediation sessions that demonstrate how they handle cross-linguistic and
cross-cultural communication, feedback from their peers, and self-assessment
documents that track their growth over time. The simulation component is equally
robust, placing students in realistic diplomatic scenarios. These include multilateral
negotiations where they must juggle multiple languages and cultural expectations
simultaneously, bilateral conflict resolution sessions that test their emotional

intelligence and strategic thinking, and simulated international conference settings
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where they need to quickly process and accurately convey complex political
positions.

What makes this program particularly noteworthy is its strong predictive
validity. Follow-up studies showed that students who performed well in these
assessments went on to succeed in their actual diplomatic careers (r = 0.71, p <0.01).
This correlation suggests we’re measuring something meaningful, not just academic
performance, but real-world diplomatic capability. By combining ongoing formative
feedback with more formal summative assessments, the program creates a learning
environment that genuinely prepares graduates for the intricate mediation work
they’ll face in international relations.

Computer engineering presents its own distinct challenges for mediation
assessment. Here, we’re looking at students who need to explain highly technical
concepts to people across a spectrum of technical knowledge and linguistic
backgrounds. Think about an engineer who needs to discuss system architecture with
international team members, explain a software bug to non-technical managers, or
write documentation that developers in different countries can understand and
implement correctly.

The assessment tasks reflect these real-world demands. One major component
involves technical documentation mediation. Students take complex source materials,
often highly specialised, and transform them into clear English documentation that
even international teams can actually use. The challenge is maintaining technical
accuracy while adjusting the language level and register appropriately. They might be
writing for fellow engineers one day and for project managers with minimal technical
background the next. Similarly, in cross-linguistic technical presentations, students
explain software architectures, system designs, or computational processes to
multilingual audiences. Success here requires both linguistic flexibility and
unwavering technical precision.

Another key assessment area focuses on code reviews and technical discussions
-situations where students must facilitate understanding among team members from

different linguistic backgrounds during collaborative development. Here, the
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assessment rubrics look at two equally important dimensions: first, whether the
technical content is being transferred accurately, and second, whether the
communication strategies are actually working to bridge linguistic and knowledge
gaps. The self-assessment component is equally valuable, encouraging students to
reflect on which mediation strategies worked, which didn’t, and why.

This study demonstrates that comprehensive, multidimensional assessment
approaches can achieve acceptable validity and reliability for mediation competencies
while addressing the complex interplay between linguistic, cultural, and professional
skills. The case studies from International Relations and Computer Engineering
illustrate how theoretical frameworks can be translated into authentic assessment
practices that support student development and provide meaningful evaluation.
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THE IMPACT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION ON THE
EFFECTIVENESS OF ORGANIZATIONAL STRUCTURES OF
INTERNATIONAL COMPANIES

Orlova Yelyzaveta, Karavaieva Tetiana

Odesa I. I. Mechnikov National University

Globalization has made intercultural communication a crucial determinant of
organizational success. Companies that operate across borders must navigate
linguistic diversity, contrasting communication styles and cultural norms that
influence teamwork and leadership. Miscommunication can easily lead to
inefficiencies and internal conflict, while successful intercultural interaction

strengthens cooperation and adaptability. In this context, understanding how
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communication across cultures shapes organizational structures is essential for
enhancing overall performance. The relevance of this study lies in the growing
importance of cultural intelligence in modern management as it directly affects both
strategic decision-making and the ability of organizations to function efficiently in an
increasingly interconnected world.

The research applies a qualitative analytical approach relying on theoretical and
practical insights from recent studies and corporate practices. This method allows for
a comparative view of how cultural values and communication habits influence
managerial behavior and decision-making processes. Attention is given to how global
teams coordinate their actions, how hierarchy and authority are perceived in different
cultures, and what strategies companies use to improve communication efficiency.

The study finds that cultural diversity influences three key areas of
organizational effectiveness: communication patterns, hierarchy perception, and
feedback culture. Differences between high- and low-context communication styles
affect the clarity and interpretation of information, which in turn determines the speed
and precision of decisions. Likewise, cultural attitudes toward power and authority
can either support or hinder coordination in matrix or hierarchical structures. When
these differences are not addressed, they can create tension and confusion within
international teams, reducing their overall performance (Tong, 2022).

Companies that successfully adapt to intercultural environments tend to
integrate cultural awareness into their management systems. Research highlights that
firms which promote inclusive communication and respect for diversity achieve
better collaboration, faster conflict resolution, and greater innovation potential.
Intercultural competence thus becomes not only a social skill but a strategic business
advantage that strengthens internal cohesion and productivity (Busuu, n.d.).

Language training plays a key role in improving communication efficiency and
ensuring equal participation within global teams. When employees gain confidence in
a shared corporate language, barriers related to misunderstanding and exclusion are
reduced. Moreover, such training enhances employees’ sense of belonging and

increases the overall inclusiveness of workplace communication. By combining
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linguistic education with cultural awareness programs, companies can create a more
cohesive and respectful environment for international collaboration (Tumba, 2025).

In addition to language and cultural training, leadership commitment is another
essential factor in sustaining effective intercultural communication. Managers who
understand and adapt to diverse communication styles help to bridge cultural gaps,
build trust, and facilitate more transparent coordination. Studies show that when
leadership promotes openness and empathy, organizational structures become more
flexible and resilient. In turn, this adaptability enables quicker problem-solving and
fosters innovation across geographically dispersed teams (Dzenowagis, 2008).

While it remains challenging to quantify the exact impact of intercultural
communication on performance, practical outcomes such as higher employee
retention, fewer project delays, and improved client relations are consistently
observed. These results confirm that intercultural competence contributes directly to
the stability and success of multinational companies. Future research should explore
more precise metrics for evaluating these effects and examine how digital
technologies continue to reshape communication practices in global business
environments (Tumba, 2025).

In conclusion, intercultural communication serves as a foundational element of
effective organizational structures in international enterprises. When companies
acknowledge and integrate cultural diversity into their communication systems, they
transform potential barriers into sources of creativity and strategic advantage.
Strengthening cultural intelligence, promoting mutual understanding, and supporting
continuous learning ensure that organizational design evolves in harmony with global
realities. The findings also emphasize the critical role of managers in shaping an
inclusive communication culture that supports sustainable development and global
competitiveness.
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PROBLEMS AND METHODS IN TRANSLATING ENGLISH LEGAL
TERMS

Postna Dariia, Karavaieva Tetiana

Odesa 1. I. Mechnikov National University

Currently, the wide range of cross-border legal relations and international
cooperation, both in public and private law, raise issues regarding legal terminology
translation. This especially concerns English legal terminology, as English is
recognized as a language of international communication and documentation.

There is no strict definition of the term “legal term”. However, according to N.
V. Artykutsa, the “legal term” means “a word or phrase denoting a legal concept
itself, which reflects the specifics of state and legal phenomena... and has a definition
in legal literature (legislative acts, legal dictionaries, scientific and legal works)”
(Artykutsa, 2009, 39). Legal translation is considered one of the most difficult types
of translation due to a number of difficulties:

1. Legal terms are created to meet the requirements of a specific legal system
and regulate legal phenomena common in a particular state (Sohyan, Rosa, 2021,
222). This leads to the existence of legal terms known only in a limited group of
countries (e.g. “barrister” in the UK relating to a specific type of advocate, which
does not exist in Ukraine) or where the same legal terms denote different concepts
(e.g. the term “country” meaning “district” in the USA and *“earldom” in the UK)
(Myronova, 2013, 654).

2. As legal texts are strictly standardized (Vrabel, 2022, 194), word-for-word
translation becomes quite problematic. The use of national legal terms in translation
(where possible) i1s required. However, not all the terms can be translated into
national equivalents. An example of such terms is the terms “felony and
misdemeanor” (Baklazhenko, Hnatiuk, 2022, 183). Though it is sometimes translated
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as «@QJIOYMH Ta mpocTymok», such translation does not fully restore the original
meaning.

3. Vrabel T. T. points out a specific feature of English language influencing the
translation: “Legal English typically uses so-called ‘legal doublets’ or paired
synonyms, e.g. terms and conditions... These elements were used simultaneously to
achieve greater precision: the meaning of one was supplemented by the meaning of
the other” (Vrabel, 2022, 194). The words in such legal doublets usually describe
nearly similar concepts if translating directly, but they are a basic part of English
legal terminology. For example, the doublet “terms and conditions” consists of words
“terms” and ‘“‘conditions” which describe nearly similar concepts in Ukrainian
translation (though it still can be translated with two words, e.g. «ymoBu Ta
TTOJIOKCHHS ).

4. In English, polysemy of terms is common, but the Ukrainian language might
have different terms defining different meanings of one English word. This
emphasizes the necessity of establishing a specific meaning of a term in each specific
situation (Baklazhenko, Hnatiuk, 2022, 183-184). The easy example is the term
“evidence”, which could mean both “proof” and “witness” depending on the context.
But there are terms which have multiple close meanings that are much harder to
distinguish.

5. Legal English has been significantly influenced by French and Latin, which
caused the existence of many “borrowed” words. As some Latin and French words
were adapted (e.g. “legal”, “negligence” from Latin, “appeal” and “attorney” from
French (Sohyan, Rosa, 2021, 224)), some words and phrases were transported into
the legal field nearly untouched: “inter alia” (among other things), “ad hoc” (for this
purpose), “mens rea” (guilty mind) - Latin; “force majeure” (extraordinary event) -
French.

6. Specific features of legal English also affect the translation process by adding
complexity. Some of these features are: 1) archaism common for formal English (e.g.
aforesaid (mentioned before), “thereof” or “thereto” (there)); 2) use of many

synonyms (e.g. breach and violation) and abbreviations; 3) length and complexity of

112



sentences with repetitive phrases and stable word combinations, unusual word order
etc.; 4) prominent role of passive voice and generally impersonal style; 5) frequent
use of nominalization (Sohyan, Rosa, 2021, 224-225).

Translation practice introduces the following main methods of legal translation
(Bilokon, 2018, 58-59; Dolynskyi, 2019, 59-60; Baklazhenko, Hnatiuk, 2022,
185-187; Vrabel, 2022, 196):

1. Transcription and transliteration. Transcription is more often used in
translation as it aims to copy the pronunciation of a term (e.g. “acquirer”’- ekBaip),
and transliteration -the letter order of the original term (e.g. ‘“vice-consul”
- BilIE-KOHCYM).

2. Calquing - word-for-word translation (e.g. “current debt” - morounuii 6opr,
“according to law” - BIAMOBIHO /10 3aKOHY).

3. Analogue replacement - using the national equivalent to the foreign term
(e.g. “interrogation” - monuT, “‘claim” - mo30B, “copyright” - aBTOpchbKe MpaBo).

4. Descriptive translation (explication) - translation using description of the
terms’ meaning (e.g. “capital murder” - BOMBCTBO, 110 KAPAETHCSI CMEPTHOIO Kapoto,
“Immunity agreement” - 3rojia po cHiBIpallro i3 cyzom). It is used in cases where the
national equivalent does not exist.

5. Modulation (semantic development) - replacement of a dictionary literal
correspondence of a term with a contextual one (e.g. damage to property -
TOIIKOKEHHS MaiiHa).

6. Creation of a neologism — the creation of a word that hasn’t previously
existed in a national language (e.g. “copyleft” - aBropchke niBO, ‘“‘stay-in” -
MiKEeTyBaHH).

The other methods of translation include generalization (replacement of a term
by a more general one), compression (translation without additional local details or
context), specification (adding details for clearer understanding) etc.

Accurate legal translation is a crucial aspect of legal practice as it influences
aspects of concluding and executing agreements, bearing responsibility for them,

conducting arbitration and litigation, and properly protecting individual rights in legal
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proceedings (including criminal prosecutions) and more. The main purpose of
translation of English legal terms, as translation in general, is to ensure the
understanding of the terms’ meaning. However, the legal translation requires not only
the correct meaning, but the correct form of translation, maintaining national terms,
phrases, and policies of a document. This is the main challenge of this process, not
only to translate the text, but also the legal provisions and mechanisms enshrined
therein.
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THE RELATIONSHIP BETWEEN THOUGHT AND LANGUAGE: A
PSYCHOLINGUISTIC VIEW

Rostomova Lada

Odesa 1. I. Mechnikov National University

The relationship between thought and language has long been a central question
in philosophy, linguistics, and psychology. Psycholinguistics, which bridges these

disciplines, investigates how linguistic structures interact with cognitive processes.

114


https://ajee-journal.com/upload/attaches/att_1676385740.pdf
https://www.researchgate.net/publication/359573492_Problems_and_Strategies_in_Translating_Legal_Texts
http://zfs-journal.uzhnu.uz.ua/archive/26/part_1/37.pdf
https://ekmair.ukma.edu.ua/server/api/core/bitstreams/9c03ce12-fb3a-45ac-bbe8-3cd3b399686a/content
https://tsj.journal.kspu.edu/index.php/tsj/article/view/163/164
https://elar.khmnu.edu.ua/server/api/core/bitstreams/db04531a-c74a-48f1-875d-cc36db652a27/content
https://dspace.onua.edu.ua/items/e6ebdcaa-7f92-4a5b-a3e3-38f61819fa44

This paper explores how thought influences language production and comprehension,
and conversely, how language shapes human cognition.

Language and thought are two interrelated aspects of the human mind that
enable communication, reasoning, and creativity. From a psycholinguistic
perspective, the study of their interconnection provides insight into how people
conceptualize the world and express their ideas. While philosophers such as Plato and
Aristotle debated whether thought could exist without words, modern
psycholinguistics offers empirical evidence from experimental studies on speech
production, comprehension, and cognitive development (Matsuoka, R., 2023).

The central question remains: Does language determine thought, or does thought
exist independently of language? The answer, as many scholars argue, lies
somewhere in between, suggesting a dynamic interaction rather than a one-way
influence. The Linguistic Relativity Hypothesis: The Sapir—Whorf hypothesis, or the
theory of linguistic relativity, proposes that the structure of a language influences its
speakers’ cognition and perception. For instance, speakers of languages that have
multiple words for shades of blue may perceive colour distinctions differently from
speakers of languages that use only one term. Although the strong form of this
hypothesis — that language determines thought — has been largely rejected,
numerous studies support a weaker form, suggesting that language can subtly guide
attention and categorization.

Language as a Medium of Thought: Psycholinguistic research indicates that
language serves as a medium through which thoughts are encoded, stored, and
communicated. During speech production, speakers transform preverbal concepts into
linguistic structures. This process involves lexical selection, syntactic encoding, and
phonological articulation — all coordinated through working memory and attentional
control.

Inner speech plays a particularly important role in mediating between thought
and language. It allows individuals to rehearse ideas, solve problems, and regulate
emotions. Experiments using verbal interference tasks show that when inner speech is

suppressed, cognitive performance in reasoning or memory tasks often declines,
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highlighting the instrumental role of linguistic mediation in cognition
(Langland-Hassan, P.,2021).

Thought Beyond Language: At the same time, evidence suggests that not all
thought 1s linguistic. Non-verbal forms of cognition — such as visual imagery,
musical reasoning, or spatial navigation — demonstrate that humans can think
independently of words. Infants, animals, and individuals with limited linguistic
competence (such as those with aphasia) still exhibit complex cognitive abilities. This
supports the view that thought provides the foundation upon which language
operates, rather than being entirely dependent on it (Zong, F., Zhen, S. X., 2021).

Conceptual representations appear to exist at a deeper level of mental
organization, shared across speakers of different languages. Studies in cognitive
semantics indicate that while languages label concepts differently, the underlying
mental representations are often universal.

Bilingualism and Cognitive Flexibility: Research on bilinguals offers valuable
insights into the interaction between language and thought. Bilingual speakers often
report “thinking differently” depending on the language they use, which suggests that
language context can influence perspective-taking and emotional processing.
Moreover, bilingualism enhances metalinguistic awareness and cognitive flexibility
— abilities linked to the executive control system of the brain. This demonstrates
how managing two linguistic systems strengthens the ability to switch between
conceptual frameworks, providing further evidence of the bidirectional relationship
between language and cognition (Leleka, T., Moskalenko, O., 2023).

Implications for Psycholinguistics and Education: Understanding the
thought—language relationship has practical implications for language teaching and
learning. Psycholinguistic insights can inform teaching methods that engage both
cognitive and linguistic processes — for example, encouraging students to verbalize
reasoning or to use inner speech strategies to enhance comprehension. Furthermore,
developing linguistic awareness helps learners refine their conceptual thinking and

problem-solving skills (Sutrisno, N., As’ari, A., 2023).
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The relationship between thought and language is complex, dynamic, and
reciprocal. Language provides structure and expression to thought, while thought
supplies meaning and intention to linguistic forms. Psycholinguistic research
confirms that although thought can occur without language, linguistic structures
profoundly shape cognitive processes. Thus, language and thought should be viewed
as mutually reinforcing systems — two dimensions of human cognition that evolve
together throughout development and communication.
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THE IMPACT OF DIGITAL TECHNOLOGIES ON LEGAL ENGLISH
VOCABULARY

Rybalchenko Oleksandr, Karavaieva Tetiana

Odesa 1. I. Mechnikov National University

Digitalization has significantly transformed the legal field, influencing both
legal practice and Legal English vocabulary. As legal processes, communication, and
documentation move into digital formats, new technology-based terms are actively
incorporated into professional language, making digital literacy an essential
component of modern legal work. The study focuses on how digital technologies are
reshaping Legal English vocabulary and the challenges this shift creates for legal
communication, professional activity, and education.

The purpose of the research is to determine how digital tools and environments
influence the development of legal terminology. The research in addition examines

the emergence of new lexical units, the impact of digital tools on legal discourse, the
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role of technology in teaching Legal English. It also studies the linguistic and ethical
issues arising from the rapid expansion of digital legal vocabulary.

The research is theoretical and is based on the analysis of scientific publications
that address the influence of digital technologies on both English and legal
vocabulary. The study applies lexical-semantic and content analysis of scholarly
works, enabling it to trace how digitalization affects the development, expansion, and
functional use of Legal English terminology.

The digitalization of the legal sphere has led to a noticeable transformation of
Legal English, primarily through the emergence of a new layer of vocabulary that
reflects technological realities. Terms such as cybercrime, blockchain contract, digital
signature, electronic filing, digital evidence, and cybersecurity regulation demonstrate
how legal language increasingly incorporates concepts that did not previously exist in
traditional law. These lexical units often blend legal and technological meanings,
forming a hybrid register that requires both professional and digital literacy.

Along with linguistic changes, digital technologies have reshaped legal practice
itself, transforming not only the tools lawyers use but also the way legal
communication is structured and understood. The growing reliance on automated
document systems, virtual court platforms, and online case-management tools has
integrated technological terminology into the core of legal work.

Tasks that were once fully paper-based are now performed through specialised
software, making concepts such as metadata disclosure, encrypted file transfer,
digital workflow tracking and cloud-based contract storage part of routine
professional interaction. The introduction of e-discovery systems, for example, has
changed the way evidence is searched, retrieved, and presented, requiring lawyers to
be familiar not only with legal procedure but also with digital search algorithms and
data-filtering mechanisms. Legal drafting is no longer limited to traditional stylistic
standards; today it demands awareness of cybersecurity risks, format compatibility,
and traceability of digital records. Thus, digital terminology has shifted from being an

additional competence to becoming a fundamental component of legal literacy,
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essential for maintaining accuracy, confidentiality, and procedural validity in
electronically mediated environments (Baimuratov et al., 2023).

Digital transformation has also influenced the teaching and learning of Legal
English. Traditional textbook-based instruction is increasingly supplemented and in
some cases replaced by technology-enhanced approaches: digital corpora, online
legal dictionaries, virtual courtroom simulations, and Al-powered platforms that
provide real-time access to legislative databases and authentic case materials. These
tools allow learners to engage with current legal terminology in context, promoting
autonomous, interactive, and practice-oriented vocabulary development. In this way,
digital resources not only expand lexical knowledge but also help students understand
how legal language functions within real digital legal processes (Pinargote et al.,
2024).

However, the digital evolution of Legal English also presents certain challenges.
The rapid growth of terminology may lead to ambiguity, inconsistent use of new
terms or the blending of legal and technical meanings in ways that reduce clarity.
Automated drafting tools may weaken traditional skills of textual interpretation and
stylistic precision that are crucial in law.

Ethical and professional risks also arise, including dependence on algorithmic
systems whose language outputs may lack transparency or the misuse of terminology
in cases where legal consequences depend on exact wording. These issues highlight
the need for continuous professional training and linguistic regulation to ensure that
digital legal vocabulary develops in a precise, standardised and ethically responsible
manner (Brnosenko, 2025; Baimuratov et al., 2023).

Digital technologies have a transformative impact on Legal English vocabulary,
creating new lexical units, modifying communication patterns and influencing legal
education and practice. The expansion of terminology reflects not only technological
progress but also the legal system’s need to regulate digital environments. At the
same time, the rapid evolution of vocabulary requires legal professionals to master

new linguistic competencies and maintain precision in digital contexts.
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Future research may explore corpus-based tracking of digital legal terms,
cross-linguistic comparisons of technology-related legal vocabulary and the
long-term influence of Al on legal discourse formation.
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LINGUA EX MACHINA:
THE LANGUAGE THAT HAS TAUGHT THE BRAIN TO
COMPREHEND ITSELF

Stepashova Natalia, Ulianova Viktoriia

Odesa 1. 1. Mechnikov National University

Introduction. The study deals with Latin not as a passive tool, but as an active
force that shapes scientific thinking. Neuroscience, a science that combines
millennia-old roots with modern discoveries, is taken as an example of Latin as a
catalyst. The aim of the work is to trace how Latin has transformed from a language
that carries knowledge into a fundamental cognitive technology that has made
possible a systematic understanding of the brain and modern research in
connectomics.

Methods and research material. The material for the study was historical and
modern scientific models of brain research: from the concepts of ancient China,
Egypt, and Mesopotamia to the works of Galen, the revolution of Andreas Vesalius
and modern projects such as the Human Connectome Project. A
comparative-historical method of analysis was used to identify causal relationships

between the development of descriptive language and progress in neurobiology.
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Research results. The analysis showed that the dominance of functional and
religious-mythological descriptions in ancient civilisations (China, Egypt,
Mesopotamia) blocked the formation of a structural understanding of the brain. Latin
helped to remove these barriers thanks to its unique logical structure, universality, and
stability as a ‘dead language.’

The works of Galen, preserved and translated into Latin, laid the foundation for
the creation of terms for newly discovered structures, but the real revolution was
brought about by Andreas Vesalius in his work De humani corporis fabrica. He used
Latin not for simple retelling, but as a tool for creating a comprehensive architectural
model of the body, where each structure of the brain received a precise, logical name.
In the modern era, this role of Latin has only increased. Terminologia Anatomica
became the direct successor to Vesalius' terminology, providing a global standard. In
connectomics, Latin is the international language of neurobiology, allowing the
consolidation of huge amounts of data for specific analysis of neural networks. For
example, structures such as the nucleus accumbens (a key part of the incentive
system) or substantia nigra (critical for the control of movement).

Conclusions. The analysis confirms that Latin has become the very ‘Deus ex
machina’ (unexpected solution) that saved scientific communication by providing a
single interpretation of concepts for all researchers. It has overcome the limitations of
metaphorical and religious descriptions, providing scientists with a template for
describing the structure of the brain. From the systematisation of knowledge in the
works of Galen and the architectural revolution of Vesalius to modern connectomics
and artificial intelligence, Latin remains a kind of ‘epoxy’ that ensures the accuracy,
stability and international integration of neurobiological knowledge. For example, the
term tractus corticospinalis (corticospinal tract or cerebellar-spinal pathway) clearly
describes its origin (cortex, ‘cortex’) and termination (spina, ‘back,’ ‘spine’).

The perspective for further research is to study the role of Latin in the
terminological basis of future neurotechnologies, where it may become the
foundation for new scientific discoveries.
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TRANSFORMATION OF LEGAL SYSTEMS THROUGH TECHNOLOGY

Ter-Hryhorian Maryna
Odesa 1. I. Mechnikov National University

In the twenty-first century, technology has become one of the most powerful
drivers of transformation across all aspects of human life, and the field of law is no
exception. The digitalization of legal systems mirrors global technological and social
shifts that redefine justice in terms of accessibility, efficiency, and transparency.
Emerging technologies, particularly artificial intelligence (AI), blockchain, and
online communication platforms, are reshaping how legal professionals work, how
courts function, and how citizens access justice (Susskind, 2020). This study
examines how technological innovation transforms legal systems, focusing on its
effects on legal practice, access to justice, and ethical and regulatory challenges,
while also exploring how societies can balance innovation with legal fairness and
human rights. The research adopts a qualitative analytical approach based on
academic literature, institutional reports, and comparative legal studies. A
comparative analysis identifies similarities and differences in the adoption of legal
technologies across jurisdictions such as the United States, the European Union, and
developing economies (Katsh & Rabinovich-Einy, 2017). It integrates perspectives
from law, information technology, and ethics to provide a comprehensive
understanding of digital transformation in the legal sphere.

The digitalization of legal services has significantly improved efficiency and

transparency. Lawyers and courts increasingly rely on cloud-based databases,
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Al-driven research tools, and case management systems that reduce administrative
workloads and human error (Remus & Levy, 2016). LegalTech companies have
automated contract review, e-discovery, and due diligence processes, allowing legal
professionals to focus on strategic decision-making. These advancements contribute
to faster, more cost-effective, and transparent legal processes, reshaping the
traditional operations of law firms and court systems. Artificial intelligence now
performs tasks traditionally managed by human lawyers, such as analysing
precedents, reviewing contracts, and predicting court outcomes. Machine learning
and natural language processing enable these systems to process massive datasets of
legal texts (Surden, 2019). However, scholars warn that algorithmic bias can
reproduce systemic inequalities found in historical legal data, which may result in
unfair or discriminatory outcomes. Therefore, Al implementation in law requires
strong ethical control, transparency, and accountability mechanisms to maintain trust
in judicial systems.

Blockchain technology introduces new opportunities for trust and security in the
legal field through decentralized recordkeeping. Its most innovative legal application
i1s the smart contract - a self-executing agreement coded to automatically enforce
terms when predefined conditions are met (Tapscott & Tapscott, 2018). Smart
contracts reduce transaction costs, prevent fraud, and eliminate the need for
intermediaries, thereby enhancing efficiency in commercial and civil law. However,
they also raise unresolved legal questions concerning jurisdiction, liability, and
enforceability. Courts and legislators around the world are now seeking ways to
integrate blockchain systems into existing legal frameworks, which requires the
development of adaptive and internationally recognized legal standards.

Technology has also improved access to justice through online dispute
resolution and virtual courts. These innovations allow parties to resolve disputes
without physical presence in courtrooms, saving time and resources (Katsh &
Rabinovich-Einy, 2017). During the COVID-19 pandemic, digital courts proved
essential for maintaining judicial continuity, enabling citizens to access justice even

under restrictions. However, disparities in digital literacy, infrastructure, and
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economic capacity still hinder equal participation in digital justice systems.
Governments and international organizations must therefore focus on bridging the
digital divide to ensure inclusivity and prevent technological innovation from
reinforcing social inequality.

As legal institutions become increasingly digitalized, cybersecurity and data
privacy have become critical concerns. Law firms, courts, and governmental bodies
manage vast volumes of sensitive personal and corporate information, making them
attractive targets for cyberattacks. The European Union’s General Data Protection
Regulation (GDPR) has set a global benchmark for privacy and data governance,
ensuring greater accountability and transparency in the handling of personal data
(European Commission, 2018). Nevertheless, many legal systems still struggle to
maintain adequate cybersecurity measures. Building public trust in digital law
depends on robust encryption technologies, multifactor authentication, and clear data
protection legislation.

The digital transformation also affects legal education and professional
development. Universities and training institutions increasingly include courses on
digital law, data analytics, and Al ethics to prepare future lawyers for a
technology-driven world (Susskind, 2020). This evolution ensures that new
generations of legal professionals are both legally proficient and technologically
literate. Moreover, digital platforms facilitate global academic collaboration and
open-access research, enabling comparative studies and promoting international
dialogue on digital justice.

The transformation of legal systems through technology represents one of the
most significant developments in modern jurisprudence. Artificial intelligence,
blockchain, and digital communication tools have redefined how justice is delivered,
making it more efficient, accessible, and transparent. Yet this transformation also
introduces ethical and legal challenges related to bias, accountability, and data
protection.

The success of digital justice depends on maintaining a careful balance between

innovation and the preservation of fundamental legal principles such as fairness,
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human dignity, and the rule of law. Policymakers, legal professionals, and
technologists must collaborate to create adaptive, transparent, and ethically grounded
frameworks that guide the responsible use of technology in legal systems. Only
through such cooperation can society ensure that the digital transformation of law
strengthens justice, promotes equality, and upholds the integrity of legal institutions
in the digital age.
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IMPROVEMENT OF THE ENTERPRISE MANAGEMENT SYSTEM
CONSIDERING INTERNAL AND EXTERNAL ENVIRONMENTAL
FACTORS

Tkach Vladyslava, Karavaieva Tetiana

Odesa I. I. Mechnikov National University

In the context of global economic transformation, the improvement of enterprise
management systems has become one of the main conditions for achieving
competitiveness and sustainable development. The effectiveness of any organization
depends not only on internal resources and management tools but also on its ability to
adapt to constant changes in the environment. Rapid technological progress,
economic instability, social transformations, and environmental challenges require
enterprises to develop flexible and innovative approaches to management.

The management system of an enterprise is a complex dynamic structure that
combines strategic planning, organization, motivation, and control. It must respond to

the influence of numerous internal and external factors. External factors include
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political and legal regulation, the state of the national and global economy,
technological innovations, social changes, and environmental trends. These elements
determine the conditions under which a company operates, influence its goals and
priorities, and shape competitive behaviour. For example, during periods of economic
crisis, enterprises must optimize costs and reconsider their pricing strategies, while in
conditions of technological progress, they should actively introduce innovations and
digital tools. Environmental and legal requirements, in turn, encourage companies to
implement sustainable production principles and corporate social responsibility
policies.

At the same time, internal factors play an equally important role. They include
the organizational structure, the level of qualifications and motivation of employees,
corporate culture, leadership style, and the efficiency of communication within the
company. The synergy of these elements determines how effectively an enterprise can
adapt to external changes and achieve its strategic objectives. The absence of internal
coordination often becomes a cause of management inefficiency, while a strong
corporate culture and innovative mindset among employees form the foundation for
stability and development.

Improving the enterprise management system involves creating an adaptive
model that combines strategic foresight with operational flexibility. The introduction
of modern management technologies, such as digital platforms, data analysis systems,
and automated planning tools, allows enterprises to make more informed decisions
and respond quickly to market fluctuations. Human capital development is another
critical aspect — regular staff training, motivation programs, and the encouragement
of creative thinking contribute to the company’s innovative potential and
competitiveness.

Ukrainian enterprises are actively working on enhancing their management
systems by implementing digital technologies and modern management practices.
Companies such as Sandora, Roshen, and Nova Poshta demonstrate that adaptation
and innovation can ensure sustainable growth even under challenging economic

conditions. For instance, Nova Poshta applies automated management and logistics
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systems that increase the speed and efficiency of operations, while Sandora improves
production quality control and environmental standards, strengthening its market
position. These examples confirm that successful management improvement is based
on a balance between technological modernization, staff development, and
environmental responsibility.

To achieve effective modernization, enterprises should focus on systematic
monitoring of the internal and external environment, identifying risks and
opportunities that may affect their strategic position. It is also essential to integrate
digital solutions into business processes, promote an innovative corporate culture, and
ensure openness and sustainability in management decisions. Transparency and social
responsibility increase stakeholder trust and contribute to long-term stability.

In conclusion, the improvement of the enterprise management system
considering internal and external environmental factors 1s a continuous and
multidimensional process. It requires strategic vision, flexibility, and readiness for
transformation.

The future of Ukrainian enterprises depends on their ability to effectively
combine innovation, human capital, and sustainable management principles. Only
those organizations that develop adaptive and responsible management systems will
be able to withstand competition and achieve stable growth in a constantly changing

global environment.
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THE EFFECTIVENESS OF AN ACADEMIC WRITING COURSE:
A STUDENT PERSPECTIVE

Ulianova Viktoriia, Lazarevych Maria

Odesa I. I. Mechnikov National University

Success in master's programmes for chemistry students is traditionally
associated with excellent laboratory work, innovative experiments and reliable data.
However, on the path to obtaining a scientific degree, master's students face an
equally important and often unexpected challenge: academic writing in a foreign
language.

Many students assume that writing scientific texts is merely a technical,
mechanical process, a simple translation of laboratory protocols and results onto
paper. However, the reality requires much more. Academic writing in English is
critical to success in scientific activity and international written communication. The
effectiveness of this course is determined by how well it meets the real needs of
students in writing essays, abstracts, annotations, and various scientific papers.

Thus, we aimed to explore the gap between the expectations of chemistry
master's students and the actual requirements for academic writing at this stage of
their education. We sought to compare their initial expectations of the subject with
their final experience and to gather constructive suggestions for improving the course.

We  surveyed  fourth-year
bachelor's degree students and
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The survey was conducted on the

Fourth-year respondents answered
questions about their expectations
regarding the course content: How does your cultural background shape your
expectations of academic writing style? What is the most important skill you expect to

gain from the Academic Writing course?
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The survey results show that fourth-year students' expectations regarding the
Academic Writing course are highly specialised and directly related to preparing for
their master's thesis and research activities. The main priorities identified by
respondents are. The most important expected skill is mastering the logic and
architecture of large scientific texts (theses, dissertations, correspondence, essays), in
particular, the effective writing of literature reviews and conclusions (35% of
responses).

Mastery of academic vocabulary and professional terminology is also of great
significance for students (25% of responses). Ethical Work with Sources (25% of
responses): It 1s critical for bachelor's students to learn how to use sources ethically
and correctly in order to avoid plagiarism and master complex citation styles (APA,
MLA). Students strive to learn not only to collect information, but also to formulate,
support, and defend a complex, original research thesis, which includes the skill of
analysing and evaluating external sources (/5% of responses).

First-year master's students were asked questions about their expectations
regarding the course content and reality. These questions helped us compare the
discrepancies and obtain feedback on the course content, and collect suggestions for
improving the course: Before taking the course, what did you think was the main
focus of academic writing? What surprised you the most about academic writing in
English? Did you expect Academic Writing to improve your overall English fluency,
and did it?

The survey results show that initially, applicants underestimated the rhetorical
and critical aspects of Academic Writing, expecting the course to focus on technical
aspects. In fact, the emphasis was on the logic of argumentation, the structure of
scientific work, the correct selection of appropriate academic vocabulary, and
research ethics. The answers to the questions about the biggest surprises and the
impact on overall English language proficiency were as follows: Most respondents
(about 70%) noted that the most unexpected thing was not so much the mastery of
grammar as the need to use specific rhetorical techniques and cautious language

(hedging) to express scientific hypotheses without absolute categoricalness; The
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strictness of the rules for citation and combating plagiarism was also surprising.
Expectations for improving overall English fluency were high. Survey participants
confirmed that the course significantly improved their command of academic register
and vocabulary, but had less impact on their spoken fluency. The course helped them

to ‘speak and write like academics’ rather than simply like native speakers.
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An analysis of the responses from master's degree applicants shows that the
content of the Academic Writing course largely meets their needs in terms of
developing academic skills. Students positively noted the focus on critical thinking,
logical argumentation, and academic ethics, which helped them overcome their initial
perception of writing as a simple technical translation.

However, against the backdrop of general satisfaction, the suggestions of
first-year master's students clearly outline areas for further specialisation and
professional orientation of the course. These suggestions demonstrate a desire for
practical, professionally oriented training that is directly related to publishing
activities and project work. The most notable suggestion is the inclusion of materials
related to the submission of scientific articles to journals. This indicates that students

are aware of the critical importance of international publication at the master's level.
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In particular, this refers to

What other topics or types of writing assignments would you like to see included in the course?

practical classes on writing cover
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linguistic aspect, but not on

general grammar, but on highly specialised vocabulary. Students suggest
strengthening work on chemistry-specific language, which is critical for ensuring
accuracy and clarity in writing the Methodology and Results sections. These
suggestions should be viewed not as criticism, but as constructive feedback aimed at
fine-tuning the course to best meet the professional requirements of the scientific
community.

The study confirmed that the Academic Writing course meets the key
expectations of students, serving as an effective tool for transitioning to international
scientific communication. Although at the initial stage students tend to perceive
academic writing as a purely technical process, the course successfully reorients them
towards the critical, rhetorical and ethical components of scientific text. Importantly,
most respondents confirmed that the course significantly improved their command of
the academic register and vocabulary, which is a direct response to their needs.

The main priorities identified by bachelor's students were reflected in the course
content, as the master's students who completed it noted that their biggest surprise
was the need for critical analysis and hedging-skills that go beyond basic linguistics
and form the basis of academic culture. The gap between expectations and reality is
small and mainly concerns deep professional specialisation. Master's students, who
are directly involved in publishing activities, have a high demand for practical, highly
specialised skills and genres that go beyond the standard curriculum.
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COMMUNICATIVE STRATEGIES FOR MANAGING INTRA-INDUSTRY
COMPETITION IN GLOBAL PROFESSIONAL DISCOURSE

Vasyliev Artem, Karavaieva Tetiana

Odesa I. I. Mechnikov National University

The intensification of globalization has fundamentally transformed the
landscape of intra-industry competition. Firms no longer compete solely with local
rivals but face a complex, dynamic web of international competitors, necessitating a
significant evolution in management and communication paradigms (Fiveable, 2025).
In this highly interconnected environment, traditional competitive levers such as price
leadership, supply chain efficiency and product quality are often insufficient to
guarantee a sustainable advantage. This transformation foregrounds the linguistic and
pragmatic dimensions of communication, bringing into focus the role of discourse,
intercultural pragmatics, and strategic language use in shaping competitive positions.
An effective communication strategy ceases to be a mere support function and
transforms into a primary tool for achieving, solidifying and defending a competitive
advantage (Salih, Al-Shami, 2025).

Thus, language becomes not only a medium but a strategic asset. This shift is
driven by the need to navigate diverse cultural contexts, manage brand perception
across borders and rapidly interpret market signals from varied linguistic sources.

The purpose of this research is to analyse and systematize the specific roles of
communicative strategies in managing the complex dynamics of intra-industry
competition within a globalized market, emphasizing their linguistic, pragmatic and
discursive dimensions.

This study employs a theoretical methodology centred on the systematic analysis
and synthesis of contemporary scientific literature. The research draws upon
interconnected fields of applied linguistics, intercultural communication, discourse
analysis and marketing theory. The methodological approach involves a critical

review of theoretical models and published case studies to identify how business
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communications are practically applied to shape competitive advantages and
construct a resilient corporate image in a multi-market, multi-lingual environment
(Mazur & Kubyshyna, 2025). The linguistic component of this research emphasizes
how lexical choice, modality, and politeness strategies vary across cultures in
professional settings. The analysis focuses on identifying and categorizing specific
strategic communication frameworks that directly address the challenges and
opportunities posed by diverse cultural and linguistic contexts.

The results indicate that strategic communication is integral to managing
intra-industry competition in three primary domains. First, the mastery of
cross-cultural communication is paramount for operational effectiveness and strategic
alignment. Firms that fail to manage cultural nuances in negotiation, management
styles, and marketing messages face significant internal friction and external strategic
disadvantages.

Conversely, strong cross-cultural management enhances global collaboration,
optimizes team performance, and builds trust with local stakeholders, creating a
cohesive front against competitors (Malini, 2025). On a linguistic level this includes
the appropriate use of speech acts (e.g., requests, apologies, disagreements),
sensitivity to indirectness or formality and awareness of culturally bound metaphors
and idioms in business communication. Second, adaptive communication for market
penetration is essential. This extends beyond simple translation to the strategic
adaptation of brand messaging, value propositions and public relations efforts to
resonate with local sensibilities and effectively counter the narratives of entrenched
local competitors (PrimeTarget, 2023). This involves the process of transcreation
adapting content not only linguistically but also culturally to preserve intended
effects. Third, communication serves as the core mechanism for advanced
competitive intelligence. The ability to monitor, analyse, and rapidly act upon
foreign-language market data, competitor announcements and subtle shifts in online
consumer sentiment constitutes a formidable communicative act that provides a
direct, actionable competitive edge (Salih & Al-Shami, 2025; Mazur & Kubyshyna,
2025).
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In conclusion, managing modern intra-industry competition is inextricably
linked to the sophisticated, proactive and integrated use of communicative strategies.
In a globalized market communication is not merely informational; it is the
fundamental mechanism for building brand equity, managing complex rival
relationships, mitigating the significant risks of operating in diverse cultural settings,
and asserting market presence. From the standpoint of language and communication
these strategies are anchored in intercultural pragmatics, discourse conventions and
communicative competence. Firms that treat communication as a strategic
imperative, investing in developing powerful, adaptive and culturally intelligent
communication frameworks, will be decisively better positioned to navigate the
complexities of modern competition.

Future research should move beyond theoretical affirmation to focus on
empirical studies, such as comparative case analyses of firms within the same
industry that employ divergent communication strategies, to quantify the specific
return on investment (ROI) derived from advanced cross-cultural communication
protocols.
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ACID-BASE, SPECTROPHOTOMETRIC, AND SOLVATOCHROMIC
PROPERTIES OF SOME CATIONIC DYES — DERIVATIVES OF

1,3,3-TRIMETHYLINDOLIUM

Virchenko Mariia, Miller Vyacheslav, Barladian Dmytro, Zhukovetska Olena, Snigur Denys
Odesa 1. I. Mechnikov National University

Ion-association (IA) reactions are widely used in analytical chemistry. In
particular, the determination of gold, silver, and platinum group metal ions is based
on their ability to form anionic acid complexes and the corresponding ion associates
with cationic dyes. Among such dyes, derivatives of 1,3,3-trimethylindolium are of
special interest. These are intensely coloured compounds, stable to acids and bases,
whose monocationic form exists over a wide pH range, making ion associates based
on them effective analytical forms for spectrophotometric analysis. However, the
available data on the acid—base, spectrophotometric, and solvatochromic properties of
1,3,3-trimethylindolium derivatives are scattered.

Therefore, the aim of this work was to investigate the acid—base,
spectrophotometric, and solvatochromic properties of a series of dyes: Cationic Pink
2C, Cationic Red GRH, Cationic Brown, Cationic Red 4G, Cationic Red 5G,
Cationic Dark Blue 2K, and Cationic Orange Zh.

The acid-base properties of the above dyes in aqueous solutions were studied
using spectrophotometric and colourimetric methods. To determine pK wvalues,
absorption spectra of aqueous dye solutions were recorded while varying the acidity
of the medium from 4 M H.SO. to pH 14, and the change in the colourimetric
function of specific colour difference was calculated. The dependence of this function
on the acidity of the medium is characterised by the presence of two maxima,
indicating the existence of three acid—base forms in solution that are in dynamic
equilibrium depending on pH.

The pK values obtained by different methods are close to each other, confirming
the reliability of the results. It should be noted that the studied cationic dyes undergo

acid—base transformations in strongly acidic and strongly alkaline media, while in a
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wide pH range (2-10) they exist in an intensely coloured monocationic form, which
makes them convenient for use in ion-association reactions. Furthermore, for the
spectrophotometric characteristics of the studied dyes, correlations were observed
between the position of the absorption band and the Gutmann donor and acceptor
numbers of the solvents.

As a result of this study, the acid-base properties of a number of cationic
dyes—Cationic Pink 2C, Cationic Red GRH, Cationic Brown, Cationic Red 4G,
Cationic Red 5@G, Cationic Dark Blue 2K, and Cationic Orange G were investigated
by spectrophotometric and colorimetric methods, and the corresponding pK values of
their functional groups were determined. Using colourimetric function values of
ion—molecular dye forms as an analytical signal provides a more comprehensive

picture of the existing acid—base equilibria over a wide pH range of the medium.

LANGUAGE RIGHTS IN INTERNATIONAL JUSTICE

Ziberov Ihor, Karavaieva Tetiana

Odesa 1. I. Mechnikov National University

The principle of fair trial is foundational to modern justice systems, yet its
realization in the complex, multilingual environment of international courts and
tribunals presents unique challenges. This thesis focuses on Language Rights in
International Justice, examining their legal basis, practical implementation, and
impact on the legitimacy and effectiveness of international legal proceedings.

We can say that Article 6 of the Convention states that every person charged
with a criminal offence has the minimum right to be informed promptly, in a language
they understand and in detail, of the nature and cause of the accusation against them,
and to have the free assistance of an interpreter if they cannot understand or speak the
language used in court (Convention, 10).

In Kamasinski v. Austria (1989), the applicant claimed that during the trial he
was not fully informed in English about the charger that he was facing. «The Court

infers from the evidence that, as a result of the oral explanations given to him in
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English, Mr Kamasinski had been sufficiently informed of “the nature and cause of
the accusation against him”, for the purposes of paragraph 3 (a) of Article 6. In the
Court’s view, in the particular circumstances the absence of a written translation of
the indictment neither prevented him from defending himself nor denied him a fair
trial. Accordingly, no breach of Article 6 can be found under this head» (ECHR, 32).

«The minutes further show that he asked for the indictment also to be served on
his defence counsel, but they make no mention of a complaint about inadequate
interpretation or of a request for a written translation. Neither did the letter he wrote
to his defence counsel immediately after the indictment hearing contain any such
complaint or request. At the opening of the trial hearing on 2 April 1981 Mr
Kamasinski, when asked, stated that he understood the charges and he and his
counsel waived interpretation of the indictment into English» (ECHR, 32).

From the above, we can conclude that abusing one's rights in order to delay legal
proceedings is illegal. This also leads to significant financial costs for conducting
legal proceedings. The article 6 does not require a complete translation of all
elements of written evidence or official documents, but only sufficient for the
applicant to understand.

The next example illustrates that in cases where translation involves culturally
specific concepts or fixed expressions, the interpretation must capture the full
meaning and subtext intended by the speaker, rather than just a literal translation.
Failure to do so can lead to a misunderstanding of intent, which is crucial in criminal
law.

«The majority of the witnesses in this trial testified in Kinyarwanda. The
Chamber notes that the interpretation of oral testimony of witnesses from
Kinyarwanda into one of the official languages of the Tribunal has been a particularly
great challenge due to the fact that the syntax and everyday modes of expression in
the Kinyarwanda language are complex and difficult to translate into French or
English.

Most of the testimony of witnesses at trial was given in the language,

Kinyarwanda, first interpreted into French, and then from French into English. This
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process entailed obvious risks of misunderstandings in the English version of words
spoken in the source language by the witness in Kinyarwanda. For this reason, in
cases where the transcripts differ in English and French, the Chamber has relied on
the French transcript for accuracy. In some cases, where the words spoken are central
to the factual and legal findings of the Chamber, the words have been reproduced in
this judgment in the original Kinyarwanday» (ICC, 43).

The words Inkotanyi, Inyenzi, Icyitso/Ibyitso, Interahamwe, and expressions
used in Kinyarwanda to refer to “rape” are considered separately because of their
significance for the Chamber's findings, and the testimony of Dr. Mathias Ruzindana,
who was an expert linguist, was therefore extremely important. It turned out that in
order to ascertain the specific meaning of certain words and expressions in
Kinyarwanda, it was necessary to consider them in context, both in time and space.

We can note that due to the specific nature of this case, a lengthy trial was
necessary in order to ensure a complete and comprehensive examination of the case.
In such cases, ensuring accurate translation is key to reaching a verdict in the case,
and therefore translation is not only a tool for protecting the rights of individuals but
also for delivering justice, and therefore the right to translation must always be
maintained to a reasonable extent.

In conclusion, we can state that language rights compliance in the realization of
a fair trial within international justice is faced with practical challenges. As
demonstrated in Kamasinski v. Austria, the right to translation is not absolute in
scope. The Court affirmed that Article 6 of The Convention demands sufficient oral
or written interpretation to ensure the accused is effectively informed of the
accusation and can prepare a defence.

The case also implicitly warns against the abuse of rights to obstruct or delay
proceedings. The experience of the International Criminal Tribunal for Rwanda,
underscores that Quality is Paramount. The Chamber's reliance on French transcripts
over English and the necessity of incorporating original Kinyarwanda terms and

expert linguistic testimony prove that the quality, nuance, and cultural accuracy of the
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translation are determinative factors in establishing factual and legal findings,
especially concerning elements like criminal intent.

REFERENCES

1.European Convention on Human Rights : of 04.11.1950.
URL: https://www.echr.coe.int/convention (date of access: 11.11.2025).

2.Judgement of the International Criminal Court of 02.09.1998 in no.ICTR-96-4-T.
URL: https://www.globalhealthrights.org.pdf (date of access: 11.11.2025).

3.Judgement of The FEuropean Court of Human Rights of 19.12.1989 in no. 9783/82.
URL.: https://hudoc.echr.coe.int/en (date of access: 11.11.2025).

139


https://www.echr.coe.int/documents/d/echr/convention_ENG
https://www.globalhealthrights.org/wp-content/uploads/2013/10/Akayesu-ICTR-1998-Judgment.pdf
https://hudoc.echr.coe.int/eng#%7B%22itemid%22:[%22001-57614%22]%7D

BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

Ari0anoBa TersiHa, kaHAWAAT (UIONIOTIYHUX HAyK, [JOLIEHT, XapKIBCbKUU
HalllOHAJIbHUH aBTOMOOUTBHO-TOPOKHIN YHIBEPCHTET; e-mail:
tanika.fem@gmail.com

AxcboHoBa IOuisi, 3100yBauka 1 Kypcy apyroro (MaricTepcbKOro) piBHsS BHUIIOi
ocBith, Onechkuii HamioHadbHUM YyHiBepcuteT iMeHi [. 1. MeunukoBa; e-mail:
aksenova.yulia@stud.onu.edu.ua

AaexcanapoBa Karepuna, Buxmnanau, Onecbkuil HalllOHaJIbHUM YHIBEPCUTET 1IMEHI
I. I. MeunukoBa; e-mail: katerynaleksandrova@gmail.com

Bbapaaasn JImurtpo, 3100yBau 1 Kypcy Jpyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHIIOi
ocBith, Opecekuil HarioHanbHM yHIBepcuTeT iMeHi [.I. MeunukoBa; e-mail:
rentinchibs@gmail.com

BbirynoBa Haraas, nokrop ¢inonorivaux Hayk, mpodecop, Onecbkuil HallloHaIbHAN
yHiBepcuteT imeHi [. . MeunukoBa; e-mail: natalbig@ukr.net

baaroposymna AnHa, Bukiaaady, Onecbkuil HallloHaJIbHUM yHiBepcuTeT imeHi 1. 1.
MeunukoBa; e-mail: annablag777@gmail.com

BacuabeB Aprem, 3100yBau 1 Kypcy Apyroro (MaricTeépCchbKoro) piBHs BUIIOT OCBITH,
Opecpkuii  HawioHanbHUW — yHiBepcuTeT 1meHl [. I. MeunukoBa; e-mail:
vasilevartem@stud.onu.edu.ua

Bipuenko Mapisi, 3100yBauka 2 Kypcy mnepuioro (6akanaBpCbKOro) piBHSI BHUIIOi
ocBiTH, Opechbkuil HamioHanbHMI yHiBepcuTeT iMeHi [. I. MeunukoBa; e-mail:
virchenko.mariia@stud.onu.edu.ua

I'puropam BikrTopia, kanauaar ¢uionoriyHuX Hayk, jgomeHT, Opecbkuit
HaI[lOHATBHUH YHIBEPCUTET iMeH1 L. L. MeuHnukoBa; e-mail:
viktoriia.grygorash@onu.edu.ua

JimoBa Tersina, 3100yBauka 1 Kypcy Apyroro (MaricTepcbKoro) piBHsI BUILOT OCBITH,
Opecvkuii  HamioHanbHuW  yHiBepcuTeT 1imeni [. I. MeunukoBa; e-mail:
dimova.tetiana@stud.onu.edu.ua

HimoBa Jlapuca, xaHauaaT neaaroriyHuX Hayk, MOmeHT, OnechbKuil HalllOHAIbHUMA

yHiBepcuteT imMeHi [. [.MeunukoBa; e-mail: dimovalara5@gmail.com

140



KykoBeubka Ouiena, aokrop ¢inocodii, crapmuii HayKOBHM CIIBpPOOITHUK,
Opecekuii  HamioHanbHui  yHiBepcutTeT 1meHl [. I. MeunukoBa; e-mail:
rentinchibs@gmail.com

3idepoB Irop, 3m00yBau 1 Kypcy apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHIIOI OCBITH,
Opecpkuii  HamioHaneHuW  yHiBepcuTeT 1meHl [. I. MeunukoBa; e-mail:
igor.ziherov41(@gmail.com

IBanoBa Haraunisi, kanauaat GpigogoriyHuX Hayk, 101eHT, O1echbKuil HalllOHATBLHUM
yHiBepcuteT imMeHi . I. MeunukoBa; e-mail: nat-iva@ukr.net

Imyk BikTopisi, 3100yBau 4 xypcy nepiioro (6akajaBpChbKOro) piBHS BHINOi OCBITH,
Opecpkuii  HauioHanbHUM  yHiBepcureT imeHi [.I.  MeunukoBa;  e-mail:
ischuk.viktoria@stud.onu.edu.ua

KaBasuku Ouer, 3100yBad 2 Kypcy nepiioro (0akajaaBpChKOTo) piBHS BUILIOI OCBITH,
Opecpkuii  HamioHanbHui  yHiBepcuteT 1meHl [ I. MeunukoBa; e-mail:
kavalzhy@gmail.com

KapaBaeBa Tersina, xanmunar (UIONOTIYHUX HaAyK, JOuEHT, OnecbhKuii
HaIloHaTBHUH yHiBepcuteT iMeHi I. [. MeunnkoBa; e-mail: tkaravaeva@ukr.net
KapauoBa Jlap'si, kaHauaat ¢GijgoJori9yHUX HaAyK, JOIEHT, HalioHanbHUI TeXHIYHUMA
YHIBEPCUTET «XapKiBCbKUI MOJIITEXHIYHUI THCTUTYT»; e-mail:
daria.karachova@khpi.edu.ua

Kioce Tersina, 10KTop XiMIYHUX HayK, TOUEHT, npodecop, Oaecbkuil HalllOHAIbHUMI
yHiBepcuteT imMeHi [.I. MeunukoBa; e-mail: kiose@onu.edu.ua

Konmuunncbka Ouaekcanapa, 3100yBay 4 Kypcy nepmioro (6akamnaBpChbKOro) piBHS
BULIOI OCBITH, OJleChbKUi HalllOHAIbHUI yHIBepcuTeT iMeHi I. [. MeunukoBa; e-mail:
kopchinska.oleksandra@stud.onu.edu.ua

KpaBuenko Hina, noxtop ¢inonoriyaux Hayk, npodecop, Onecbkuil HaIlloHaIbHUMI
yHiBepcuTteT imeHi I. . MeunukoBa, e-mail: kravchenko.nina@onu.edu.ua
Kpamapenko Amnacracisi, Bukiagad, Onecbkuil HaIlllOHAIBHUN YHIBEPCUTET IMEHI
I. I. MeunukoBa; e-mail: nastenakramarenko7@gmail.com

Kpemenuyubka Maprapura, KaHauaT CUX0JIOTIYHUX HAyK, mpodecop, Onechbkuid

HallloHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi 1. 1. Meunukona; e-mail: mkk@onu.edu.ua

141



KpuBonic [iana, Bukimamauy, Onechbkuil HallOHaJIBHUNA YHIBEPCHUTET I1MEHI
I. I. MeunukoBa; e-mail: kkrivonosdiana@gmail.com

Kyneaina Oasbra, crapmmii Bukiagad, Onechbkuil HaIllOHATbHUNA YHIBEPCUTET IMEHI
I. I. MeunukoBa; e-mail: ol.ryd63@gmail.com

Ky3nenosa T'anmna, crapmmii Bukiagad, OJecbKUN HAIIOHAJBHUNA YHIBEPCHUTET
imeHi 1. I. MeunukoBa; e-mail: kuznetsovagalyna@gmail.com

KyavoBa Suina, 3700yBauka 1 Kypcy napyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHIIOi
ocBiTH, Opechbkuil HamioHanbHMM yHiBepcuTeT iMeHi [. I. MeunukoBa; e-mail:
kulova.yanina@stud.onu.edu.ua

Kymnip lapuna, 3100yBau 4 kypcy mnepmoro (0akaiaBpChbKOro) piBHS BHILO1
ocBith, Onmechkuii HamioHadbHUM YyHiBepcuteT iMeHi [. 1. MeunukoBa; e-mail:
kushnir.darina@stud.onu.edu.ua

Jlazapesnu Mapist, 3100yBauka 1 Kypcy Apyroro (MaricTepcbKoro) piBHs BHILIOi
ocBith, Onechkuii HamioHadbHUM YyHiBepcuteT iMeHi [. 1. MeunukoBa; e-mail:
ulyanova.viktoria@onu.edu.ua

MacaoB IBan, 3m100yBau 2 Kypcy ApYyroro (MaricTepChbKOTO) piBHSI BHUIIOi OCBITH,
Onecbkuii  HarmioHanbHUM — yHiBepcuTeT imeHi [. 1. MeunukoBa; e-malil:
maslov.ivan@stud.onu.edu.ua

MaraeBa Jliana, 3mo0yBauka 1 Kypcy apyroro (MaricCTepchbKoro) piBHS BUIIOi
ocBitTH, Onechkuil HalioHadbHMM YyHiBepcuTeT iMeHi . I. MeunukoBa; e-mail:
lianale506(@gmail.com

Minsep BsiuecnaB, acmipanT 3 poky HapyaHHS, OpechbKuil HaIllOHAJIBHUIMA
yHiBepcuTteT imeHi [. . MeunukoBa

MuponoBa Jlapuca, crapmmii Bukianad, Omechbkuil HaIllOHATHHUN YHIBEPCHUTET
iMeni 1. I. MeunukoBa; e-mail: larysamyronova@gmail.com

Ha6oka Ousena, xkanauaar (uUIOIOTIYHUX HayK, AOLEHT, OIeChKUil HaIllOHATbLHUM
yHiBepcuTeT imMeHi I. . MeunukoBa; e-mail: elenanabokal 7(@gmail.com

HacuneBuu €am3aBera, 3100yBauka 4 Kypcey mnepuioro (6akainaBpChbKOro) piBHS
BUIOi ocBiTH, Onechkuii HaIllOHANBHUHN yHIBepcuTeT iMeHi 1. [. MeunnkoBa; e-mail:

nasylevych.yelyzaveta@stud.onu.edu.ua

142



HenenvbueBa AHHa, 3100yBauka 3 Kypcy mepiioro (0akaiaBpChKOTO) PiBHS BHIIOT
ocBiTH, Opnecbkuil HanioHanbHU yHiBepcuteT iMeHl [. I. Meunukosa; e-mail:
khadzhylii.tetiana@onu.edu.ua

Huxkudopenko Ipuna, xanaumar @uIogoriyHUX HayK, JOIICHT, Onecwvkuit
HalllOHAJIbHUHI YHIBEPCUTET IMEHI1 L. L. MeunukoBa; e-mail:
nikiforenko.irina@onu.edu.ua

O0yxina BikTtopis, 3100yBauka 1 Kypcy apyroro (MaricTepchbKOro) piBHsS BHUIIOi
ocBiTh Opecbkuil HarioHanpHuM yHiBepcuTeT imeHi I. I. Meunukosa; e-mail:
obukhina.victoria@stud.onu.edu.ua

Onnmyk Ipuna, xaHauaat QUIONOTTYHUX HAyK, AOIEHT, Opechkuil HalllOHAJIbHUI
yHiBepcuTeT imMeHi [. . MeunukoBa; e-mail: i.onyshchuk@onu.edu.ua

OpJaoBa €am3aBera, 3100yBauka 1 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHIIOL
ocBiTH, Onecbkuid HamioHaibHUI yHIBepcuTeT imeHl [. [. MeunukoBa; e-mail:
orlova.elizaveta@stud.onu.edu.ua

IonsikoBa AHHa, 3700yBauka 1 Kypcy apyroro (MaricTepchbKOro) piBHS BHIIOL
ocBiTH, Opechbkuil HamioHanbHMM yHiBepcuTeT iMeHi [. I. MeunukoBa; e-mail:
annet.poli05@gmail.com

HocTHa Jlapis, 3100yBauka 1 Kypcy Apyroro (MaricTeépchbKoro) piBHsI BUINOi OCBITH,
Opecvkuii  HamioHanbHuW — yHIBepcuTeT 1imeni [. I. MeunukoBa; e-mail:
dariia.postna@stud.onu.edu.ua

Pubaabuenko Ouexcanap, 3100yBad 1 Kypcy apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS
BUIOI OCBiTH, OechKkuil HallloHAILHUM yHIBepcuteT iMeHi . I. MeunukoBa; e-mail:
rybalchenko.oleksandr@stud.onu.edu.ua

Pomanenps BajeHTMHa, KaHIuWgaT II€IaroriyHUX Hayk, AomneHT, OmechbKuit
HalllOHAJIbHU T YHIBEPCHUTET iMeH1 L. L. MeuHnukoBa; e-mail:
sadovskaljulia@gmail.com

PoctomoBa Jlaga, kanauaar nMcuxojoTYHUX HAyK, TO1eHT, OeChbKU HAIllOHATBHUN
yHiBepcuTteT imMeHi I. . MeunukoBa; e-mail: rostomoval @gmail.com

Pynik Ipuna, xanmumat ¢imonoriyHux HayK, MOmeHT, Opechbkuil HalllOHATHHUN

yHiBepcuteT imeHi I. [. MeunukoBa; e-mail: i.rudik@onu.edu.ua

143



Camoiisienko AHacracis, 3700yBay 4 Kypcy mnepmoro (0akaiaBpChbKOTO) piBHS
BULIOI OCBITH, OieChKUil HalllOHANBHUI YHIBepcuTeT iMeHi . [. MeunukoBa; e-mail:
samoilenko.anastasia@stud.onu.edu.ua

CuiroBcbka OkcaHa, KaHIMJaT T[EJaroriyHUX Hayk, JomeHT, OpjecbKkuid
HalloHaJIbHUM YyHIBepcuteT iMeHl . [. MeunnkoBa; e-mail: snigovska@onu.edu.ua
Cuiryp JeHuc, KaHauaar XIMIYHMX HaykK, AomeHT, OJechbKHil HaIllOHAJIbHUMA
yHiBepcuTeT imMeHi [. . MeunukoBa; e-mail: snigur@onu.edu.ua

CrenamoBa HaraJisi, 3100yBau 1 xypcy mepiioro (0akaaaBpChbKOTO) piBHS BHILO1
ocBitTH, Onechkuil HalloHadbHMK yHiBepcuTeT iMeHi [. I. MeunukoBa; e-mail:
stepashovanatalya@gmail.com

CrpuxkaboBa Mapiana, acucrent, KuiBcrbkuii HalioHadIbHUN yHIBEepcHTET iMeHi T.
I'. [lleBuenka; e-mail: mariana.stryzhnova@knu.ua

Tep-I'puropbsin  Mapuna, kanauaar (uUIOIOTIYHUX HaAyK, AOUEHT, OaecbKuii
HaI[lOHATbHUM YHIBEPCUTET iMeH1 L. L. MeuHukoBa; e-mail:
maryna-ter-gryhorian@onu.edu.ua

Trkau Baagucnasa, 3mo0yBauka 1 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKOTO) PiBHSI BHINOT
ocBitTH, Onechkuil HaiioHadbHMK yHiBepcuTeT iMeHi [. I. MeunukoBa; e-mail:
tkach.vlada@stud.onu.edu.ua

YabsinoBa BikTopisi, xaHmupmar (QuIoTOTIYHMX ~ HayK, JAomeHT, OJaechbKuid
HaI[lOHATbHUH YHIBEPCUTET IMeH1 L. L. MeunukoBa; e-mail:
ulyanova.viktoria@onu.edu.ua

Ypuscbka AHHa, 3100yBay 4 Kypcy nepiioro (0akaiaBpChKoro) piBHsI BUIIO1 OCBITH,
Opecpkuii  HamioHanbHui — yHiBepcuTeT 1meHl [. I. MeunukoBa; e-mail:
uryvskaya.anna@stud.onu.edu.ua

dokina CeiTiana, kauauaar GUIOJIOTTYHUX HaYK, TOIeHT, OeChKUil HaIllOHATLHUM
yHiBepcuTeT imMeHi I. . MeunukoBa; e-mail: svetlanaalexandrovnafokina@gmail.com
Xamxuiiii Tersina, Bukianaduka, OnecbKuil HaIllOHATLHUKM yHIBepcuTeT imeHi [. L.
MeunukoBa; e-mail: khadzhylii.tetiana@onu.edu.ua

XapkoBa l'anna, kanauaatr GiI0I0TIYHUX HAYK, AOLCHT, HallioHampHUN yHIBEPCUTET

"Opnecbka MOpchKa akaneMis'"; e-mail: annamarusich@gmail.com

144


mailto:annamarusich@gmail.com




	 
	             ЗМІСТ 
	ВИКОРИСТАННЯ CHAT GPT У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ: МОЖЛИВОСТІ ТА ПЕРСПЕКТИВИ  
	ЕФЕКТИВНА ІНТЕГРАЦІЯ ШІ В ESP 
	Introduction. In the digital era, artificial intelligence (AI) has emerged as a transformative tool in education, professional training, and communication skills development. One of the most promising applications of AI lies in the creation of interactive professional dialogues – simulated conversations that mirror real-world interactions across diverse fields such as healthcare, marine industry, business, marine law, education, and customer service. These simulations allow learners and professionals to practice communication strategies, decision-making, and emotional intelligence in a safe, adaptable environment. AI-driven role-playing scenarios not only enhance engagement but also make training more personalised and data-informed. 
	Results. Traditional role-playing exercises rely on human facilitators and static scripts, which often limit variability and scalability. In contrast, AI-based systems, powered by large language models, can dynamically generate dialogues tailored to the user’s context, goals, and skill level. Such systems analyse linguistic cues, tone, and intent, creating dialogues that feel authentic and contextually relevant. 

	 
	ВІДОМОСТІ ПРО АВТОРІВ 


